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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de [a Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs l'entr& en vigueur de la Charte sera, le plus t8t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne I'a pas tc ne pourra invoquer ledit trait. ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), 'Assemblee g~ntrale a adopte un reglement destin6 A mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du r4glement, vol. 859, p. IX).

Le terme -trait6) et [expression (accord international) n'ont &t d~finis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt&e A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent I'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante I'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de rinstrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait Wtre amen& A accomplir ne confirent
pas A un instrument la qualit6 de ,trait,, ou d'<,accord international, si cet instrument n'a pas djA cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans cc Recuei
ont W etablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 24959

CANADA
and

ALGERIA

Framework Agreement on scientific and technical co-opera-
tion. Signed at Ottawa on 14 February 1983

Authentic texts: English, French and Arabic.

Registered by Canada on 16 July 1987.

CANADA
et

ALGERIE

Accord cadre de cooperation scientifique et technique.
Signe ' Ottawa le 14 f6vrier 1983

Textes authentiques : anglais, franfais et arabe.

Enregistrj par le Canada le 16 juillet 1987.
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FRAMEWORK AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC AND POPULAR RE-
PUBLIC OF ALGERIA

The Government of Canada and the Government of the Democratic and Popular
Republic of Algeria,

Wishing to promote and to add a dynamic dimension to human cooperation be-
tween the two countries;

Wishing to strengthen the existing ties and to consolidate, develop and diversify
scientific and technical cooperation between them;

Wishing to develop action of mutual interest in the fields of training, technology
transfer and procedures, scientific and technological research and specialized manpower;

Determined to work together regularly and to strive to consolidate and to develop
mutually beneficial activities of all kinds;

Wishing to plan scientific and technical cooperation as a means of encouraging and
supporting bilateral relations in the economic field;

Wishing to ensure that any action undertaken in these fields is carried out properly;

Recalling their Understanding of May 3, 1979 concerning the formation of an Inter-
governmental Commission for Economic, Scientific and Technical Cooperation as well
as their Understanding of November 18, 1982 concerning the financing of a program of
scientific, technical and cultural cooperation;

Have agreed as follows:

Article L The two Parties undertake to consolidate, develop and diversify their
scientific and technical cooperation, in order to strengthen the ties between the two peo-
ples as well as encourage and support economic relations between the two countries.

Article II. This Agreement shall bring together the various available instruments
of cooperation through which technical cooperation between the two Parties might be di-
rected and developed in accordance with the laws and regulations in force in each of the
two States.

Article III. With this in mind, the two Parties shall give priority to training and
shall promote scientific and technical cooperation activities in those economic, cultural
and social activity sectors deemed to have priority by the Intergovernmental Commis-
sion for Economic, Scientific and Technical Cooperation, hereinafter called the Joint
Commission.

Article IV. The activities and means of technical cooperation deemed to have pri-
ority by the two Parties shall be:

a) Academic training at the post-graduate level;

b) The arrangement of training, development, refresher and specialization courses;

I Came into force on 14 February 1983 by signature, in accordance with article XIV.

Vol. 1472.1-24959



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 5

c) The organization of technical visits and study missions;

d) The preparation or assistance in the preparation of timely studies, research and ex-
perimentation in the scientific, technical or managerial fields;

e) The sending of specialists and experts either individually or in teams, mainly for ac-
tivities of short or medium duration;

f) Measures designed to encourage teacher recruitment;

g) Location of resource persons and channelling of information requests at the appropri-
ate levels of authority;

h) The provision of bibliographical and documentary material;

i) All other forms of cooperation relating to their responsibilities on which they shall
agree.

Article V. The two Parties shall encourage the utilization of all Canadian pro-
grams that might be carried out in order to enhance bilateral cooperation, especially
those relating to "industrial cooperation" and "institutional cooperation."

Article VI. In accordance with Article V, the two Parties shall encourage direct
cooperation between their training and research institutions, including their university
faculties, cooperatives and professional associations, as supported by the Government of
Canada's "institutional cooperation" program, including exchange and joint research
projects and other forms of cooperation.

Article VII. The two Parties shall rely on the authorities, organizations, institu-
tions and enterprises that have the expertise to implement said activities.

Article VIII. The financial costs and managerial efforts required to implement the
cooperative activities listed in Article IV shall be borne by the two Governments accord-
ing to the principle of shared responsibilities.

Article IX. This Agreement shall be implemented mainly through sectoral under-
standings or subsidiary arrangements that shall describe, for one or more sectors:

a) The objectives, specific action programs and technical conditions for implementation;

b) The conditions for the allocation of various types of activities as listed in Artcle IV;

c) Where applicable, the financing of said activities, including the possibility of con-
ducting some of them on a cost recovery basis;

d) Whatever other administrative conditions may be required for their establishment.

Article X. The cooperative activities may be conducted through the intervention of
various executive agencies which, after obtaining the approval of the Parties to this
Agreement, may themselves conclude subsidiary arrangements.

Article XI. The administrative and financial provisions governing the recruitment
and secondment of experts and the status of students and trainees shall be determined by
subsequent understanding applicable to all implementation arrangements under this
Agreement, and by other terms and conditions to be determined by common consent.

Article XII. a) The scientific and technical cooperation requirements of either
Party shall be put forward when the Joint Commission meets;

b) Within the framework of the work of the Joint Commission, and to ensure coor-
dination in the implementation of its activities, an Intergovernmental Working Group on

Vol. 1472,1-24959
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Scientific and Technical Cooperation is instituted and it shall meet as required at a time
mutually agreed upon by the Parties.

This Intergovernmental Working Group for Scientific and Technical Cooperation
shall be responsible for:

- Determining, on the basis of the decisions and policies of the Joint Commission, the
terms and conditions governing implementation of the scientific and technical coop-
eration activities, and seeing that they are carried out properly;

- Monitoring the implementation of the scientific and technical cooperation activities
in general and evaluating the results thereof;

- Submitting to the Joint Commission any proposals that might improve the quality
and intensity of human relations between the two countries.

Article XIII. The scope of this Agreement does not include the purchase of equip-
ment, unless such purchase should be exceptionally and specifically allowed in one of
the sectoral understandings or subsidiary arrangements derived from this Agreement for
purposes of immediate scientific research related to the training or research project
agreed upon by the two Parties.

Article XIV. This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It
may be modified subsequently by an exchange of diplomatic notes.

Article XV. This Agreement shall remain in force for a period of five years, after
which it shall be extended by tacit consent (from year to year), unless it should be de-
nounced by either Party upon three months' written notice.

[For the testimonium and signatures, see p. .10 of this volume].

Vol. 1472.1-24959
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ACCORD CADRE' DE COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE ALG1tRIENNE Df-MOCRATIQUE ET
POPULAIRE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvemement de la Rdpublique Alg6rienne D-
mocratique et Populaire,

Soucieux de promouvoir et de dynamiser la coopdration humaine entre les deux
pays;

D6sireux de renforcer les liens existants entre eux, de consolider, de d6velopper et
de diversifier la coopdration scientifique et technique;

Souhaitant d6velopper des actions d'int6r~t mutuel dans les domaines de la forma-
tion, des transferts de technologie et de proc6dures, de la recherche scientifique et tech-
nologique et de la sp6cialisation de la main d'ceuvre;

D6termin6s A se concerter r6guli~rement et A oeuvrer pour consolider et d6velopper
toutes actions mutuellement b6n6fiques;

D6sireux de concevoir la coop6ration scientifique et technique comme moyen d'in-
citation et de soutien des rapports bilat6raux dans le domaine 6conomique;

Soucieux de veiller A la bonne ex6cution de toute action engag6e dans ces domaines;

Rappelant leur Entente du 3 mai 1979 portant sur la cr6ation d'une Commission In-
tergouvernementale de Coop6ration Economique, Scientifique et Technique ainsi que
leur Entente du 18 novembre 1982 portant sur le financement d'un programme de coop6-
ration scientifique, technique et culturelle;

Sont convenus de ce qui suit :

Article L Les deux Parties s'engagent A consolider, A d6velopper et A diversifier
leur coop6ration scientifique et technique, tant pour raffermir les liens entre les deux peu-
pies que pour 61argir et soutenir les relations dconomiques entre les deux pays.

Article II. Le pr6sent Accord regroupe les divers instruments de coop6ration dis-
ponibles qui sont susceptibles d'orienter et de d6velopper la coop6ration technique entre
les deux Parties conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux
Etats.

Article III. Dans cet esprit, les deux Parties privil6gient la formation et favorisent
les actions de coop6ration scientifique et technique dans les secteurs d'activit6s dconomi-
ques, culturelles et sociales retenus comme prioritaires par la Commission Intergouver-
nementale de Coop6ration Economique, Scientifique et Technique ci-dessous d6nomm6e
Commission mixte.

Article IV. Les activitds et moyens de coop6ration technique privil6gi6s par les
deux Parties sont :

a) La formation acaddmique au niveau de la post-graduation;

I Entr en vigueur le 14 ftvner 1983 par ]a signature, conformdment A I'article XIV.
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b) La mise sur pied de stages de formation, de perfectionnement, de recyclage et de
sprcialisation;

c) L'organisation de visites techniques et de missions d'6tudes;

d) La rralisation ou l'assistance A la rralisation d'6tudes ponctuelles, de recherches et
d'exp~rimentations dans les domaines scientifique, technique ou de la gestion;

e) L'envoi individuellement ou en 6quipes de spcialistes et d'experts surtout pour des
actions de courte ou de moyenne dur6e;

J) Des mesures propres A favoriser le recrutement d'enseignants;

g) Le reprrage de personnes ressources et I'aiguillage de demandes d'information au-
pris des instances approprires;

h) La fourniture de matrriel de bibliographie et de documentation;

i) Toute autre forme de coopration correspondant A leurs responsabilitrs et sur la-
quelle ius se mettront d'accord.

Article V. Les deux Parties encouragent l'utilisation de tous les programmes du
Canada susceptibles d'Etre mis en oeuvre pour renforcer la cooperation bilatrrale, notam-
ment ceux relatifs A la <coop6ration industrielle> et la ocooprration institutionnelle .

Article VI. Conformrment A l'article V, les deux Parties favorisent la cooperation
directe entre leurs institutions de formation et de recherche y compris leurs facultrs uni-
versitaires et leurs coopdratives et associations professionnelles, telle qu'appuy6e par le
programme de ocooperation institutionnelle du Gouvernement du Canada, incluant les
projets d'6change, de recherche conjointe et d'autres formes de cooperation.

Article VII. Pour la mise en ceuvre desdites actions, les deux Parties font appel
aux instances, organismes, institutions et entreprises ayant les comprtences requises pour
leur execution.

Article VIII. Les coots financiers, tout comme les efforts de gestion nrcessaires A
la mise en ceuvre des diverses actions de coopdration 6numrrs A l'article IV seront sup-
portrs par les deux Gouvemements sur la base du principe du partage des charges.

Article IX. Le present Accord sera principalement mis en euvre par des protoco-
les sectoriels ou des arrangements subsidiaires qui drtermineront pour un ou plusieurs
secteurs d'activitrs:

a) Des objectifs, des programmes d'action drfinis et les modalitrs techniques de mise
en euvre;

b) Les modalitrs de prise en charge de divers types d'activitds tel qu'6numrs A l'arti-
cle IV;

c) Le cas 6chrant, les financements affrrents A ces activitds y inclus la possibilit6 que
certaines d'entre elles soient entreprises sur la base du recouvrement des coats;

d) De mrme que toute autre modalit6 administrative n6cessaire A leur implantation.

Article X. Les actions de cooperation pourront s'appuyer sur l'intervention de di-
vers agents d'exrcution qui, sous reserve de l'approbation prralable des Parties au pr6-
sent Accord, pourront eux-m~mes conclure des arrangements subsidiaires.

Article XI. Les dispositions administratives et financieres regissant le recrutement
et le d6tachement des experts ainsi que le statut des 6tudiants et stagiaires seront drtermi-
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n6es par un protocole ou un arrangement subsidiaire subs&juent applicable A l'ensemble
des protocoles de mise en ceuvre du pr6sent Accord ainsi que d'autres modalit6s qui
pourraient etre retenues d'un commun accord.

Article XII. a) Les besoins de coopdration scientifique et technique de l'une ou
de l'autre Partie sont exprim6s lors de la r6union de la Commission mixte;

b) Dans le cadre des travaux de la Commission mixte, et pour assurer la mise en
oeuvre coordonnde des actions, il est cr66 un groupe intergouvernemental de travail sur la
coop6ration scientifique et technique qui se r6unira en tant que besoin A un moment d6-
cid6 en commun par les deux Parties.

Le groupe intergouvernemental de travail sur la cooperation scientifique et techni-
que sera notamment charg6:

- De pr6ciser, sur la base des d6cisions et orientations de la Commission mixte, le
contenu et les modalit6s de mise en oeuvre des actions de coopdration scientifique et
technique et d'en suivre l'ex6cution;

- De veiller A la mise en ceuvre de l'ensemble des actions de cooperation scientifique
et technique et d'en dvaluer les r6sultats;

- De soumettre A la Commission mixte toute proposition de nature A am6liorer la qua-
lit6 et le volume des relations humaines entre les deux pays.

Article XIII. Le pr6sent Accord ne vise pas l'achat d'6quipement A moins que, A
titre exceptionnel, celui-ci ne soit nomm6ment permis dans un des protocoles sectoriels
ou des arrangements subsidiaires relevant de l'Accord et ce, pour fins de recherches
scientifiques imm6diates lides au projet de formation ou de recherche qui aura 6td agr66
entre les deux Parties.

Article XIV. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature. I1
pourra par la suite &tre modifi6 par l'6change de notes diplomatiques.

Article XV. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une priode de cinq ans,
apr~s quoi il sera prorog6 tacitement (d'ann6e en ann6e), sauf d6nonciation par l'une des
deux Parties, moyennant prdavis 6crit d'au moins trois mois.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds dfment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Ottawa ce 14c jour de fdvrier 1983, dans les langues
franqaise, anglaise et arabe, chaque version faisant 6galement foi.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Ottawa, this 14th day of February 1983, in the English, French
and Arabic languages, each version being equally authentic.

Pour le Gouvernement du Canada:

For the Government of Canada:

[Signj - Signed]

CHARLES LAPOINTE

Pour le Gouvernement de la R6publique Alg~rienne Dmocratique et Populaire:

For the Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria:

[Signd - Signed]

ABDELHAK BRERHI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF
ALGERIA CONCERNING CINEMATOGRAPHIC RELATIONS

The Government of Canada and the Government of the People's Democratic Re-
public of Algeria,

Conscious that co-production can contribute to the further expansion of the cine-
matographic industries of both countries as well as to the development of cultural and
economic exchanges between the two countries;

Determined to foster the further development of cinematographic co-operation be-
tween Canada and Algeria for the benefit of their peoples as well as their respective in-
dustries;

Convinced that this co-operation will contribute to the enhancement of the eco-
nomic and cultural relations between their two countries;

Have agreed as follows:

Article L 1. For the purposes of this agreement, the term "cinematographic pro-
duction" includes cinematographic productions of any length or technical medium, in-
cluding fiction, animated productions and documentaries, produced in accordance with
the provisions pertaining to the cinematographic industry in each country, for primary
distribution to theatres in both countries.

2. Cinematographic co-productions qualified under the present Agreement are by
right fully entitled to the benefits resulting from the provisions concerning the cinemato-
graphic industry which are in force or from those which may be decreedin each country.

3. These benefits accrue solely to the producer of the country that grants them.

4. Cinematographic productions to be co-produced by producers of the two countries
must be approved, after consultation between the competent authorities of both countries:
In Canada: the Minister of Communications or, if he so authorizes, the Canadian Film

Development Corporation ("Telefilm Canada").

In Algeria: the Minister of Culture and Tourism or, if he so authorizes, the "l'Office na-
tional de commercialisation de l'industrie cindmatographique" ("ONCIC").
Article I. 1. In order to qualify for the benefits of co-production, cinemato-

graphic productions must be undertaken by producers who have good technical organiza-
tion, sound financial backing and recognized professional standing.

2. Studio shooting must be carried out in one or other of the countries participating
in the co-production. Location shooting, exterior or interior, in a country not participat-
ing in the co-production may be authorized, if the script or action of the work so requires
and if technicians from Canada and Algeria take part in the shooting.

Article IL 1. The directors of cinematographic productions, as well as techni-
cians and performers participating in the production, must be nationals of Algeria or
Canada, or resident in Algeria or permanent residents of Canada.

Came into force on 14 July 1984 by signature, in accordance with article XVIII.
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2. The term "permanent residents of Canada" mentioned in the preceding para-
graph has the same meaning as in the provisions of the Canada Income Tax Regulations
relating to certified productions, as they may be amended from time to time.

3. Should the cinematographic co-production so require, the participation of per-
formers other than those provided for in the preceding paragraph may be permitted, sub-
ject to agreement between the competent authorities of both countries.

Article IV. 1. The proportion of the respective contributions of the co-producers
of the two countries may vary from thirty to seventy (30-70) per cent for each cinemato-
graphic production.

2. The minority co-producer shall be required to make an effective technical and
creative contribution. In principle, the contribution of the minority co-producer in cre-
ative staff, technicians and actors shall be in proportion to his investment. In exceptional
circumstances, departures herefrom may be made jointly by the competent authorities of
both countries.

Article V. 1. The contracting parties look favourably upon the cinematographic
co-productions meeting international standards by Canada, Algeria and countries to
which either of the said parties is bound by co-production agreements.

2. The conditions of acceptance for such cinematographic productions shall be de-
termined in each case.

3. No minority contribution to such cinematographic productions shall be less than
twenty (20) per cent of the budget.

Article VI. 1. In principle, an overall balance must be achieved during the term
of this agreement with respect both to participation by creative staff, technicians and
performers, and to the financial and technical resources of both countries (studios and
laboratories).

2. The Joint Commission referred to in Article XVII of the Agreement shall exam-
ine whether such a balance has been achieved, and shall decide what measures are neces-
sary in order to correct any imbalance.

Article VII. Two copies of the technical material used in the production shall be
made for all cinematographic co-productions. Each co-producer shall be the owner of a
copy of this material and shall be entitled to use it to make the necessary prints or copies.
Moreover, each co-producer shall have access to the original production material in ac-
cordance with the conditions agreed upon between the co-producers.

Article VIII. 1. Two versions shall be made of each cinematographic production,
one in English or French, the other in Arabic. These versions may include dialogue in
other languages as the script may require. The English and/or French version shall be
made in Canada and the Arabic version in Algeria.

Article IX. Subject to its legislation and regulations in force, each contracting
party shall facilitate the entry into and temporary residence in its territory of the creative
and technical personnel of the other party. It shall similarly permit the temporary entry
and re-export of any equipment necessary for the cinematographic co-production under
this Agreement.

Article X. Contract clauses providing for the sharing of markets and receipts
between co-producers shall be subject to approval by the competent authorities of both
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countries. Such sharing shall in principle be based on the percentage of the respective
contributions of the co-producers.

Article XI. Approval of a co-production proposal by the competent authorities of
both countries is in no way binding upon them in respect of the granting of permission to
show the work thus produced.

Article XII. Where a cinematographic co-production is exported to a country that
has quota regulations:

(a) It shall in principle be included in the quota of the country of the majority co-pro-
ducer;

(b) If the respective contributions of the co-producers are equal, it shall be included in
the quota of the country that has the best opportunity of arranging for its exhibition;

(c) If any difficulties arise, it shall be included in the quota of the country of which the
director of the co-production is a national;

(d) If one of the co-producing countries enjoys unrestricted entry of its productions into
the importing country, co-productions shall, like national productions, be entitled by
full right to such unrestricted entry.

Article XIII. A cinematographic co-production shall when shown be identified as
"Canada-Algeria co-production" or "Algeria-Canada co-production".

Such identification shall appear in a separate credit title, in all commercial advertis-
ing and promotional material and whenever this cinematographic production is shown.

Article XIV. Unless the co-producers agree otherwise, cinematographic co-pro-
ductions shall be entered at international festivals by the country of the majority co-pro-
ducer or, in the event of equal financial participation, by the country of which the direc-
tor of the co-production is a national.

Article XV. The competent authorities of both countries shall jointly establish the
rules of procedure for co-production, taking into account the legislation and regulations
in force in Canada and Algeria.

Article XVI. 1. No restrictions shall be placed on the import, distribution and ex-
hibition of Algerian cinematographic productions in Canada or Canadian cinemato-
graphic productions in Algeria other than those contained in the legislation and regula-
tions in force in the two countries.

2. Moreover, the contracting Parties affirm their desire to foster by all available
means the distribution in each of their respective countries of cinematographic produc-
tions from the other country.

Article XVII 1. The competent authorities shall examine the implementation of
this Agreement as necessary in order to resolve any difficulties arising out of its applica-
tion. They will consider possible amendments with a view to developing cinemato-
graphic production co-operation in the best interests of both countries.

2. A meeting of a joint cinematographic Commission will take place in principle
once every two years and it will meet alternately in the two countries. However, it may
be convened for extraordinary sessions at the request of one or both competent authori-
ties, particularly in the case of major amendments to the legislation or the regulations
governing the film industry, or where the application of this Agreement presents serious
difficulties.
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Article XVIII. 1. The present Agreement shall come into force on the day of its
signature.

2. It shall be valid for a period of three years from the date of its entry into force; a
tacit renewal of the Agreement for like periods shall take place unless one or the other of
the contracting parties gives notice of termination six (6) months before the expiry date.
However, co-productions in progress at the time of notice of termination of the Agree-
ment by either party, shall continue to benefit fully until completion from the conditions
of this Agreement. Even after its expiry, the co-production Agreement shall continue to
apply to the liquidation of receipts from cinematographic co-productions under this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Montreal, this 14th day of July, 1984, in the English, French
and Arabic languages, each version being equally authentic.

For the Government For the Government
of Canada: of the People's Democratic Republic

of Algeria:

[Signed] [Signed]

FRANCIS Fox ABDELMADJID MEZIANE

Minister for International Trade Minister of Culture and Tourism
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ACCORD' SUR LES RELATIONS CINIMATOGRAPHIQUES ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RI PUBLIQUE ALGERIENNE DItMOCRATIQUE ET POPULAIRE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R~publique Algdrienne D&
mocratique et Populaire,

Conscients de la contribution que les coproductions peuvent apporter au d6veloppe-
ment des industries cin6matographiques comme A l'accroissement des 6changes
6conomiques et culturels entre les deux pays,

R6solus A encourager le d6veloppement de la coopdration cin6matographique entre
le Canada et l'Algerie au b6n~fice de leurs peuples comme de leurs industries respectives,

Convaincus que cette coopdration ne peut que contribuer au resserrement des rela-
tions 6conomiques et culturelles entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :
Article L Aux fins du present Accord, le terme oceuvre cin6matographique>>

dsigne les ceuvres cin6matographiques de toutes dur6es et sur tous supports y compris
les euvres cin6matographiques de fiction, d'animation et les documentaires, conformes
aux dispositions relatives A l'industrie cin6matographique existant dans chacun des deux
pays et dont la diffusion premiere a lieu dans les salles de spectacle cin6matographique.

Les ceuvres cin6matographiques rdalis6es en coproduction et admises au b6n6fice
du pr6sent Accord jouissent de plein droit des avantages qui r6sultent des dispositions
relatives A l'industrie cin~matographique qui sont en vigueur ou qui pourraient etre 6dic-
tees dans chaque pays.

Ces avantages sont acquis seulement au producteur du pays qui les accorde.

La r6alisation d'ceuvres cin6matographiques en coproduction par des producteurs
des deux pays doit recevoir l'approbation, apr~s consultation, des autorit6s comptentes:

Au Canada: le ministre des Communications, ou s'il l'autorise, la Soci6t6 de d~veloppe-
ment de 1'industrie cindmatographique canadienne («T616film Canada>).

En Alg6rie: le ministre de la Culture et du Tourisme, ou s'il l'autorise, I'Office national
de commercialisation de l'industrie cinmatographique (ONCIC).

Article II. Pour etre admises au b6n6fice de la coproduction, les ouvres cin6-
matographiques doivent 8tre entreprises par des producteurs ayant une bonne organisa-
tion technique et financi~re et une exp6rience professionnelle reconnue.

Le toumage en studio s'effectue dans l'un ou l'autre des deux pays coproducteurs.
Le tournage en d6cors naturels, ext6rieurs ou int6rieurs, dans un pays qui ne participe
pas A la coproduction, peut 8tre autoris6 si le sc6nario ou I'action de l'oeuvre cin6-
matographique I'exige et si des techniciens du Canada et de I'Alg6rie participent au
toumage.

' Entr6 en vigueur le 14 juillet 1984 par la signature, conformtment A I'article XVIIl.
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Article III. Les r6alisateurs des euvres cin6matographiques ainsi que les techni-
ciens et interprtes participant A la r6alisation, doivent &re de nationalit6 alg6rienne ou
canadienne, ou r6sidents en Alg6rie ou r6sidents permanents au Canada.

L'expression ordsidents permanents au Canada mentionn6e au paragraphe pr6c6-
dent a le sens que lui donnent les dispositions du R~glement de i'imp6t sur le revenu du
Canada relatives aux productions portant visa telles qu'amend6es de temps en temps.

La participation d'interpr~tes autres que ceux vis6s au paragraphe 1 peut 8tre ad-
mise, compte tenu des exigences de l'ceuvre cin6matographique apr~s entente entre les
autorit6s compdtentes des deux pays.

Article IV. La proportion des apports respectifs des coproducteurs des deux pays
peut varier de trente (30) A soixante-dix (70) pour cent par euvre cindmatographique.

L'apport du coproducteur minoritaire doit comporter obligatoirement une participa-
tion technique et artistique effective. En principe, l'apport du coproducteur minoritaire
en personnel cr6ateur, en techniciens et en comddiens doit 8tre proportionnel A son in-
vestissement. Exceptionnellement, des d6rogations peuvent etre admises conjointement
par les autorit6s comp6tentes des deux pays.

Article V. Les deux Parties Contractantes considrent favorablement la r6alisation
en coproduction d'ceuvres cin6matographiques de qualit6 internationale entre le Canada,
l'Alg6rie, et les pays avec lesquels l'un ou l'autre est li par des accords de coproduction.

Les conditions d'admission de ces oeuvres cin6matographiques doivent faire l'objet
d'un examen cas par cas.

Aucune participation minoritaire dans ces ceuvres cin6matographiques ne peut &re
inf6rieure A vingt (20) pour cent du devis.

Article VI. En principe, pendant la dur6e de l'Accord, un 6quilibre g6n6ral doit
8tre rdalis6 tant en ce qui concerne la participation de personnel cr6ateur, de techniciens
et de com6diens qu'en ce qui concerne les moyens financiers et techniques des deux pays
(studios et laboratoires).

La Commission Mixte prdvue & l'Article XVII du pr6sent Accord examine si cet
6quilibre a 6td respect6 et, dans le cas contraire, arr~te les mesures jug~es n~cessaires
pour 6tablir cet 6quilibre.

Article VII. Toute euvre cindmatographique r6alis6e en coproduction doit com-
porter, en deux exemplaires, le mat6riel technique employ6 pour les reproductions de
l'ceuvre. Chaque coproducteur est propri6taire d'un exemplaire de ce mat6riel et a le
droit de l'utiliser pour en tirer les reproductions n6cessaires.'De plus, chaque coproduc-
teur a le droit d'acc~s au matdriel de production original conform6ment aux conditions
convenues entre les coproducteurs.

Article VIII. Chaque ceuvre cin6matographique doit comporter deux versions,
l'une en frangais ou anglais, l'autre en arabe. Ces versions peuvent comprendre des dia-
logues dans une autre langue lorsque le sc6nario I'exige. La version franqaise et/ou
anglaise sera entreprise au Canada et la version arabe en Alg6rie.

Article IX. Dans le cadre de sa 16gislation et de sa r6glementation, chacune des
deux Parties Contractantes facilite I'entr6e et le s6jour sur son territoire du personnel
technique et artistique de 'autre Partie. De m~me, chacune des deux parties permet l'ad-
mission temporaire et la r6exportation du mat6riel n6cessaire A la production des oeuvres
cin6matographiques r6alis6es dans le cadre de l'Accord.
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Article X. Les clauses contractuelles pr~voyant la rdpartition entre les coproduc-
teurs des recettes ou des march6s sont soumises A l'approbation des autorit6s comp6-
tentes des deux pays. Cette r6partition doit en principe 8tre faite proportionnellement aux
apports respectifs des coproducteurs.

Article XI. L'approbation d'un projet de coproduction par les autorit6s comp6-
tentes des pays int6ress6s ne lie aucune d'entre elles quant A l'octroi du visa d'exploita-
tion de l'ceuvre cin6matographique r6alis6e.

Article XII. Dans le cas o6i l'euvre cindmatographique r6alisde en coproduction
est export6e vers un pays o6i les importations d'oeuvres cin6matographiques sont contin-
gent6es:

a) L'ceuvre cin6matographique est imput6e en principe au contingent du pays du pro-
ducteur dont la participation est majoritaire;

b) Dans le cas d'ceuvres cin6matographiques comportant une participation 6gale des
producteurs des deux pays, l'euvre cin6matographique est imput6e au contingent du
pays ayant les meilleures possibilit6s d'exportation;

c) En cas de difficult6s, l'euvre cin6matographique est imput6e au contingent dont le
r6alisateur est ressortissant;

d) Si un pays dispose de la libre entr6e de ses ceuvres cin6matographiques dans le pays
importateur, les oeuvres r6alis6es en coproduction, comme les oeuvres cin6-
matographiques nationales, b6n6ficient de plein droit de cette possibilit6.

Article XIII. Les euvres cindmatographiques r6alis6es en coproduction doivent
etre pr6sent6es avec la mention <<coproduction Canada-Alg6rie>> ou <<coproduction Al-
g6rie-Canada>>.

Cette mention doit figurer sur un carton s6par6 au g6n6rique, dans la publicit6 com-
merciale et le mat6riel de promotion des oeuvres cin6matographiques et lors de leur
pr6sentation.

Article XIV. A moins que les coproducteurs n'en d6cident autrement, les euvres
cin6matographiques, r6alis6es en coproduction sont pr6sent6es aux festivals interna-
tionaux, par le pays du coproducteur majoritaire ou, dans le cas de participations finan-
ci~res 6gales, par le pays du coproducteur dont le r6alisateur est ressortissant.

Article XV. Les autorit6s comp6tentes des deux pays fixent conjointement les
rlgles de proc6dure de la coproduction, en tenant compte de la 16gislation et de la
r6glementation en vigueur au Canada et en Alg6rie.

Article XVI. L'importation, la distribution et l'exploitation des oeuvres cin6-
matographiques alg6riennes au Canada et des euvres cin6matographiques canadiennes
en Alg6rie ne sont soumises A aucune restriction, sous r6serve de la 16gislation et de la
r6glementation en vigueur dans chacun des deux pays.

De plus, les Parties Contractantes affirment leur volont6 de favoriser et de d6velop-
per par tous les moyens la diffusion dans chaque pays des euvres cin6matographiques en
provenance de l'autre pays.

Article XVII. Les autorit6s comp6tentes des deux pays examineront au besoin les
conditions d'application du pr6sent Accord afin de r6soudre les difficult6s soulev6es par la
mise en ouvre de ses dispositions. Elles dtudieront les modifications souhaitables en vue
de d6velopper la coop6ration cin6matographique dans l'int6r~t commun des deux pays.
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Elles se r~uniront, dans le cadre d'une Commission Mixte cindmatographique qui
aura lieu en principe une fois tous les deux ans alternativement dans chaque pays. Toute-
fois, la Commission pourra re convoqu6e en session exceptionnelle A la demande de
l'une des deux autorit6s comp6tentes notamment en cas de modifications importantes soit
de la 16gislation, soit de la r6glementation applicable A l'industrie cin6matographique ou
dans le cas oi le fonctionnement de l'Accord rencontrerait dans son application des diffi-
cult6s d'une particulire gravit6.

Article XVIII. Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour de sa signature.

II est conclu pour une dur6e de trois ans A compter de son entr6e en vigueur; il est
renouvelable pour des p6riodes identiques par tacite reconduction sauf d6nonciation par
l'une des Parties Contractantes six (6) mois avant son dch6ance. Cependant, les copro-
ductions en cours au moment de la d6nonciation de l'Accord continueront jusqu'A rdali-
sation complete A b6n6ficier pleinement des avantages du pr6sent Accord. Meme apr~s la
date pr6vue pour son expiration, l'accord de coproduction reste applicable A la liquida-
tion des recettes des films co-produits dans le cadre du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dOment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Montr6al, le 14e jour de juillet 1984, chacun en
langues franqaise, anglaise et arabe, les trois versions faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Canada: de la R6publique Alg6rienne

D6mocratique et Populaire:

[Signe] [Signe]

FRANCIs Fox ABDELMADJID MEZIANE

Ministre du Commerce ext6rieur Ministre de la Culture
et du Tourisme
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No. 24961

CANADA
and

NIGERIA

Agreement on economic and technical co-operation. Signed
at Lagos on 29 March 1983

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada on 16 July 1987.

CANADA
et

NIGERIA

Accord de cooperation economique et technique. Signe '
Lagos le 29 mars 1983

Textes authentiques : anglais etfran!ais.

Enregistri par le Canada le 16 juillet 1987.
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AGREEMENT1 ON ECONOMIC AND TECHNICAL CO-OPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA

The Government of Canada and the Government of the Federal Republic of Nigeria
(hereinafter referred to as "the Contracting Parties");

Desirous of strengthening the ties of friendship and promoting and enlarging eco-
nomic and technical co-operation and further developing trade between their two coun-
tries to the greatest possible extent;

Mindful of the mutual advantages to be derived by the Contracting Parties from
such co-operation;

Have agreed as follows:

Article L The Contracting Parties shall promote economic and technical co-opera-
tion, and trade relations between their two countries, within the limits of their capabilities
and resources and on a basis of equality, mutual understanding and mutual benefit.

Article II. The fields of co-operation envisaged shall cover inter alia the following:

a) Industrial development;

b) Establishment of joint ventures or companies;

c) Exchange or purchase of technology and equipment;

d) Provision of experts, advisers, post-graduate and technical training;

e) Provision or consultancy services;

f) Any other form of co-operation that may be agreed upon by both Contracting Parties.

Article Il. The economic and technical co-operation envisaged in Article II shall
be implemented under separate arrangements or contracts to be concluded by the compe-
tent authorities or organisations of the two countries.

2. Enterprises from both countries are free to take part in tenders in order to imple-
ment any projects pursuant to this Agreement.

Article IV. The Government of Canada hereby designates the Department of Ex-
ternal Affairs and the Government of the Federal Republic of Nigeria hereby designates
the Federal Ministry of National Planning, respectively, as the appropriate organs for the
purpose of coordinating and implementation of this Agreement and other matters relating
thereto.

2. Each Contracting Party shall have the right to designate, in writing at any time,
any other body, organization, Ministry or Department in place of, or in addition to those
designated in the preceding paragraph.

Article V. With a view to ensuring the implementation of this Agreement, a Joint
Economic Committee shall be established which shall be composed of representatives of
both Contracting Parties. The Committee shall normally meet annually by mutual agree-
ment alternately in the capitals of the two countries.

I Came into force on 29 March 1983 by signature, in accordance with article XI (I).
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2. The leader of each Contracting Party to the meeting of the Joint Committee

shall be a Government official or, where mutually agreed, a member of Government.

3. The Committee shall have the following responsibilities:

(a) Promote, facilitate and co-ordinate the implementation of this Agreement and the
achievement of its objectives;

(b) Serve as a forum for the exchange of information and for consultation between the
two Contracting Parties towards expanding and facilitating the economic and trade
relations between the two countries;

(c) Identify through periodic review of economic developments in both countries, sec-
tors in which mutually beneficial co-operation may be pursued;

(d) Identify specific projects for co-operative implementation by appropriate agencies
and enterprises of both countries;

(e) Encourage and facilitate contracts and negotiations between appropriate authorities
and organizations of both countries.

Article VI. Any person acting under the authority of one Contracting Party in ful-
filling any obligations in the territory of the other Contracting Party under this Agree-
ment or under any separate arrangements or contracts made thereunder shall restrict his
activities in the said territory to matters relating to the Agreement, arrangements or con-
tracts and shall observe the laws and regulations in force in the host country.

2. Experts or other persons seconded by one Contracting Party to carry out duties
in the territory of the other Contracting Party under this Agreement shall do so in close
consultation with the other Contracting Party or with persons or bodies nominated by it.
Such experts or persons shall comply with any instructions issued by the other Contract-
ing Party as may be appropriate to the nature of their duties.

Article VII. Any economic survey teams, technical experts, research missions,
consultant engineers and others of one Contracting Party who have carried out any stud-
ies or surveys in the territory of the other Contracting Party under this Agreement shall
prepare reports on their work and deposit copies of such reports with the other Contract-
ing Party.

2. Each Contracting Party undertakes that it shall keep confidential any such des-
ignated documents, information or data received or otherwise coming into its possession
in the process of the implementation of this Agreement and shall not give such docu-
ments or copies thereof and such information or data to any other party without the prior
written approval of the other Contracting Party.

Article VIII. This Agreement shall not affect the validity or execution of any
obligations arising from international agreements, conventions, treaties or protocols con-
cluded by either of the Contracting Parties prior to its conclusion.

Article IX. The Contracting Parties shall strive to settle any problem, dispute or
difference between them and connected with this Agreement through mutual negotiation
without prejudice to any rights arising under arrangements or contracts concluded pur-
suant to the provisions of Article III, paragraph 1.

Article X. Any amendment or revision of this Agreement shall be in writing and
shall come into force after approval by both Contracting Parties.

Vol. 1472.1-24961

1987



38 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitks 1987

Article XI. This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall
remain in force for a period of five years thereafter.

2. This Agreement shall automatically be extended for additional periods of one
year each, unless either Party notifies the other of the intention to terminate the Agree-
ment ninety days prior to the expiration of each period of one year.

3. At the termination of this Agreement, its provisions and the provisions of any
separate arrangements or contracts made in that respect, shall continue to govern any un-
expired and existing obligations or projects assumed or commenced thereunder. Such
obligations or projects shall be carried on to completion.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

DONE at Lagos this twenty-ninth day of March 1983 in duplicate in the French and
English languages, the two texts being equally authentic.

Signed: [Signed] Signed: [Signed]

For the Government
of Canada

Name: CHARLES LAPOINTE

Title: Ministre d'Etat
Affaires Ext6rieures'

For the Government
of the Federal Republic

of Nigeria

Name: GEOFFREY A. THOMAS

Title: Minister of State

I Minister of State, External Affairs
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ACCORD' DE COOPtRATION ECONOMIQUE ET TECHNIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE FItDtRALE DU NIGltRIA

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale du
Nig6ria (ci-apr~s appelds oles Parties contractantes>),

D6sirant renforcer les liens d'amiti6, promouvoir et 61argir la coopdration
6conomique et technique, et poursuivre dans la plus grande mesure possible le
d6veloppement des 6changes commerciaux entre leurs deux pays,

Ayant pr6sents A I'esprit les avantages mutuels que les Parties contractantes peuvent
tirer d'une coop6ration de ce genre,

Sont convenus de ce qui suit :

Article L Dans les limites de leurs capacit6s et de leurs ressources, et sur une base
d'6galit6, de compr6hension mutuelle et d'avantage mutuel, les Parties contractantes en-
couragent la coop6ration 6conomique et technique ainsi que les relations commerciales
entre leurs deux pays.

Article I. Les domaines de coop6ration envisagds comprennent notamment les
suivants :

a) Le ddveloppement industriel;

b) La mise sur pied d'op6rations ou de soci6t6s conjointes;

c) L'6change ou l'achat de technologies et de mat6riel;

d) L'envoi de sp6cialistes et de conseillers, et ]a formation technique et la formation de
dipl6mgs;

e) La prestation de services de consultants;

f) Tout autre forme de coop6ration dont peuvent convenir les Parties contractantes.

Article IIl. 1. Les modalit6s de mise en oeuvre de la cooperation 6conomique et
technique envisag6e A ]'Article II sont 6tablies aux termes d'arrangements ou de contrats
distincts que concluront les autoritds ou les organismes comp6tents des deux pays.

2. Les entreprises de l'un et l'autre pays sont libres de r6pondre aux appels d'offres
visant la mise en application d'un projet quelconque conform6ment au pr6sent Accord.

Article IV. 1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale du Nig6ria et le Gou-
vernement du Canada d6signent respectivement par les pr6sentes le ministre f6d6ral du
Plan National et le minist~re des Affaires ext6rieures comme organes comptents charg6s
de la coordination de la mise en application du pr6sent Accord ainsi que des autres ques-
tions y aff6rentes.

2. Chaque Partie contractante dispose en tout temps du droit de d6signer, par 6crit,
toute autre entit6 ou tout autre organisme, minist~re ou d6partement au lieu ou en sus de
ceux d6signds au paragraphe pr6c6dent.

Entrd en vigueur le 29 mars 1983 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article XI.
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Article V. 1. En vue d'assurer la mise en application du pr6sent Accord, il est
cr66 une commission mixte de coop6ration 6conomique compos6e de reprdsentants de
l'une et l'autre Partie contractante. La commission se r6unit normalement tous les ans
par entente mutuelle, et tour A tour dans la capitale de l'un et l'autre pays.

2. Le chef de la d616gation de chaque Patie contractante A la rdunion de la com-
mission mixte est un repr6sentant du Gouvernement ou, par entente mutuelle, un membre
du Gouvemement.

3. La commission est charg6 des fonctions suivantes:

a) Promouvoir, faciliter et coordonner la mise en application du prdsent Accord ainsi
que la r6alisation de ses objectifs;

b) Servir de cadre A l'6change de renseignements et A la consultation entre les Parties
contractantes en vue d'61argir et de faciliter les relations 6conomiques et commer-
ciales entre les deux pays;

c) Grace A un examen p6riodique de ]a situation 6conomique dans les deux pays, cerner
les secteurs qui se pratent A une coop6ration mutuellement avantageuse;

d) Retenir des projets pr6cis qui sont mis en application, en coop6ration, par les entre-
prises et les organismes comptents de l'un et l'autre pays;

e) Encourager et faciliter les rapports et les n6gociations entre les autorit6s et les orga-
nismes comp6tents de l'un et l'autre pays.
Article VI. 1. Quiconque se trouvant sous I'autorit6 de l'une ou l'autre Partie

contractante lorsqu'il remplit des obligations quelconques dans le territoire de l'autre
Patie contractante en vertu du pr6sent Accord ou de tout arrangement ou contrat distinct
pass6 en application dudit Accord limite ses activit6s dans ledit territoire aux questions
touchant I'Accord, I'arrangement ou le contrat, et observe les lois et les r6glements en
vigueur dans le pays d'accueil.

2. Les sp6cialistes ou autres personnes d6tach6s par une Partie contractante dans le
but d'ex6cuter des tAches dans le territoire de I'autre Partie contractante en vertu du
pr6sent Accord les ex6cutent en 6troite consultation avec l'autre Partie contractante ou
avec les personnes ou les organismes d6sign6s par elle. Ces spcialistes ou personnes se
conforment toute instruction appropri6e A la nature de leurs taches qui est donn6e par
l'autre Partie contractante.

Article VII. 1. Tous groupes d'examen A vocation dconomique, tous sp6cialistes
techniques, toutes missions de recherche, tous ing6nieurs consultants et toutes autres per-
sonnes relevant d'une Partie contractante qui ont ex6cut6 une 6tude ou un examen quel-
conque dans le territoire de l'autre Partie contractante en vertu du pr6sent Accord pr6pa-
rent des rapports sur leurs travaux et en transmettent copie A l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante s'engage A garder confidentiels tous les rapports,
renseignements ou donn6es ainsi d6sign6s qui ont 6t6 requs ou qui sont venus en sa pos-
session pendant la mise en application du pr6sent Accord, et A ne pas donner ces docu-
ments ou des copies de ces documents, ni de tels renseignements ou donn6es, A une autre
partie quelconque sans l'approbation 6crite pr6alable de l'autre Partie contractante.

Article VIII. Le pr6sent Accord n'a aucun effet sur la validit6 ou sur l'ex6cution
de toute obligation d6coulant d'accords, de conventions, de trait6s ou de protocoles inter-
nationaux conclus par l'une ou I'autre Partie contractante avant sa conclusion.
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Article IX. Les Parties contractantes s'efforcent de r6gler tout problme ou dif-
f~rend ou toute divergence de vues survenant entre elles au sujet du present Accord en
recourant A la n~gociation bilat6rale, sans prdjudice de tous droits d6coulant d'arrange-
ments ou de contrats conclus en conformitd avec les dispositions du paragraphe 1 de
l'Article III.

Article X. Toute modification ou r6vision du pr6sent Accord s'effectue par 6crit et
entre en vigueur apr~s l'approbation des Parties contractantes.

Article XI. 1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature et le
demeure par la suite pendant une pdriode de cinq ans.

2. Le pr6sent Accord est prorogd d'office pour des p6riodes suppl6mentaires d'une
ann6e chacune, sauf si l'une quelconque des Parties informe l'autre de son intention de le
d6noncer quatre-vingt-dix jours avant l'expiration de chaque p6riode d'un an.

3. Au moment de la d6nonciation du pr6sent Accord, ses dispositions, de meme
que celles de tout arrangement ou contrat distinct y aff6rent, continuent de r6gir toutes
obligations ou tous projets existants et non expir6s qui ont 6td contract6s ou entrepris en
vertu dudit Accord. Ces obligations sont remplies et ces projets sont mends A terme.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dciment autoris6s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Lagos ce vingt-neuvi~me jour de mars 1983 en double exemplaire, en
franqais et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Signs par: [Signel Signj par: [Signel

Pour le Gouvernement
du Canada

Nom: CHARLES LAPOINTE

Titre : Ministre d'Etat (Relations
Extdrieures)

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique

f6ddrale du Nig6ria

Nom: GEOFFREY A. THOMAS

Titre : Minister of State I

Ministre d'Etat.
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CANADA
and

OMAN

Agreement for the training in Canada of personnel of the
armed forces of the Sultanate of Oman. Signed at
Oman on 3 May and 18 June 1983

Authentic texts: English and Arabic.

Registered by Canada on 16 July 1987.

CANADA
et

OMAN

Accord concernant la formation au Canada de personnel
des forces armes du Sultanat d'Oman. Signe 'a Oman
les 3 mai et 18 juin 1983

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistrj par le Canada le 1.6 juillet 1987.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE SULTANATE OF OMAN FOR THE TRAIN-
ING IN CANADA OF PERSONNEL OF THE ARMED FORCES OF THE
SULTANATE OF OMAN

The Government of Canada and the Government of the Sultanate of Oman here-
inafter referred to as Canada and Oman respectively,

Considering that Oman has requested Canada to provide training in Canada for per-
sonnel of the armed forces of Oman,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement

(a) "Trainee" means a member of the armed forces of Oman who has been autho-
rised by his government to undergo training in Canada with the Canadian Forces and
who has been accepted by Canada for training;

(b) "Training" means the military training prescribed by the Chief of the Defence
Staff of the Canadian Forces.

Article 2. TRAINING AND COSTS

Subject to terms and conditions of this Agreement, Canada shall provide training in
Canada for trainees in such numbers as may from time to time be agreed upon by the ap-
propriate authorities of Oman and Canada.

Article 3
Unless other arrangements are made for particular courses of training, costs shall be

borne as follows:

(a) Canada shall bear the cost of:
(i) The allowances mentioned in subparagraphs (b) (i) and (ii) of Article 4,

(ii) Tuition, clothing and equipment required for training, and all other training costs,

(iii) Rations and quarters,

(iv) Duty travel in connection with the training,
(v) Administration, including routine medical and dental care.

(b) Oman shall bear the cost of:
(i) The pay and allowances mentioned in subparagraph (a) of Article 4,

(ii) Return commercial transportation between Oman and Canada, including all inter-
nal transit costs,

Came into force on 18 June 1983 by signature, with retroactive effect from 26 April 1982, in accordance with article 21.
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(iii) Major medical care relating to serious injury and illness and major dental care, and

(iv) Ex-gratia payments made under Article 13.

Article 4. PAY AND ALLOWANCES

Trainees during their period of training in Canada shall be paid as follows:

(a) Oman shall issue to the credit of each trainee in Oman such pay and al-
lowances, according to his rank, as he may be entitled to receive under Omani regula-
tions. The Oman authorities will assume responsibilities for arrangements such as assign-
ments or deductions from such pay and allowances which may be required to meet such
obligations as the support of a trainee's dependents in Oman. A trainee may make private
arrangements to draw upon any balance of such pay and allowances remaining to his
credit to meet his personal expenses while in Canada, if and to the extent that such
arrangements are permitted by the Oman authorities. Pay and allowances issued by
Oman shall be exempt from Canadian taxation.

(b) Allowances shall be issued by Canada to each trainee, to meet his living and
other expenses during his period of training, as follows:

(i) A Ration Allowance, in an amount to be determined by the Minister of National De-
fence, at any time that rations are not provided to the trainee free of charge.

(ii) A Leave Transport Allowance when appropriate, having regard to the duration of the
training, and at the rates applicable to members of the Canadian Forces.

(c) Allowances issued by Canada shall be exempt from Oman taxation.

Article 5. MILITARY JURISDICTION

Trainees shall not, during the period of their training in Canada, be subject to the
Code of Service Discipline of the Canadian Forces. The authorities of Oman will, how-
ever, issue in advance to trainees appropriate written orders, a copy of which will be con-
veyed to the authorities of Canada, to ensure compliance by the trainees with orders and
instructions issued to them by the authorities of the Canadian Forces during the period of
their training in Canada. If, in the opinion of the authorities of the Canadian Forces, a
trainee fails to comply with said orders and instructions, his training may be terminated.

Article 6. PROHIBITED ACTIVITIES

A trainee shall not during the period of training in Canada:

(a) Be required to participate in any form of combat operations either in or out of
Canada or in aid of the civil force; or

(b) Be required to perform any function, duty or act that is inconsistent with the purpose
of this Agreement.

Article 7. CANADIAN LAW

Trainees will be amenable to the civil and criminal laws in force in Canada and to
the jurisdiction of civil and criminal courts in Canada.

Article 8

Canada shall take measures to ensure the security and protection within Canada of
the person and property of trainees, to the extent that it does for members of the Cana-
dian Forces.
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Article 9

Oman shall take security measures to prevent the disclosure by a trainee, after the
cessation of his training, to any other government or to any unauthorised person of clas-
sified Canadian information of which he may become cognizant in his capacity as a
trainee.

Article 10. CLAIMS

Canada waives all claims against Oman for losses of, or damage to, any property
owned or used by Canada where such loss or damage is caused by a trainee acting in the
course of his official duties and where there is no evidence of neglect or malice on the
part of the trainee.

Article 11

Canada and Oman waive all claims against each other for injury or death suffered
by a trainee or a member of the Canadian Forces while either is engaged in the perfor-
mance of his official duties. Where a claim is made against Canada by any person for the
injury or death suffered by a trainee in the performance of his duties, Oman shall indem-
nify Canada in respect of costs incurred and damages paid by Canada in dealing with
such a claim.

Article 12

A claim against.Oman or a trainee arising out of an act or omission of a trainee in
the performance of his official duties, shall be assimilated to and be dealt with by Canada
as if it were a claim arising out of the activities of a member of the Canadian Forces in
the performance of his official duties in Canada. This paragraph shall not apply to any
claim arising in connection with the death or injury to trainee.

Article 13. "EX-GRATIA" PAYMENTS

Claims against trainees arising out of acts or omissions in Canada not done in the
performance of official duty may be dealt with in the following manner:

(a) Canadian authorities may investigate the incident giving rise to the claim and
prepare a report on the case including an estimate of the amount of money which the
Canadian authorities consider would represent reasonable compensation for the death, in-
jury or property damage or loss suffered by the claimant.

(b) The report may be delivered to Oman authorities who, upon receipt, shall de-
cide without delay whether to offer an ex-gratia payment, and, if so, of what amount.

(c) Any offer of an ex-gratia payment or payment itself by the Oman authorities
may be sent to the claimant directly or through the Deputy Minister of the Department of
National Defence.

(d) Nothing in this paragraph affects the jurisdiction of courts in Canada to enter-
tain an action against a trainee unless and until there has been payment in full satisfaction
of the claim.

(e) Where the claim has been adjudicated by a court in Canada or Oman and a
judgment rendered in favour of the claimant, the Oman authorities will consider
whether to make an ex-gratia payment to satisfy the judgment, or to take such other
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steps as they may within the bounds of Oman domestic legislation to seek compliance
with the judgment.

Article 14. IMMIGRATION

On the conditions in the second paragraph of this article and subject to compliance
with the formalities established by Canada relating to entry into, and departure from,
Canada, of military trainees from foreign countries, trainees shall be exempt from pass-
port and visa regulations on entering or leaving Canada.

The following documents only will be required in respect of trainees and they must
be presented on demand:

(a) Personal Identity Card issued by Oman., and

(b) Individual or collective movement order, in the English or French languages, issued
by the appropriate authorities of Oman.

Article 15

A trainee shall not by virtue of his presence in Canada as a trainee:

(a) Acquire any right to remain in Canada after his training has been completed or other-
wise terminated;

(b) Acquire domicile in Canada.

Article 16. DECEASED TRAINEES AND THEIR ESTATES

Official representatives of Oman shall have the right to take possession and make
all arrangements in respect of the body of a trainee who dies in Canada and may dispose
of the personal property of the estate after payment of debts of the deceased or the estate
which were incurred in Canada and owed to persons ordinarily resident therein.

Article 17. TERMINATION OF TRAINING

Canada or Oman may terminate the training of a trainee at any time and shall give
to the other reasonable notification of an intention so to do.

Article 18.

A trainee whose training is terminated for any reason whatsoever shall be repatri-
ated with the least possible delay by Oman.

Article 19. ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS

The appropriate military authorities of Oman and Canada may establish mutually
satisfactory procedures not inconsistent with the provisions contained herein, to carry out
the intent of this Agreement and to give effect to its provisions.

Article 20. REVISION

Either Canada or Oman may at any time request revision of any of the provisions of
this Agreement.
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Article 21. COMMENCEMENT AND TERMINATION

This Agreement shall enter into force upon signature and shall have effect retroac-
tively from April 26, 1982. It shall remain in force until terminated by one of the follow-
ing methods:

(a) By either Government after six months' written notice to that effect has been given
to the other Government;

(b) Without complying with subparagraph (a) of this paragraph by the withdrawal from
Canada of all trainees by Oman where such withdrawal is in the public interest of
Oman; or

(c) Without complying with subparagraph (a) of this paragraph by Canada without pre-
vious notification if Canada decides that such termination is in the public interest of
Canada.

DONE in triplicate, in the English and Arabic languages, each language version
being equally authentic, at Oman this

[Signed]

IAN WOOD

18/6/83

For the Government of Canada
in the presence of:

[Signed - Signe 1

[3/5/8312

For the Government of the Sultanate of
Oman in the presence of:

Signed by Hassan Ihasan Bin Naseeb-Sign6 par Hassan Ihasan Bin Naseeb.

2 3 May 1983.
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DU SULTANAT D'OMAN CONCERNANT LA FORMA-
TION AU CANADA DE PERSONNEL DES FORCES ARMtES DU
SULTANAT D'OMAN

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Sultanat d'Oman, ci-apr~s d6-
signds le Canada et l'Oman respectivement,

Considdrant que l'Oman a demand6 au Canada d'assurer la formation au Canada de
personnel des Forces arm6es de I'Oman,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. DFINITIONS

Dans le pr6sent Accord

(a) <<Stagiaire>> signifie tout membre des Forces arm6es de l'Oman qui a td auto-
ris6 par son Gouvernement A faire un stage de formation au Canada aupr~s des Forces ca-
nadiennes et qui a dtd accept6 par le Canada pour recevoir cette formation; et

(b) <Formation>> signifie la formation militaire prescrite par le Chef de I'6tat-major
de la D6fense des Forces canadiennes.

Article 2. FORMATION ET FRAIS

Sous r6serve des conditions que renferme le pr6sent Accord, le Canada assurera la
formation, en territoire canadien, du nombre de stagiaires qui sera convenu de temps A
autre par les autoritds comptentes de l'Oman et du Canada.

Article 3

A moins que d'autres arrangements ne soient conclus en vue de cours particuliers
de formation, le coot de la formation sera ainsi rdparti

(a) Le Canada assumera les frais suivants :

i) Les indemnitds mentionn6es A I'alin6a b, i) et ii) de I'article 4,

ii) Les cours, l'habillement et le mat6riel n6cessaire pour la formation, et tous les au-
tres frais de formation,

iii) Les rations et le logement,

iv) Les ddplacements effectu6s en service au Canada, et
v) Les frais d'administration, y compris les soins m6dicaux et dentaires courants.

(b) L'Oman assumera les frais suivants :
i) La solde et les indemnit6s mentionn6es A l'alin6a a de l'article 4,

ii) Le transport commercial, aller et retour, entre l'Oman et le Canada, y compris tous
les frais subis en cours de route,

Entr& en vigueur le 18 juin 1983 par la signature, avec effet r~troactif au 26 avril 1982, confornidment A ]'article 2 1.
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iii) Les soins m~dicaux majeurs lids A des blessures ou maladies graves et les soins
dentaires majeurs, et

iv) Les indemnit6s ex gratia mentionnes A I'article 13.

Article 4. SOLDE ET INDEMNITIS

Durant la pdriode de leur formation au Canada, les stagiaires seront r6mun6r6s de la
faqon suivante:

(a) L'Oman versera, en Oman, au compte de chaque stagiaire ia solde et les in-
demnitd attach6es A son grade, auxquelles il a le droit en vertu des r~glements omanais.
Les autorit6s de l'Oman veilleront A ce que des affectations ou d6ductions suffisantes
soient effectudes A partir de la solde et des indemnit6s afin de pourvoir A l'entretien des
personnes qui sont A la charge du stagiaire et de satisfaire, conform6ment aux r~glements
omanais, aux autres obligations financires du stagiaire en Oman. Le stagiaire pourra
conclure des arrangements privds pour toucher toute partie de la solde et des indemnits
restant A son compte afin de faire face A des d6penses personnelles durant son s6jour au
Canada, dans la mesure o6 ces arrangements sont permis par les autoritds de l'Oman. La
solde et les indemnit6s versdes par l'Oman seront exemptes de tout imp6t canadien.

(b) Le Canada versera A chaque stagiaire, pour lui permettre de faire face A ses frais
de s6jour et autres ddpenses durant la priode de formation, les indemnit6s suivantes :

i) Indemnit6 de ration, dont le montant doit etre d6termin6 par le Ministre de la D&
fense nationale, lorsque les rations ne sont pas fournies gratuitement au stagiaire.

ii) Indemnit6 de cong6 de permission, s'il y a lieu, en fonction de la dur6e de la for-
mation, et selon le barme applicable aux membres des Forces canadiennes.

(c) Les indemnitds vers6es par le Canada seront exemptes de l'imp6t omanais.

Article 5. JURIDICTION MILITAIRE

Durant leur pdriode de formation au Canada, les stagiaires ne sont pas assujettis au
Code de discipline des Forces canadiennes. Les autorit6s de I'Oman donneront toutefois
d'avance aux stagiaires les ordres dcrits qui conviennent; une copie en sera transmise aux
autoritds canadiennes, afin d'assurer l'observance, par les stagiaires, des ordres et ins-
tructions 6manant des autorit~s des Forces canadiennes pour la pdriode de formation au
Canada. Si, de 1'avis des autorit6s des Forces canadiennes, un stagiaire ndglige de res-
pecter lesdits ordres et instructions, il pourra 8tre mis fin A sa formation.

Article 6. Acnwirs INTERDITES

Durant la p6riode de formation au Canada, le stagiaire ne sera pas astreint t:

(a) Participer A une manoeuvre de combat, sous quelque forme que ce soit, A l'int6rieur
ou A l'extdrieur du Canada, ou une operation visant A appuyer la force civile; ou

(b) Remplir une fonction ou A accomplir une action qui serait incompatible avec les fins
du pr6sent Accord.

Article 7. Lois CANADIENNES

Les stagiaires seront soumis aux lois civiles et pdnales en vigueur au Canada ainsi
qu' la juridiction des tribunaux civils et criminels du Canada.
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Article 8

Le Canada assurera sur son territoire la sdcurit6 et la protection de la personne et
des biens des stagiaires, dans la m me mesure qu'il le fait pour les membres des Forces
canadiennes.

Article 9

L'Oman prendra des mesures afin d'emp~cher tout stagiaire de divulguer, apr~s la
fin de sa formation, A tout autre gouvernement ou A toute autre personne non autorisde
des renseignements canadiens rev~tus d'une cote de sdcurit6 dont il aurait pu prendre
connaissance pendant sa formation.

Article 10. RtCLAMATIONS

Le Canada renonce A r6clamer quoi que ce soit A l'Oman pour toutes pertes de biens
d~tenus ou utilis6s par le Canada, pour tous dommages causes A ces biens, si ces pertes
ou dommages sont causes par un stagiaire dans l'exercice de ses fonctions officielles et
s'il n'y a aucune preuve de n6gligence ou de malveillance de ]a part du stagiaire.

Article 11

Le Canada et l'Oman renoncent de part et d'autre A rdclamer quelque indemnit6
que ce soit pour blessure ou d6c~s d'un stagiaire ou d'un membre des Forces canadien-
nes agissant dans l'exercice de ses fonctions officielles. En cas de r~clamation faite
contre le Canada par un tiers pour blessure ou d6c~s d'un stagiaire, l'Oman doit indem-
niser le Canada pour les d~penses engag~es et les dommages pay6s par lui relativement
A cette rdclamation.

Article 12
Toute r6clamation pr6sent~e contre l'Oman ou contre un stagiaire par suite d'une

action ou d'une omission de la part de celui-ci dans l'exercice de ses fonctions officielles
sera assimil6e par le Canada A celles qui r6sulteraient de l'action d'un membre des
Forces arm6es du Canada dans 1'exercice de ses fonctions au Canada et trait6e de la
m~me manire. Le present article ne s'applique pas A une r~clamation faite par suite de la
mort d'un stagiaire ou de blessures qu'il aurait subies.

Article 13. INDEMNITtS <<EX GRATIA>>

Les r6clamations contre des stagiaires r6sultant d'actes ou d'omissions faits au Ca-
nada hors de l'exercice des fonctions officielles peuvent 8tre trait6es de la faqon suivante:

(a) Les autorit6s canadiennes peuvent mener une enqute sur l'incident qui a donnd
lieu A la r6clamation et pr6parer sur I'affaire un rapport comprenant la somme estimative
qui, de I'avis des autorit6s canadiennes, repr6sente un d6dommagement raisonnable pour
la mort, les blessures, les dommages A la proprid6t ou les pertes subies par le requ6rant.

(b) Le rapport peut etre prdsent6 aux autorit6s de I'Oman qui, lorsqu'elles le reqoi-
vent, doivent d6cider sans d6lai s'il y a lieu d'offrir une indemnit6 ex gratia et, dans l'af-
firmative, en fixer le montant.

(c) Toute offre d'indemnit6 ex gratia, ou l'indemnit6 elle-m~me, peut atre en-
voy6e par les autorit6s de I'Oman directement au requ6rant ou par l'interm6diaire du
Sous-ministre de la D6fense nationale.
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(d) Rien dans le prdsent article n'infirme le pouvoir des tribunaux du Canada de
poursuivre un stagiaire jusqu'A ce qu'il y ait paiement complet de la reclamation.

(e) Si un tribunal du Canada ou de l'Oman se prononce sur une rdclamation, et
rend sa ddcision en faveur du requdrant, les autorit6s de l'Oman peuvent, soit accorder
une indemnit6 ex gratia, soit prendre d'autres mesures compatibles avec la l6gislation
nationale de l'Oman afin de se conformer A la decision judiciaire.

Article 14. IMMIGRATION

Aux termes des conditions stipuldes dans le deuxi~me paragraphe du prdsent article
et conformdment aux formalitds 6tablies par le Canada en ce qui concerne I'entr6e au Ca-
nada et la sortie du Canada de stagiaires militaires de pays 6trangers, les stagiaires ne
sont pas soumis aux r~glements concernant les passeports et les visas lors de leur entrde
au Canada ou lors de leur ddpart.

Seuls les documents suivants sont requis en ce qui concerne les stagiaires et ils doi-
vent 8tre prdsent~s sur demande :
(a) Une carte d'identit6 6mise par l'Oman, et

(b) Un ordre de ddplacement, individuel ou collectif, en franqais ou en anglais, 6manant
des autoritds compdtentes de l'Oman.

Article 15

Le sdjour d'un stagiaire en territoire canadien ne lui confere A ce titre:

(a) Aucun droit de rdsidence au Canada une fois que sa formation est achevde ou qu'il y
a 6t6 mis fin pour quelque raison que ce soit; ni

(b) Aucun droit de domicile au Canada.

Article 16. Dtchis DE STAGIAIRES ET SUCCESSIONS

En cas de ddc~s d'un stagiaire au Canada, le corps sera remis aux repr6sentants offi-
ciels de l'Oman qui pourront prendre toutes les dispositions ndcessaires a son egard et
disposer aussi des biens personnels transmis par le ddc~s au Canada apr~s l'acquittement
des dettes que le ddfunt ou sa succession aura pu contracter au Canada et envers des per-
sonnes qui y rdsident habituellement.

Article 17. CESSATION DE LA FORMATION

Le Canada peut, de meme que l'Oman, mettre un terme A la formation d'un sta-
giaire A n'importe quel moment, moyennant notification raisonnable A l'autre partie de
son intention de le faire.

Article 18

L'Oman doit rapatrier dans les plus brefs ddlais possibles les stagiaires dont la for-
mation aura pris fin pour quelque raison que ce soit.

Article 19. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

Les autoritds militaires compdtentes de l'Oman et du Canada peuvent 6tablir, pour la
mise en oeuvre de l'esprit et de la terre du pr6sent Accord, des mdthodes et modalit6s sa-
tisfaisantes pour les deux parties et compatibles avec les dispositions du pr6sent Accord.
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Article 20. RtVISION

Le Canada ou I'Oman peuvent demander A n'importe quel moment la rdvision de
toute disposition du pr6sent Accord.

Article 21. ENTRtE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature, avec effet r6troactif A
compter du 26 avril 1982. I1 demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il ait 6t6 ddnonc6 de
l'une des fagons suivantes :
a) L'un des deux Gouvemements adressant A l'autre un pr6avis 6crit de six mois A cet

effet;

b) Sans se conformer A l'alin6a a du present article, l'Oman rappelant tous les stagiaires
qui sont au Canada, s'il est dans l'int6ret public de l'Oman de le faire; ou

c) Sans se conformer A l'alin6a a du pr6sent article, le Canada d6cidant sans avis pr6ala-
ble qu'il est dans l'int6ret du Canada de mettre fin A l'Accord.

FArr en triple exemplaire, en anglais et en arabe, les deux versions faisant dgalement foi,

A Oman.

[Signel
IAN WOOD

Le 18juin 1983
Pour le Gouvernement du Canada

[HASSAN IHASAN BIN NASEEB]

Le 3 mai 1983
Pour le Gouvernement du Sultanat d'Oman
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE IVORY COAST FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION

The Government of Canada and the Government of the Republic of the Ivory Coast,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with re-
spect to taxes on income and the prevention of fiscal evasion,

Have agreed as follows:

Article L PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article I. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of each Con-
tracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or
on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable property,
as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

(a) In the case of Canada: the income taxes imposed by the Government of Canada
(hereinafter referred to as "Canadian tax");

(b) In the case of the Ivory Coast:

(i) The tax on industrial, commercial and agricultural profits;

(ii) The tax on non-commercial profits;
(iii) The tax on wages and salaries and the employers' contribution;

(iv) The tax on income from movable capital;

(v) The general tax on income

(hereinafter referred to as "Ivory Coast tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The Contracting States shall notify each other of changes which
have been made in their respective taxation laws.

Article IlL. GENERAL DEFINMONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

Came into force on 19 December 1985 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Abidjan,
in accordance with article XXVII (2).
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(a) The term "Canada" used in a geographical sense, means the territory of
Canada, including any area beyond the territorial seas of Canada which, under the laws
of Canada, is an area within which Canada may exercise rights with respect to the seabed
and subsoil and their natural resources;

(b) The term "Ivory Coast" used in a geographical sense, means the national ter-
ritory as well as the sea area over which the Republic of the Ivory Coast has sovereign'
jurisdiction, including any area outside the territorial sea of the Ivory Coast which in ac-
cordance with international law has been or may hereafter be designated, under the laws
of the Ivory Coast concerning the continental shelf, as an area within which the rights of
the Ivory Coast with respect to the seabed and subsoil and their natural resources may
be exercised;

(c) The term "nationals" means:

(i) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from
the laws in force in a Contracting State;

(d) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean, as
the context requires, Canada or the Ivory Coast;

(e) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons; and in the case of Canada, it also includes an estate and a trust;

(f) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes; in French, the term "socit6" also means a "corpo-
ration" within the meaning of Canadian law;

(g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft oper-
ated by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State,
except when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contract-
ing State;

(i) The term "competent authority" means, in the case of Canada, the Minister of
National Revenue or his authorized representative, and in the case of the Ivory Coast, the
Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term
not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which
it has under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article IV. RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of
his domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article an individual
is a resident of both Contracting States, then his status shall be determined by the fol-
lowing rules:
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(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a per-
manent home available to him; if he has a permanent home available to him in both
Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with
which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he
has not a permanent home available to him in either Contracting State, he shall be
deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the comoetent au-
thorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, the competent authorities of
the Contracting States shall by mutual agreement-endeavour to settle the question and to
determine the mode of application of the Convention to such person.

Article V. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A store;

(f) A workshop;

(g) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources;

(h) A building site or construction or temporary assembly project or supervisory activi-
ties in connection therewith, where such site, temporary project or activity continues
for a period of more than six months or where such temporary project or activity,
being incidental to the sale of machinery or equipment, continues for a period not ex-
ceeding six months and the charges payable for the temporary project or activity ex-
ceed 10 per cent of the sale price of the machinery or equipment;

(i) A fixed place of business used for the purpose of delivery of goods or merchandise
belonging to the enterprise;

(j) A stock of goods or merchandise belonging to the enterprise maintained for the pur-
pose of delivery;

(k) A fixed place of business used for the purpose of purchasing goods or merchandise, or
for collecting information which is the actual object of the business of the enterprise.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:
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(a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or merchan-
dise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage or display;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of collecting in-
formation for the enterprise except where the collection of such information is the
actual object of the business of the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, advertising, furnishing information, scientific research or similar
activities of a preparatory character.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, where a
person-other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 of this Arti-
cle applies-is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises in a
Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that
enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of
any activities which that person undertakes for the enterprise unless the activities of such
person are limited to those mentioned in paragraph 3 of this Article.

The authority referred to in the preceding subparagraph shall, in particular, be
deemed to be exercised by an agent who habitually has available to him in the first-men-
tioned Contracting State a stock of goods or merchandise, belonging to the enterprise,
from which he regularly fills orders received by him on behalf of the enterprise.

5. An insurance enterprise of a Contracting State shall, except with regard to rein-
surance, be deemed to have a permanent establishment in the other Contracting State
from the time it collects premiums in the territory of that other State or insures risks situ-
ated therein through a representative who does not fall within the type of persons re-
ferred to in paragraph 6 of this Article.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such an
agent are devoted wholly or almost wholly to the business of that enterprise, he shall not
be considered an agent of an independent status within the meaning of this Article.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which car-
ries on business in that other State (whether through a permanent establishment or other-
wise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article VI. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall
in any case include property accessory to immovable property, livestock and equipment
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used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting
landed property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as im-
movable property.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other form of immovable property and to income or
profits from the alienation of such property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 of this Article shall also apply to the in-
come from immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of independent personal services.

Article VII. BusiNEss PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on or has carried on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a dis-
tinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a
permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed those deductible expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment including a share of executive and general administrative expenses in-
curred for the purpose of the whole enterprise, whether in the Contracting State in which
the permanent establishment is situated or elsewhere, computed on a.pro rata basis with
respect to the turnover realized by each of the permanent establishments, or in accor-
dance with any other reasonable criterion.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits
to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the
total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 of this Article
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such an
apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted shall, how-
ever, be such that the result shall be in accordance with the principles contained in this
Article.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately in other
Articles of this Convention, then, the provisions of those Articles shall not be affected by
the provisions of this Article.

Article VIII. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the Contracting State in which the place of effective management of the en-
terprise is situated.
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2. Notwithstanding the provisions of Article VII and of paragraph 1 of this Arti-
cle, profits derived from the operation of ships or aircraft used principally to transport
passengers or goods exclusively between places in a Contracting State may be taxed in
that State.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship,
then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour
of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of
which the operator of the ship is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall also apply to profits
from a participation in a pool, a joint business or an international operating agency. This
provision shall apply to that part only of the profits accruing, under the statutes, to the
Ivory Coast participation in the multinational company AIR-AFRIQUE.

Article IX. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contract-
ing State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State-
and taxes accordingly-profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made be-
tween the two enterprises had been those which would have been made between inde-
pendent enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the
amount of tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due re-
gard shall be had to the other provisions of this Convention and the competent authorities
of the Contracting States shall if necessary consult each other.

3. A Contracting State shall not change the profits of an enterprise in the circum-
stances referred to in paragraph 1 of this Article after the expiry of the time limits pro-
vided in its national laws and, in any case, after five years from the end of the year in
which the profits which would be subject to such change would have accrued to an enter-
prise of that State.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article shall not apply in the case
of fraud, willful default or neglect.

Article X. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a res-
ident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, and according to the laws of that State,
but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not
exceed:

(a) 18 per cent of the gross amount of the dividends where these are paid by a company
which is a resident of the Ivory Coast and which is exempt from tax on profits or
which does not pay that tax at the rate provided under general law; and

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not limit the taxation of the company on the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not
being debt-claims, participating in profits, as well as income which is subjected to the
same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the
company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if the bene-
ficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of Article VII or Article XIV, as the case may
be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of
that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is ef-
fectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other
State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits
or income arising in such other State.

6. Notwithstanding any provision of this Convention
(a) A company which is a resident of the Ivory Coast and which has a permanent estab-

lishment in Canada shall, in accordance with the provisions of Canadian law, remain
subject to the additional tax on companies other than Canadian corporations, but the
rate of such tax shall not exceed 15 per cent;

(b) A company which is a resident of Canada and which has a permanent establishment
in the Ivory Coast shall remain subject to the withholding tax in accordance with the
provisions of the law of the Ivory Coast, but the rate of such tax shall not exceed
15 per cent.

Article XI. INTEREST
1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-

tracting State may be taxed in that other State.
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2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it
arises, and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner
of the interest the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the
interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, interest arising in
a Contracting State shall be exempt from tax in that State if it is paid to the government
of the other Contracting State, which is the beneficial owner thereof, or to a political or
administrative subdivision or local authority thereof or to any agency or establishment
exercising functions of a governmental nature which is wholly owned by that govern-
ment, subdivision or authority.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of
every kind whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to
participate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities
and income from bonds or debentures, as well as income assimilated to income from
money lent by the taxation law of the Contracting State in which the income arises.
However, the term "interest" does not include income dealt with in Article X.

5. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall not apply if the bene-
ficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the interest arises through a permanent establish-
ment situated therein, or performs in that other State independent personal services from
a fixed based situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid
is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case,
the provisions of Article VII or Article XIV, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political or administrative subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, -however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base
in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such inter-
est shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establish-
ment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case,
the excess part of the interest shall remain taxable according to the laws of each Con-
tracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article XII. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount
of the royalties.
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3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind re-
ceived as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary,
artistic or scientific work (including cinematograph films and films and tapes for televi-
sion or radio broadcasting), patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for the use of, or the right to use, agricultural, industrial, commercial or scien-
tific equipment, or for information concerning agricultural, industrial, commercial or sci-
entific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if the bene-
ficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State in which the royalties arise through a permanent establish-
ment situated therein, or performs in that other State independent personal services from
a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties
are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such case, the provisions of Article VII or Article XIV, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political or administrative subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties
shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, hav-
ing regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence
of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to
the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.

Article XIII. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of im-
movable property referred to in Article VI and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to
a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of per-
forming independent personal services, including such gains from the alienation of such
a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such a fixed base
may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic
and movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be tax-
able only in the Contracting State in which the place of effective management of the en-
terprise is situated.
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4. Gains from the alienation of
(a) Shares of the capital stock of a company the property of which consists principally of

immovable property situated in a Contracting State, and

(b) An interest in a partnership, trust or estate, the property of which consists principally
of immovable property situated in a Contracting State,

may be taxed in that State. For the purposes of this paragraph, the term "immovable
property" includes the shares of a company referred to in subparagraph (a) or an interest
in a partnership, trust or estate referred to in subparagraph (b).

5. Gains from the alienation of any property, other than that referred to in para-
graphs 1, 2, 3 and 4 of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident.

6. The provisions of paragraph 5 of this Article shall not affect the right of either
of the Contracting States to levy, according to its law, a tax on gains from the alienation
of any property derived by an individual who is a resident of the other Contracting State
and has been a resident of the first-mentioned State at any time during the six years im-
mediately preceding the alienation of the property.

Article XIV. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional
services or other activities of an independent character shall be taxable only in that State
unless such resident:
(a) Has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the pur-

pose of performing his activities; or

(b) Performs such professional services or such other activities of an independent char-
acter in the other Contracting State for a period or periods-including normal breaks
in work-exceeding 183 days in the calendar year concerned.

In that case, the income may be taxed in that other State but only so much of it as is at-
tributable to the activities performed through the said fixed base or during the said period
or periods.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, lit-
erary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article XV. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles XVI, XVIII and XIX, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is de-
rived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, remuneration de-
rived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in' the other State for a period or periods-including normal
breaks in work-not exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year con-
cerned, and
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(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in re-
spect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated.

Article XVI. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State, may be taxed in that other State.

Article XVII. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles XIV and XV, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio
or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an
athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to an-
other person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles VII, XIV and
XV, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete
are exercised.

Article XVIII. PENSIONS AND ANNUITIES

1. Pensions and annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Pensions and annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may also be taxed in the State in which they arise, and according
to the law of that State. However, in the case of periodic pension or annuity payments, the
tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the payment.

3. The term "annuities" means stated sums payable periodically at stated times,
during life or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation to
make the payments in return for adequate and full consideration in money or money's
worth.

Article XIX. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a politi-
cal or administrative subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that
Contracting State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State
if the services are rendered in that other Contracting State and the individual is a resident
thereof who:
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(i) Is not a national of the first-mentioned Contracting State referred to in subpara-
graph (a) above; or

(ii) Did not become a resident of the other Contracting State solely for the purpose of
rendering the services.

2. The provisions of Articles XV and XVI shall apply to remuneration in respect
of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a
political or administrative subdivision or a local authority thereof.

Article XX. STUDENTS AND TRAINEES

Payments which a student or trainee who is, or was immediately before visiting a
Contracting State, a resident of the other Contracting State and who is present in the first-
mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the pur-
pose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article XXI. OTHER INCOME

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article, items of income of a
resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles
of this Convention shall be taxable only in that State.

2. However, if such income is derived by a resident of a Contracting State from
sources in the other Contracting State, such income may also be taxed in the State in
which it arises, and according to the law of that State.

Article XXII. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the deduction
from tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada and to any subse-
quent modification of those provisions-which shall not affect the general principle
hereof-and unless a greater deduction or relief is provided under the laws of Canada,
tax payable in the Ivory Coast on profits, income or gains arising in the Ivory Coast shall
be deducted from any Canadian tax payable in respect of such profits, income or gains.

(b) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the determi-
nation of the exempt surplus of a foreign affiliate and to any subsequent modification of
those provisions-which shall not affect the general principle hereof-for the purpose of
computing Canadian tax, a company resident in Canada shall be allowed to deduct in
computing its taxable income any dividend received by it out of the exempt surplus of a
foreign affiliate resident in the Ivory Coast.

2. For the purposes of paragraph 1 (a) of this Article, tax payable in the Ivory
Coast by a company which is a resident of Canada

(a) In respect of profits attributable to a trade or business carried on by it in the Ivory
Coast

shall be deemed to include any amount which would have been payable as Ivory Coast
tax for any year but for an exemption from, or reduction of, tax granted for that year or
any part thereof under
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(b) The provisions of the Annex to Law no 59-134 of September 3, 1959, to the extent
they were in force on, and have not been modified since, the date of signature of this
Convention, or have been modified only in minor respects so as not to affect their
general character; or

(c) Any other provision subsequently made granting an exemption or reduction of tax
which is agreed by the competent authorities of the Contracting States to be of a sub-
stantially similar character, if it has not been modified thereafter or has been modi-
fied only in minor respects so as not to affect its general character.
3. In the case of the Ivory Coast, double taxation shall be avoided as follows:

The tax authorities of the Ivory Coast may not include in the tax base income which
may be taxed in Canada under this Convention. However, the Ivory Coast reserves the
right to take into account, in determining the rate of tax, the income so excluded.

4. For the purposes of this Article, profits, income or gains of a resident of a Con-
tracting State which are taxed in the other Contracting State in accordance with this Con-
vention shall be deemed to arise from sources in that other State.

Article XXIII. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of
this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of
those States, submit his case to the competent authority of the Contracting State of which
he is a resident. The case must be submitted within two years from the first notification
of the action which gives rise to taxation not in accordance with the provisions of the
Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be jus-
tified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by
mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a
view to the avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or applica-
tion of the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preced-
ing paragraphs and for any other purpose provided for in this Convention.

Article XXIV. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such infor-
mation as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the do-
mestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention inso-
far as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of infor-
mation is not restricted by Article I. Any information received by a Contracting State
shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic
laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts
and administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement
in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Con-
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vention. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes.*
They may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 of this Article be construed so as
to impose on a Contracting State the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the administrative

practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article XXV. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

2. Notwithstanding Article IV, an individual who is a member of a diplomatic mis-
sion, consular post or permanent mission of a Contracting State which is situated in the
other Contracting State or in a third State shall be deemed for the purposes of the Conven-
tion to be a resident of the sending State if he is liable in the sending State to the same
obligations in relation to tax on his total income as are residents of that sending State.

3. The Convention shall not apply to International Organizations, to organs or offi-
cials thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, consular post or
permanent mission of a third State, being present in a Contracting State and who are not
liable in either Contracting State to the same obligations in relation to tax on their total
income as are residents thereof.

Article XXV1. MISCELLANEOUS RULES

1. The provisions of this Convention shall not be construed to restrict in any
manner any exclusion, exemption, deduction, credit, or other allowance now or here-
after accorded

(a) By the laws of a Contracting State in the determination of the tax imposed by that
State, or

(b) By any other agreement entered into by a Contracting State.

2. Nothing in the Convention shall be construed as preventing the application of
the provisions of the domestic law of each Contracting State concerning the taxation of
income of persons in respect of their participation in non-resident companies or concern-
ing fiscal evasion.

3. The Convention shall not apply to any company that is a resident of a Contract-
ing State and is beneficially owned or controlled directly or indirectly by one or more
persons who are not residents of that State, if the amount of the tax imposed on the in-
come of the company by that State is substantially lower than the amount that would be
imposed by that State if all of the shares of the capital stock of the company were benefi-
cially owned by one or more individuals who were residents of that State.
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Article XXVII. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Abidjan.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of rati-
fication and its provisions shall have effect:

(a) In Canada:

(i) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-resi-
dents on or after the first day of January in the calendar year following that in
which the Convention enters into force; and

(ii) In respect of other Canadian tax for taxation years beginning on or after the first
day of January in the calendar year following that in which the Convention enters
into force;

(b) In Ivory Coast:

(i) To taxes withheld at the source on income credited or payable on or after the first
day of January of the year following that in which the Convention enters into
force; and

(ii) To other taxes levied on income for any taxable period ending on or after the first
day of January of the year following that in which the Convention enters into force.

Article XXVIII. TERMINATION

This Convention shall continue in effect as long as it has not been terminated by
one of the Contracting States. Either Contracting State may, through diplomatic channel,
terminate the Convention by giving a six-month notice before the end of any calendar
year beginning after the fifth year from the year of the entry into force of the Convention.
In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) In Canada:

(i) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-resi-
dents on or after the first day of January in the calendar year next following that of
the termination; and

(ii) In respect of other Canadian tax for taxation years beginning on or after the first
day of January in the calendar year next following that of the termination;

(b) In Ivory Coast:

(i) To taxes withheld at the source on income credited or payable at the latest on
December 31 of the year of the termination; and

(ii) To other taxes levied on income for any taxable period ending on or before
December 31 of the same year.

[For testimonium and signatures, see p. 97 of this volume].

Vol. 1472,1-24963



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 81

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE EN VUE
D'1tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MATItRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET DE PRIfVENIR L'VASION FISCALE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique de C6te
d'Ivoire,

D6sireux de conclure une Convention en vue d'6viter les doubles impositions en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et de pr6venir 1'6vasion fiscale,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article L PERSONNES VISiES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat
contractant ou des deux Etats contractants.

Article IL IMPOTS VlStS

1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu perqus pour le
compte de chacun des Etats contractants, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r~s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts perqus sur le revenu
total ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de
I'alidnation de biens mobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En ce qui concerne le Canada: les imp6ts sur le revenu qui sont perqus par le
Gouvemement du Canada (ci-apr s d6nomm6s <imp6t canadien,,);

b) En ce qui concerne la C6te d'Ivoire:

i) L'imp6t sur les b6n6fices industriels et commerciaux et sur les b6ndfices agricoles;

ii) L'imp6t sur les b6ndfices non commerciaux;

iii) L'imp6t sur les traitements et salaires et la contribution A la charge de l'employeur;

iv) L'imp6t sur le revenu des capitaux mobiliers;

v) L'imp6t g6n6ral sur le revenu;

(ci-apr~s ddnomm6s (imp6t ivoirien>).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient 6tablis apr~s ia date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux im-
p6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les Etats contractants se communiquent les modi-
fications apport6es a leurs l6gislations fiscales respectives.

Entree en vigueur le 19 dcembre 1985 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Abidjan, conform6-
ment au paragraphe 2 de I'article XXVII.
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Article Il1. DtFINIT1ONS GtNtRALES

1. Au sens de la prdsente Convention, a moms que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff~rente:

a) Le terme <<Canada>, employd dans un sens gdographique, d~signe le territoire
du Canada, y compris toute r6gion situ~e au-delA des mers territoriales du Canada qui, en
vertu des lois du Canada, est une r6gion A l'int~rieur de laquelle le Canada peut exercer
des droits l'6gard du fond et du sous-sol de la mer et de leurs ressources naturelles;

b) Le terme «<C6te d'Ivoire , employ6 dans un sens g6ographique, d6signe le terri-
toire national ainsi, que les zones de juridiction nationale en mer de la R6publique de
CMte d'Ivoire y compris toute region situ~e hors de la mer territoriale de la COte d'Ivoire
qui, conform~ment au droit international, a 6t6 ou peut 8tre par la suite d6signde, en vertu
des lois de la C6te d'Ivoire concernant le plateau continental, comme region A l'int~rieur
de laquelle peuvent 6tre exercds les droits de la C6te d'Ivoire relatifs au sol et au sous-sol
marins ainsi qu'A leurs ressources naturelles;

c) Le terme «nationaux ddsigne:

i) Toutes les personnes physiques qui possdent la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) Toutes les personnes morales, soci~t~s de personnes et associations constitudes
conform6ment A la 1dgislation en vigueur dans un Etat contractant;

d) Les expressions oun Etat contractant>> et «l'autre Etat contractant > ddsignent,
suivant le contexte, le Canada ou la CMte d'Ivoire;

e) Le terme <personne comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous au-
tres groupements de personnes; et dans le cas du Canada, les successions (estates) et les
fiducies (trusts);

f) Le terme «socit6 d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consi-
d6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition; il d6signe 6galement une <cor-
poration> au sens du droit canadien;

g) Les expressions «entreprise d'un Etat contractant et <<entreprise de l'autre Etat
contractant d~signent respectivement une enterprise exploit6e par un rdsident d'un Etat
contractant et une entreprise exploit~e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

h) On entend par «trafic international> tout transport effectu6 par un navire ou un
a6ronef exploit6 par une entreprise dont le si~ge de la direction effective est situ6 dans un
Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points si-
tu6s dans l'autre Etat contractant;

i) L'expression oautorit6 comptente d~signe, en ce qui concerne le Canada, le
ministre du Revenu national ou son repr~sentant autoris6, et en ce qui concerne la C6te
d'Ivoire, le ministre des Finances ou son reprdsentant autoris6.

2. Pour I'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression
qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts
auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diff~rente.

Article IV. RtsIDENT

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression oresident d'un Etat contrac-

Vol. 1472.1-24963



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 83.

tanto ddsigne toute personne qui, en vertu de la legislation dudit Etat, est assujettie 4
I'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa rdsidence, de son siege de direc-
tion ou de tout autre crit~re de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e par applica-
tion des r~gles suivantes:

a) Cette personne est consid6rde comme un r6sident de l'Etat contractant o6 elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation per-
manent dans les deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de
I'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus
6troits (centre des int6r&ts vitaux);

b) Si I'Etat oii cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas etre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats
contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant oai elle s6-
journe de faqon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats contractants ou si
elle ne s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est considfr6e comme un
r6sident de l'Etat contractant dont elle possde ia nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats contractants ou si elle ne pos-
s~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autoritds comp6tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une personne
autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, les autorit6s
compdtentes des Etats contractants s'efforcent d'un commun accord de trancher la ques-
tion et de d6terminer les modalit6s d'application de la Convention A ladite personne.

Article V. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la prdsente Convention, I'expression <<6tablissement stableo d6signe
une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout
ou partie de son activit6.

2. L'expression «6tablissement stable comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un magasin de vente;

f) Un atelier;

g) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles;

h) Un chantier de construction ou une chaine temporaire de montage ou des activit6s de
surveillance s'y exergant, lorsque ce chantier, cette chaine temporaire ou ces activit6s
ont une durfe sup6rieure A six mois ou lorsque cette chaine temporaire ou ces activi-
t6s, faisant suite i la vente de machines ou d'6quipement, ont une dur6e inf6drieure Ax
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six mois et que les frais payables pour cette chaine temporaire ou ces activitds ddpas-
sent 10 pour cent du prix de vente des machines ou de l'6quipement;

i) Une installation fixe d'affaires utilisee aux fins de livraison de marchandises apparte-
nant A l'entreprise;

j) Un d6p6t de marchandises appartenant A l'entreprise et entreposees aux fins de livrai-
son;

k) Une installation fixe d'affaires utilis6e aux fins d'acheter des marchandises ou de
r6unir des informations faisant l'objet m~me de l'activit6 de l'entreprise.

3. Nonobstant les dispositions pr6cddentes du pr6sent article, on considere qu'il
n'y a pas ,6tablissement stable > si:

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de mar-
chandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposdes aux seules fins de
stockage ou d'exposition;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposdes aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de reunir des informations
pour l'entreprise, sauf si ces informations constituent l'objet m~me de l'activit6 de
1' entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e, pour l'entreprise, aux seules fins de publi-
cite, de fourniture d'informations, de recherche scientifique ou d'activit6s analogues
qui ont un caract~re preparatoire.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, lorsqu'une
personne-autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le para-
graphe 6 du pr6sent article-agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat
contractant de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des
contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise est consid6r6e comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans cet Etat pour toutes les activites que cette personne exerce pour l'entre-
prise, A moins que les activit6s de cette personne ne soient limit6es A celles qui sont men-
tionn6es au paragraphe 3 du pr6sent article.

Est notamment consid6r6 comme exerqant les pouvoirs vises A l'alin6a pr6c6dent,
l'agent qui dispose habituellement dans le premier Etat contractant d'un stock de pro-
duits ou marchandises appartenant A l'entreprise et au moyen duquel il ex6cute r6guliere-
ment les commandes qu'il a reques pour le compte de l'entreprise.

5. Sauf en matiere de r6assurance, une entreprise d'assurances d'un Etat contrac-
tant est consid6ree comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant ds
l'instant que, par l'interm6diaire d'un repr6sentant n'entrant pas dans la cat6gorie des
personnes vis6es au paragraphe 6 du pr6sent article, elle perqoit des primes sur le terri-
toire dudit Etat ou assure des risques situ6s sur ce territoire.

6. Une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans
un Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier,
d'un commissionnaire g6neral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, A
condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois,
lorsque les activit6s d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou presque exclusivement
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pour le compte de cette entreprise, il n'est pas considdrd comme un agent inddpendant au
sens du pr6sent article.

7. Le fait qu'une socidtd qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est
contr6l6e par une socidt6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce
son activit6 (que ce soit par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit
pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces socidt6s un 6tablissement stable de
l'autre.

Article VI. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y
compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre Etat
contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression <biens immobiliers>> a le sens que lui attribue le droit de l'Etat
contractant o les biens considdrds sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les ac-
cessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits aux-
quels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la propri6t6 fonci~re, I'usu-
fruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres
ressources naturelles; les navires, bateaux et adronefs ne sont pas consid6r6s comme des
biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux revenus
provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute
autre forme d'exploitation de biens immobiliers et notamment aux revenus ou b6n6fices
provenant de l'ali6nation de tels biens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent 6gale-
ment aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus
des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article VII. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce ou a
exerc6 son activitd d'une telle faqon, les bndfices de l'entreprise sont imposables dans
l'autre Etat mais uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables A cet 6tablissement
stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du prdsent article, lorsqu'Une en-
treprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat
contractant, A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait cons-
titu6 une entreprise distincte exerqant des activit6s identiques ou analogues dans des
conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les bdn6fices d'un dtablissement stable, sont imput6es les d6-
penses d6ductibles qui sont expos6es aux fins poursuivies par cet dtablissement stable, y
compris une part des d6penses de direction et des frais gdn6raux d'administration expo-
s6s aux fins de l'entreprise dans sa totalit6, soit dans I'Etat contractant oO est situd cet
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6tablissement stable, soit ailleurs, calcul6e au prorata du chiffre d'affaires r6alis6 dn
chacun des 6tablissements ou selon tout autre crit~re acceptable.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les bndfices imputa-
bles A un dtablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de l'en-
treprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article
n'emp&he cet Etat contractant de d6terminer les b6n~fices imposables selon la r~parti-
tion en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant &re telle que le r6sultat
obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment
dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont
pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article VIII. NAVIGATION MARITIME ET AIRIENNE

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6 le siege de direction effec-
tive de l'entreprise est situd.

2. Nonobstant les dispositions de l'article VII et du paragraphe 1 du pr6sent arti-
cle, les b6n6fices provenant de l'exploitation de navires ou d'adronefs utilisds principale-
ment pour transporter des passagers ou des marchandises exclusivement entre des points
situds dans un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

3. Si le si~ge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A
bord d'un navire, ce sifge est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat contractant o6 se trouve
le port d'attache de ce navire, ou A d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont
l'exploitant du navire est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent aussi aux
bn6fices provenant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un or-
ganisme international d'exploitation. Cette disposition s'applique A la seule quotit6 des
b6n6fices attribu6e par les statuts au participant ivoirien de la Soci6t6 multinationale
AIR-AFRIQUE.

Article IX. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque,

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de
l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commercia-
les ou financires, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui diffarent de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces
conditions, auraient 6t6 r~alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu I'Etre en fait A
cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6ndfices de cette entreprise et im-
pos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6ndfices d'une entreprise de cet
Etat-et impose en cons6quence-des bndfices sur lesquels une entreprise de l'autre
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Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont
des b6n6fices qui auraient W r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si les conditions
convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 convenues entre
des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat proc~de A un ajustement approprid du monant
de l'imp6t qui y a dt6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu
compte des autres dispositions de la prdsente Convention et, si n6cessaire, les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants se consultent.

3. Un Etat contractant ne rectifiera pas les b6n6fices d'une entreprise dans les cas
visds au paragraphe 1 du pr6sent article apr~s l'expiration des ddlais pr6vus par sa 16gis-
lation nationale et, en tout cas, apr~s l'expiration de cinq ans A dater de la fin de l'ann6e
au cours de laquelle les b6n6fices qui feraient l'objet d'une telle rectification auraient dt6
r6alisds par une entreprise de cet Etat.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent pas en
cas de fraude, d'omission volontaire ou de n6gligence.

Article X. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A
un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la
soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la
personne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne
peut exc6der:

a) 18 pour cent du montant brut des dividendes lorsque ceux-ci sont pay6s par une so-
cidt6 qui est un r6sident de la C6te d'Ivoire et qui se trouve exondr6e de l'imp6t sur
les bdn6fices ou n'acquitte pas cet imp6t au taux de droit commun; et

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne limitent pas l'imposition de la soci6t6 sur
les b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme <<dividendes> employ6 dans le prdsent article d6signe les revenus pro-
venant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou au-
tres parts bdn6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus soumis au meme
r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distribu-
trice est un rdsident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une ac-
tivit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que
la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'article VII ou de l'article XIV, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une socidtd qui est un resident d'un Etat contractant tire des bn6fices
ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun impft
sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oii ces dividendes sont pay6s
A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure o0i la participation g6n6ratrice des divi-
dendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans
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cet autre Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n~fices non distri-
buds, sur les b6ndfices non distribu6s de la societ6, m~me si les dividendes pay~s ou les
b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en bn6fices ou revenus prove-
nant de cet autre Etat.

6. Nonobstant toute disposition de la pr6sente Convention

a) Une socidt6 qui est un rdsident de la C6te d'Ivoire et qui dispose d'un 6tablissement
stable au Canada demeure assujettie, conform6ment aux dispositions de la 16gislation
canadienne, A l'imp6t suppl6mentaire sur les soci6t6s autres que les corporations ca-
nadiennes, mais 6tant entendu que le taux de cet impOt n'exc6de pas 15 pour cent;

b) Une soci6t6 qui est un r6sident du Canada et qui dispose d'un 6tablissement stable en
C6te d'Ivoire demeure assujettie A la retenue A la source conformnment aux disposi-
tions de la l6gislation ivoirienne, mais 6tant entendu que le taux de cette retenue
n'excde pas 15 pour cent.

Article XI. ItRtris

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o6 ils
proviennent et selon la 1dgislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit les int6r~ts
en est le bdn6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour cent du montant
brut des intdrts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les int6r~ts pro-
venant d'un Etat contractant sont exon~r6s d'imp6t dans cet Etat s'ils sont pay6s au Gou-
vernement de I'autre Etat contractant qui en est le b6n6ficiaire effectif ou A l'une de ses
subdivisions politiques ou administratives, ou A l'une de ses collectivitds locales ou
toute agence ou 6tablissement qui exerce des fonctions de nature gouvernementale dont
ce Gouvernement ou cette subdivision ou collectivit6 est en totalit6 le propri6taire.

4. Le term <int6rets employ6 dans le present article d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de
participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et
des obligations d'emprunt, ainsi que tous autres produits assimil6s aux revenus de som-
mes pr~t~es par la legislation fiscale de l'Etat contractant d'o6 proviennent les revenus.
Toutefois, le terme «int6rets> ne comprend pas les revenus vis6s A l'article X.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6ndficiaire effectif des intdr~ts, r6sident d'.un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant d'oi proviennent les int6r~ts, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profes-
sion inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ra-
trice des int6rets s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article VII
ou de I'article XIV, suivant les cas, sont applicables.

6. Les intdrets sont consid6rds comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique ou administrative, une collecti-
vit6 locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rats, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement sta-
ble, ou une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des intdr~ts a 6td
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contractde et qui supporte la charge de ces int~r~ts, ceux-ci sont consid~rds comme pro-
venant de l'Etat contractant oii l'6tablissement stable, ou ]a base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le ddbiteur et le b~ndfi-
ciaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des int~rts, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont pay~s, excde celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le bn~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas,
la partie exc~dentaire des intdr~ts reste imposable selon la legislation de chaque Etat
contractant et compte tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article XII. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi
elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit les re-
devances en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Le terme oredevances>> employ6 dans le pr6sent article d6signe les rdmun6ra-
tions de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de I'usage d'un droit d'auteur
sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin6matographi-
ques et les films et les bandes de t616vision ou de radio), d'un brevet, d'une marque de
fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement agri-
cole, industriel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait A une ex-
p6rience acquise dans le domaine agricole, industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant d'o6 proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une profes-
sion inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien
g6ndrateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'article VII ou de l'article XIV, suivant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique ou administrative,
une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des rede-
vances, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un
6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement
des redevances a t6 conclu et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont
consid6r6es comme provenant de l'Etat contractant oil l'tablissement stable, ou la base
fixe, est situd.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif ou que l'un et I'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont paydes, excide celui
dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles rela-
tions, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce
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.cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque
Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article XIII. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de I'ali6nation de biens immo-
biliers vis6s A I'article VI et situds dans I'autre Etat contractant, sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui font partie de l'actif
d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans I'autre Etatcontractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un
Etat contractant dispose dans I'autre Etat contractant pour 'exercice d'une profession in-
d6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6nation globale de cet 6tablisse-
ment stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposa-
bles dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic
international ainsi que de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ro-
nefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oa le siege de direction effective de
l'entreprise est situ6.

4. Les gains provenant de I'alidnation

a) D'actions de capital d'une soci6t6 dont les biens sont constitu6s principalement de
biens immobiliers situds dans un Etat contractant, et

b) D'une participation dans une soci6t6 de personnes (partnership), une fiducie (trust)
ou une succession (estate) dont les biens sont constituds principalement de biens im-
mobiliers situ6s dans un Etat contractant,

sont imposables dans cet Etat. Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression «biens immo-
biliers> comprend des actions d'une soci6td vis6e A l'alin6a a) ou une participation dans
une soci6td de personnes (partnership), une fiducie (trust) ou une succession (estate)
vis6e A l'alin6a b).

5. Les gains provenant de I'alidnation de tous biens autres que ceux vis6s aux pa-
ragraphes 1, 2, 3 et 4 du pr6sent article ne sont imposables que dans I'Etat contractant
dont le c6dant est un rdsident.

6. Les dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article ne portent pas atteinte au
droit de chacun des Etats contractants de percevoir, conform6ment A sa 16gislation, un
imp6t sur les gains provenant de l'ali6nation d'un bien et r6alis6s par une personne phy-
sique qui est un r6sident de I'autre Etat contractant et qui a W un rdsident du premier
Etat A un moment quelconque au cours des six annees pr6c6dant imm6diatement l'ali6na-
tion du bien.

Article XIV. PROFESSIONS INDIPENDANTES

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale
ou d'autres activit6s de caractLre inddpendant ne sont imposables que dans cet Etat, A
moins que ce rdsident :

a) ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe pour
I'exercice de ses activit6s; ou
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b) n'exerce une telle profession librale ou de telles autres activitds de caract~re ind6-
pendant dans l'autre Etat contractant pendant une p6riode ou des plriodes-y compris
la dur6e des interruptions normales de travail-exc6dant au total 183 jours au cours de
l'annde civile consid6r6e.

Dans ce cas, les revenus sont imposables dans cet autre Etat mais uniquement dans la
mesure oa ils sont imputables aux activit6s exercdes par l'intermdiaire de ladite base
fixe ou pendant ladite pdriode ou lesdites priodes.

2. L'expression oprofession libdrale > comprend notamment les activit6s ind6pen-
dantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou pdagogique, ainsi que les
activit6s inddpendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article XV. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles XVI, XVIII et XIX, les salaires, traite-
ments et autres rdmun6rations similaires qu'un rdsident d'un Etat contractant reqoit au
titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne
soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations re-
ques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, les r6mundra-
tions qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exercd dans
I'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) Le b6n6ficiaire s6journe dans I'autre Etat pendant une pdriode ou des p6riodes, y

compris la dur6e des interruptions normales de travail, n'exc6dant pas au total 183
jours au cours de l'annde fiscale consid6rde, et

b) Les r6mun6rations sont paydes par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge des rdmundrations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6cddentes du pr6sent article, les r6mun6rations au
titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6i le siege de direction effec-
tive de l'entreprise est situ6.

Article XVI. TANTItMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de
surveillance ou d'un organe analogue d'une socidt6 qui est un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article XVII ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles XIV et XV, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans I'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thitre, de cin6ma, de ia
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radio ou de la t616vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce
personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A I'artiste ou au sportif lui-
m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les disposi-
tions des articles VII, XIV et XV, dans l'Etat contractant ob les activit6s de l'artiste ou
du sportif sont exerc6es.

Article XVIII. PENSIONS ET RENTES

1. Les pensions et les rentes provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident
de I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les pensions et les rentes provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident
de l'autre Etat contractant sont aussi imposables dans l'Etat d'oi elles proviennent et
selon la 1dgislation de cet Etat. Toutefois, dans le cas de paiements p6riodiques d'une
pension ou d'une rente, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour cent du montant brut
du paiement.

3. Le terme «rentes d6signe toute somme d6termin6e payable p6riodiquement A
6ch6ances fixes, A titre viager ou pendant une priiode d6terminde ou qui peut I'tre, en
vertu d'un engagement d'effectuer le paiement en 6change d'une contrepartiepleine et
suffisante versde en argent ou 6valuable en argent.

Article XIX. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou administratives ou collectivit6s locales A une per-
sonne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collecti-
vit6, ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contrac-
tant si les services sont rendus dans cet autre Etat contractant et si la personne physique
en est un r6sident qui:

i) Ne poss~de pas la nationalit6 du premier Etat contractant vis6 A l'alinda a) ci-
dessus, ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de l'autre Etat contractant A seule fin de rendre les
services.

2. Les dispositions des articles XV et XVI s'appliquent aux r6mun6rations pay6es
au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exer-
c6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou administratives ou
collectivit6s locales.

Article XX. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui
s6joume dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit
pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans
cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.
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Article XXI. AuTREs REVENUES

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du present article, les 616ments
du revenu d'un resident d'un ttat contractant, d'oai qu'ils proviennent, qui ne sont pas
trait6s dans les articles pr6cddents de la pr~sente Convention ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Toutefois, si ces revenus perqus par un rdsident d'un Etat contractant provien-
nent de sources situ6es dans I'autre Etat contractant, ils sont aussi imposables dans l'Etat
d'ob ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat.

Article XXII. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En e qui concerne le Canada, la double imposition est 6vit6e de la manire sui-
vante:

a) Sous r6serve des dispositions existantes de la 16gislation canadienne concernant l'im-
putation de l'imp6t payd dans un territoire en dehors du Canada sur l'imp6t canadien
payable et de toute modification ult6rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le
principe g6ndral, et sans prdjudice d'une d6duction ou d'un d6gr~vement plus important
pr6vu par la 16gislation canadienne, l'imp6t dOi en C6te d'Ivoire A raison de b6n6fices, re-
venus ou gains provenant de Cote d'Ivoire est port6 en d6duction de tout imp6t canadien
dG A raison des m~mes bdn6fices, revenus ou gains.

b) Sous rdserve des dispositions existantes de la legislation canadienne concernant la
ddtermination du surplus exondr6 d'une corporation dtrangre affili6e et de toute modifi-
cation ult6rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe g6n6ral, une so-
ci6t6 r6sidente au Canada peut, aux fins de l'imp6t canadien, d6duire lors du calcul de
son revenu imposable tout dividende requ qui provient du surplus exon6r6 d'une corpora-
tion 6trang~re affili6e r6sidente de Cote d'Ivoire.

2. Pour l'application du paragraphe 1 a) du pr6sent article, l'imp6t do en C6te
d'Ivoire par une soci6t6 qui est un r6sident du Canada
a) A raison de bdndfices imputables A un 6tablissement stable qu'elle y exploite est rd-
put6 comprendre tout montant d'imp6t ivoirien qui aurait t6 dQ pour une ann6e quelcon-
que, s'il n'y avait pas eu une exon6ration ou une r6duction d'imp6t accord6e pour cette
annde ou pour une partie de cette annde en vertu:

b) Des dispositions de l'Annexe A la Loi no 59-134 du 3 septembre 1959, dans la me-
sure ofi elles 6taient en vigueur A la date de la signature de la pr6sente Convention et
Wont pas td modifides depuis, ou n'ont subi que des modifications mineures qui nen af-
fectent pas le caract~re g6n6ral, ou
c) De toute autre disposition accordant une exon6ration ou une r6duction d'imp6t mise
ultdrieurement en vigueur, que les autorit6s comptentes des Etats contractants s'accor-
deraient A consid6rer comme dtant d'un caract~re substantiellement analogue, si elle n'a
pas dt6 modifi6e par la suite ou n'a subi que des modifications mineures qui n'en affec-
tent pas le caractre gdndral.

3. En ce qui concerne la Cote d'Ivoire, la double imposition est 6vitde de la ma-
nitre suivante:

Les autorit6s fiscales de C6te d'Ivoire ne peuvent comprendre dans les bases d'im-
position les revenus qui sont imposables au Canada en vertu de la prdsente Convention.
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Toutefois, la C6te d'Ivoire conserve le droit de tenir compte, lors de la determination du
taux de l'imp6t, des revenus ainsi exclus.

4. Pour l'application du pr6sent article, les b6ndfices, revenus ou gains d'un r6si-
dent d'un Etat contractant ayant support6 l'imp6t de l'autre Etat contractant conform6-
ment A la pr6sente Convention, sont considdr6s comme provenant de sources situ6es dans
cet autre Etat.

Article XXIII. PROCItDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou
par les deux Etats contractants extrainent ou entraineront pour elle une imposition non
conforme aux dispositions de la prdsente Convention, elle peut, ind6pendamment des re-
cours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente
de l'Etat contractant dont elle est un r6sident. Le cas doit 8tre soumis dans les deux ans
qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. Cette autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond~e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de r6gler la question
par voie d'accord amiable avec I'autorit6 comp6tente de I'autre Etat contractant, en vue
d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner
lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes
pr6c6dents et A toute autre fin pr6vue par la pr~sente Convention.

Article XXIV. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

I. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16-
gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans
la mesure ob l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change
de renseignements n'est pas restreint par l'article I. Les renseignements reqtis par un Etat
contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en ap-
plication de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes
ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6es par l'6tablis-
sement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par la mise A ex6cution
de ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou
autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces ren-
seignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun cas etre
interpr6t6es comme imposant A un Etat contractant l'obligation:

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa l6gislation et A sa pratique ad-
ministrative ou A celles de 'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa 1dgis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre
Etat contractant;
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c) De fournir des renseignements qui rdv~leraient un secret commercial, industriel, pro-
fessionnel ou un proc6d commercial ou des renseignements dont la communication
serait contraire A l'ordre public.

Article XXV. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privilfges
fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en
vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particu-
liers.

2. Nonobstant l'article IV, une personne physique qui est membre d'une mission
diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une dl6gation permanente d'un Etat contrac-
tant qui est situ6 dans I'autre Etat contractant ou dans un Etat tiers est consid6r6e, aux
fins de la Convention, comme un rdsident de l'Etat accr6ditant A condition qu'elle soit
soumise dans l'Etat accr6ditant aux memes obligations, en mati~re d'imp6ts sur l'ensem-
ble de son revenu, que les r6sidents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A leurs orga-
nes ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diploma-
tique, d'un poste consulaire ou d'une d6lgation permanente d'un Etat tiers, lorsqu'ils se
trouvent sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas soumis dans l'un ou l'autre
Etat contractant aux m~mes obligations, en mati~re d'imp6ts sur l'ensemble du revenu,
que les r6sidents desdits Etats.

Article XXVl. DISPOSITIONS DIVERSES

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne peuvent 6tre interpr6tdes comme
limitant d'une mani~re quelconque les exon6rations, abattements, d6ductions, crddits ou
autres all6gements qui sont ou seront accordds

a) Par la 16gislation d'un Etatcontractant pour la d6termination de l'imp6t pr6lev6 par
cet Etat, ou

b) Par tout autre accord conclu par un Etat contractant.

2. Aucune disposition de la Convention ne peut 8tre interpr6tde comme empchant
l'application des dispositions de la l6gislation interne de chaque Etat contractant relative
A l'imposition des revenus des personnes au titre de leur participation dans des soci6t6s
non-rdsidentes ou A l'6vasion fiscale.

3. La Convention ne s'applique pas A une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat
contractant et qu'une ou plusieurs personnes qui ne sont pas des r6sidents de cet Etat
contr6lent directement ou indirectement ou en 6taient le b6n6ficiaire effectif si le mon-
tant de l'imp6t exig6 par cet Etat sur le revenu de la soci6t6 est largement inf6rieur au
montant qui serait exigd par cet Etat si une ou plusieurs personnes physiques qui sont des
rdsidents de cet Etat 6taient le b6n6ficiaire effectif de toutes les actions de capital de la
societ6.

Article XXVII. ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s A Abidjan.

2. La Convention entrera en vigueur ds l'6change des instruments de ratification
et ses dispositions seront applicable:
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a) Au Canada:

i) A l'6gard de l'imp6t retenu A la source sur les montants pay6s A des non-r6sidents
ou port6s A leur cr6dit A partir du le, janvier de I'ann6e civile suivant celle pendant
laquelle ]a Convention entre en vigueur; et

ii) A l'6gard des autres imp6ts canadiens, pour toute ann6e d'imposition commenqant
A partir du lejanvier de I'ann6e civile suivant celle pendant laquelle la Convention
entre en vigueur;

b) En C6te d'Ivoire:

i) Aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribues ou mis en paiement A partir dul er janvier de I'ann6e suivant celle pendant laquelle la Convention entre en vi-
gueur; et

ii) Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de priodes imposables prenant fin A par-
tir du le , janvier de l'ann6e suivant celle pendant laquelle la Convention entre en
vigueur.

Article XXVIII. DtNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e
par l'un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut d6noncer la Conven-
tion par voie diplomatique avec un pr6avis minimum de six mois avant la fin de chaque
ann6e civile commengant apr~s l'expiration d'une p6riode de cinq ans A partir de l'entr6e
en vigueur de la Convention. Dans ce cas, la Convention cessera d'etre applicable:

a) Au Canada:

i) A I'egard de l'imp6t retenu A la source sur les montants pay6s A des non-r6sidents
ou port6s A leur cr6dit A partir du Ier janvier de l'ann6e civile imm6diatement celle
de la d6nonciation; et

ii) A l'6gard des autres imp6ts canadiens, pour toute ann6e d'imposition commenqant
A partir du 1er janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle de la d6non-
ciation;

b) En C6te d'Ivoire:

i) Aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement au plus
tard le 31 d6cembre de l'ann6e de la d6nonciation; et

ii) Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de priodes imposables prenant fin le ou
avant le 31 d6cembre de la m~me ann6e.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT en double exemplaire A Montr6al, le 16f jour de juin 1983 dans les langues
frangaise et anglaise, chaque version faisant 6galement foi.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized to that effect, have signed
this Conveniion.

DONE in duplicate at Montreal this 16th day of June 1983 in the English and French
languages, each version being equally authentic.

Pour le Gouvernement du Canada:

For the Government of Canada:

[Signj - Signed]

CHARLES LAPOINTE

Pour le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire:

For the Government of the Republic of the Ivory Coast:

[Signs - Signed]

ABOULATE KONt

Vol. 1472,1-24963





No. 24964

CANADA
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Trade Agreement. Signed at Leipzig on 9 September 1983

Authentic texts: English, French and German.

Registered by Canada on 16 July 1987.

CANADA
et

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Accord de commerce. Signe a Leipzig le 9 septembre 1983

Textes authentiques : anglais, franfais et allemand.

Enregistri par le Canada le 16 juillet 1987.

Vol. 1472.1-24964



100 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuell des Traitis 1987

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC

The Government of Canada and the Government of the German Democratic Repub-
lic, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to facilitate and develop trade relations between the two countries on the
basis of equality and mutual advantage,

Reaffirming the significance they attach to the Final Act of the Conference on Secu-
rity and Cooperation in Europe, signed in Helsinki on August 1, 1975,2

Have agreed as follows:

Article L The Contracting Parties shall cooperate in matters of trade in light of
their mutual interest in developing and strengthening economic and commercial rela-
tions. To promote and facilitate trade between Canada and the German Democratic Re-
public, they shall grant each other most-favoured-nation treatment as provided for in the
following Articles.

Article II. 1. Most-favoured-nation treatment shall be accorded in all matters with
respect to customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with im-
portation or exportation and with respect to the method of levying such duties and
charges, with respect to the rules and formalities connected with importation or exporta-
tion, and with respect to all internal taxes or internal charges of any kind, and with respect
to all laws, regulations and requirements affecting internal sale, offering for sale, pur-
chase, distribution or use of imported goods within the territory of each Contracting Party.

2. Accordingly, products of each Contracting Party imported into the territory of
the other Contracting Party shall not be subject, in regard to the matters referred to in the
first paragraph of this Article, to any duties, taxes or charges other or higher, or to any
rules or formalities more burdensome than those to which like products of any third
country are or may hereafter be subject.

3. Similarly, products exported from the territory of a Contracting Party and con-
signed to the territory of the other Contracting Party shall not be subject, in regard to
matters referred to in the first paragraph of this Article, to any duties, taxes or charges
other or higher, or to any rules or formalities more burdensome, than those to which like
products when consigned to the territory of any third country are or may hereafter be
subject.

4. Any advantage, favour, privilege or immunity which has been or may hereafter
be granted by either Contracting Party, in regard to the matters referred to in the first
paragraph of this Article, to any product of any third country shall be accorded immedi-
ately and without compensation to like products originating in the territory of the other
Contracting Party, and irrespective of the nationality of the carrier.

' Came into force provisionally on 9 September 1983, the date of signature, and definitively on 1 June 1984, the date of
exchange of the instruments of ratification, which took place at Ottawa, in accordance with article XV (I).

2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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Article I1. 1. Each Contracting Party shall accord the products of the other Con-
tracting Party, which have been in transit through the territory of any third country re-
ceiving most-favoured-nation treatment from the importing country, treatment no less
favourable than that which would have been accorded to such products had they been
transported from their place of origin to their destination without going through the terri-
tory of such third country.

2. Each Contracting Party shall remain free to maintain any provision in effect on
the date of signature of the present Agreement, regarding direct shipment insofar as it re-
lates to its method of determining value for duty.

Article IV. No prohibitions or restrictions shall be applied by either Contracting
Party on the importation or exportation of any product from or to the territory of the
other Contracting Party which are not similarly applied to the importation or exportation
of the like product from or to the territories of all third countries.

Article V. The foregoing provisions of this Agreement shall not apply:

(a) To advantages now accorded or which may hereafter be accorded by Canada to
countries and their dependent overseas territories entitled to the benefits of the
British Preferential Tariff or to certain British Commonwealth countries in Trade
Agreements;

(b) To advantages now accorded or which may hereafter be accorded by either Contract-
ing Party to developing countries on the basis of its domestic legislation;

(c) To advantages accorded by either Contracting Party to adjacent countries in order to
facilitate frontier traffic.

Article VI. In the event that a product is being imported into the territory of either
Contracting Party from the territory of the other Contracting Party in such quantities or
under such conditions as to cause or threaten injury to the domestic industry producing a
like product, nothing in this Agreement shall preclude the importing Contracting Party
from taking measures to prevent or remedy injury to such domestic industry.

Article VII. 1. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, grant to
the merchant vessels of the other Contracting Party and to other vessels carrying trade
between the Contracting Parties, the most favourable treatment that is granted its own
merchant vessels and to the merchant vessels of any third party, respectively, for:

(a) Access to cargo, ports and services connected with ocean transportation; and,

(b) Port charges and handling fees imposed on vessels and their cargoes upon arrival and
departure and during time spent in port.

2. The provisions of this Article shall not apply to pilot services and coastal ship-
ping (cabotage). Cabotage, however, shall not be deemed to be the journey of ships of
either Contracting Party from one port of the other Contracting Party to any other of
the latter's ports in order to unload cargo originating abroad or to take on board cargo
destined for abroad.

3. In order that the benefits of increased trade and traffic between the Contracting
Parties may be shared on an equitable basis, each Contracting Party shall grant the right
to tender for goods and services, including insurance, ship repair and ship husbandry re-
quired in the normal operation of all vessels engaged in the trades between them.
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Article VIII. In order to expand and diversify trade between the Contracting Par-
ties on the basis of mutual advantage, the competent authorities shall facilitate visits for
business purposes and shall promote the exchange of economic and commercial informa-
tion between the Contracting Parties.

Article IX. Recognizing the importance of financing for the further development
of trade relations, the Contracting Parties shall make efforts to promote the extension of
commercial credits on conditions as favourable as possible.

Article X. 1. Contracts relating to trade in goods and/or services shall be con-
cluded between natural and juridical persons of Canada and juridical persons of the Ger-
man Democratic Republic authorized to participate in foreign trade.

2. The natural and juridical persons of each Contracting Party shall enjoy access to
the courts of the other Contracting Party on the same basis as natural and juridical per-
sons of any other country.

Article XI. 1. Each Contracting Party shall, in accordance with its laws and regu-
lations, facilitate the holding of trade fairs and exhibitions by natural and juridical per-
sons of the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall, in the interest of developing mutual trade rela-
tions, give sympathetic consideration to participating in international fairs and exhibi-
tions in the country of the other Contracting Party and to promoting and facilitating the
participation of its enterprises and firms in such fairs and exhibitions.

Article XII. All payments for goods and/or services made under this Agreement
shall be effected in freely convertible currencies traded in the major international foreign
exchange markets.

Article XIII. In order to encourage the development of their trade relations, a
Mixed Commission composed of representatives of the Contracting Parties shall meet, as
mutually agreed, in principle on an annual basis, alternately in Berlin and Ottawa or such
other place as may be mutually agreed upon. The functions of the Mixed Commission
shall include, in particular:

(a) Reviewing the implementation of the Agreement;

(b) Examining the possibilities of increasing the diversifying trade between Canada and
the German Democratic Republic;

(c) Examining the possibilities of economic cooperation and technical assistance in set-
ting up industrial projects in Canada or the German Democratic Republic and in se-
lected third countries.

Article XIV. The provisions of this Agreement shall not limit the right of either
Contracting Party to apply prohibitions or restrictions of any kind directed to the protec-
tion of its essential security interests.

Article XV. 1. This Agreement shall enter into force provisionally from the date
of signature. It shall be ratified by the Contracting Parties as soon as possible and shall
enter into force definitively on the date of the exchange of instruments of ratification
which shall take place in Ottawa.
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2. The Agreement shall remain in force for a period of three years from the date of
signature and may be amended at any time by mutual agreement of the Contracting Par-
ties. Not later than three months prior to the expiry of the said three-year period, the
Contracting Parties shall consult concerning measures necessary to continue the facilita-
tion of trade between their two countries, including the renewal of this Agreement or the
entering into negotiations for a new Agreement.

[For the testimonium and signatures, see p. 112 of this volume].
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ACCORD' DE COMMERCE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMANDE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique
allemande, ci-apr~s appel6s les Parties contractantes,

D6sirant faciliter et d6velopper les relations commerciales entre les deux pays sur la
base de l'6galit6 et de l'avantage mutuel,

Raffirmant l'importance qu'ils attachent A l'Acte final de la Conf6rence sur ]a s6-
curit6 et la coop6ration en Europe, sign6 A Helsinki le l et aofit 19752,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I. Les Parties contractantes coop6reront dans les questions de commerce
compte tenu de leur int6r~t r6ciproque A d6velopper et A renforcer les relations 6conomi-
ques et commerciales. Afin de promouvoir et de faciliter les 6changes entre le Canada et
la R6publique d6mocratique allemande, elles s'accorderont le traitement de la nation la
plus favoris6e comme il est pr6vu dans les articles suivants.

Article II. 1. Chaque Partie contractante accordera A l'autre Partie contractante le
traitement de la nation la plus favoris6e en tout ce qui concerne les droits de douane et
les frais de toute nature impos6s A l'importation ou A l'exportation ou A l'occasion de
l'importation ou de l'exportation et en ce qui concerne la m6thode de perception de ces
droits et frais, en ce qui concerne les r~gles et formalit6s relatives A l'importation ou A
l'exportation, et en ce qui concerne les taxes int6rieures et autres frais int6rieurs de toute
nature, ainsi qu'en ce qui concerne les lois, r~glements et exigences concernant la vente
nationale, la mise en vente, l'achat, la distribution ou l'usage int6rieurs de marchandises
import6es dans les limites du territoire de ladite Partie contractante.

2. En cons6quence, les produits de chacune des Parties contractantes import6s
dans le territoire de l'autre Partie contractante ne seront pas assujettis, A l'6gard de ce qui
est mentionn6 au premier paragraphe du pr6sent article, A des droits, taxes ou frais autres
ou plus 61ev6s, ou A des r~gles ou formalit6s plus on6reuses, que ceux qui s'appliquent ou
pourront ult6rieurement s'appliquer A des produits similaires d'un quelconque pays tiers.

3. De m~me, les produits export6s du territoire d'une Partie contractante et exp-
di6s au territoire de l'autre Partie contractante ne seront pas assujettis, A I'6gard de ce qui
est mentionn6 au premier paragraphe du pr6sent article, A des droits, taxes ou frais autres
ou plus 6lev6s, ou A des rfgles et formalit6s plus on6reuses, que ceux auxquels sont ou
pourront devenir assujettis des produits similaires exp6di6s au territoire d'un quelconque
pays tiers.

4. Tout avantage, toute faveur, tout privilfge ou toute exemption qui a W accord6
ou pourra ult6rieurement etre accord6 par l'une ou l'autre Partie contractante, A l'6gard
de ce qui est mentionn6 au premier paragraphe du pr6sent article, dans le cas de tout pro-
duit d'un pays tiers sera accord6 imm6diatement et sans compensation aux produits simi-

I Entrd en vigueur a titre provisoire le 9 septembre 1983. date de la signature, et & titre d6finitif le 1erjuin 1984. date de
I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Ottawa. conform6ment au paragraphe I de I'article XV.

' Notes et itudes documnentaires, n' 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation franqaise).
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laires provenant du territoire de l'autre Partie contractante, et ind6pendamment de la na-
tionalit6 du transporteur.

Article Ill. 1. Chacune des Parties contractantes accordera aux produits de l'autre
Partie contractante venus en transit par le territoire d'un pays tiers b6n6ficiant, de la part
du pays importateur, du traitement de la nation ia plus favoris6e, un traitement non moins
favorable que celui qui aurait 6t6 accord6 auxdits produits s'ils avaient 6t6 transport6s de
leur lieu d'origine A leur destination sans passer par le territoire dudit pays tiers.

2. I1 sera loisible A chacune des Parties contractantes de maintenir toutes disposi-
tions sur les exp6ditions directes en vigueur au moment de la signature du present Ac-
cord en autant que lesdites dispositions concernent sa m6thode d'dtablissement de la va-
leur en douane.

Article IV. Aucune prohibition ou restriction ne sera appliqu6e par une Partie
contractante A l'importation ou A l'exportation d'un produit quelconque en provenance
ou A destination du territoire de l'autre Partie contractante A moins qu'elle ne s'applique
6galement A l'importation ou A l'exportation d'un produit similaire en provenance ou h
destination des territoires de tous pays tiers.

Article V. Les dispositions pr6cddentes du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas:

a) Aux avantages ddjA accord6s ou qui pourront etre accord6s par le Canada A des pays
et A leurs d6pendances A l'6tranger ayant droit aux avantages du Tarif de pr6f6rence
britannique, ou A certains pays du Commonwealth britannique en vertu d'accords de
commerce;

b) Aux avantages d6jt accord6s ou qui pourront etre accord6s A des pays en d6veloppe-
ment par l'une ou l'autre Partie contractante sur la base de sa l6gislation nationale;

c) Aux avantages accord6s par l'une ou l'autre Partie contractante A des pays limitro-
phes afin de faciliter le trafic frontalier.
Article VI. Dans le cas oii un produit provenant du territoire de l'une des Parties

contractantes est import6 sur le territoire de l'autre Partie contractante dans des quantit6s
telles, ou dans des conditions telles qu'il cause ou menace de causer pr6judice A l'industrie
nationale fabriquant un produit similaire, rien dans le pr6sent Accord n'empechea la Par-
tie contractante importatrice de prendre des mesures pour empcher que soit port6 pr6ju-
dice A cette industrie nationale, ou pour corriger une situation qui lui porte pr6judice.

Article VIL 1. Chaque Partie contractante accordera, sur une base de r6ciprocitd,
aux navires marchands de l'autre Partie contractante et aux autres navires effectuant le
commerce entre les Parties contractantes le traitement le plus favorable qui est accord6 A
ses propres navires marchands et aux navires marchands de tout pays tiers, respective-
ment, en ce qui concerne:
a) L'acc~s aux marchandises, aux ports et aux services li6s au transport maritime; et

b) Les droits de port et les frais de manutention applicables aux navires et 4 leurs car-
gaisons A l'arriv6e et au d6part du navire et pendant le temps d'escale au port.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux services de pilo-
tage et A la navigation c6ti~re (cabotage). Par cabotage, on n'entendra toutefois pas le
trajet de navires de l'une ou l'autre Partie contractante entre un port de l'autre Partie
contractante et n'importe quel autre port de cette autre Partie contractante afin d'y d6-
charger des marchandises provenant de l'6tranger ou d'y embarquer des marchandises
destin6es A l'tranger.
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3. Afin que les avantages d'un commerce et d'un trafic accrus entre les Parties
contractantes puissent etre partagds sur une base 6quitable, chaque Partie contractante ac-
cordera le droit de soumissionner les marchandises et services, y compris les assurances,
ainsi que la r6paration et l'armement des navires, selon qu'il est requis pour l'exploita-
tion normale de tous les navires effectuant le commerce entre elles.

Article VIII. Afin d'61argir et de diversifier les 6changes entre les Parties contrac-
tantes sur la base de l'avantage mutuel, les autoritds comp6tentes faciliteront les visites A
des fins commerciales et veilleront A promouvoir l'dchange d'informations 6conomiques
et commerciales entre les Parties contractantes.

Article IX. Reconnaissant l'importance du financement dans le d6veloppement
progressif de leurs relations commerciales, les Parties contractantes s'efforceront de pro-
mouvoir l'octroi de cr6dits commerciaux aux conditions les plus favorables possible.

Article X. 1. Les contrats concernant l'6change de biens et/ou de services seront
conclus entre des personnes physiques et morales du Canada et des personnes morales de
la Rdpublique d6mocratique allemande autorisdes A participer au commerce extdrieur.

2. Les personnes physiques et morales de chaque Partie contractante auront acc~s
aux tribunaux de l'autre Partie contractante aux memes conditions que les personnes
physiques et morales de tout autre pays.

Article XI. 1. Chaque Partie contractante facilitera, conform6ment A ses lois et
r~glements, la tenue de foires et d'expositions commerciales par des personnes physiques
et morales de l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante, dans l'int6ret du ddveloppement de relations com-
merciales mutuelles, envisagera favorablement de participer A des foires et A des exposi-
tions internationales tenues sur le territoire de l'autre Partie contractante ainsi que de pro-
mouvoir et faciliter la participation de ses entreprises et soci6t6s A de telles foires et
expositions.

Article XII. Tous les paiements effectuds en vertu du pr6sent Accord au titre de
biens et/ou de services se feront en devises librement convertibles sur les grands march6s
de change internationaux.

Article XIII. Afin d'encourager le d6veloppement des relations commerciales, une
Commission mixte composde de reprdsentants des Parties contractantes se r6unira en
principe chaque ann6e, sur entente entre les Parties, alternativement A Berlin et A Ottawa
ou t tout autre endroit dont il pourra 6tre mutuellement convenu. Les fonctions de la
Commission mixte consisteront notamment A:

a) Passer en revue la mise en application de l'Accord;
b) Examiner les possibilit6s d'accroitre et de diversifier les 6changes entre le Canada et

la R6publique d6mocratique allemande;
c) Examiner les possibilit6s de coop6ration 6conomique et d'assistance technique pour

la mise en train de projets industriels au Canada ou en R6publique d6mocratique alle-
mande et dans des pays tiers choisis.

Article XIV. Les dispositions du pr6sent Accord ne limiteront pas le droit que pos-
s~de l'une ou l'autre Partie contractante d'appliquer des prohibitions ou des restrictions
de quelque nature que ce soit visant la protection de ses int6r~ts essentiels en mati~re de
sdcurit6.
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Article XV. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A titre provisoire au moment
de sa signature. I1 sera ratifid le plus t6t possible par les Parties contractantes et entrera en
vigueur A titre d6finitif A la date de l'6change des instruments de ratification, lequel se
fera A Ottawa.

2. L'Accord restera en vigueur pour une p6riode de trois ans suivant la date de sa
signature, et pourra etre modifi6 A tout moment par voie d'accord entre les Parties
contractantes. Au moins trois mois avant l'expiration de ladite p6riode de trois ans, les
Parties contractantes se consulteront sur les mesures n6cessaires pour poursuivre la faci-
litation des 6changes entre leurs deux pays, y compris le renouvellement du pr6sent Ac-
cord ou la tenue de n6gociations en vue d'un nouvel accord.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 112 du present volume].
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

HANDELSABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG KANADAS UND
DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK

Die Regierung Kanadas und die Regierung der Deutschen Demokratischen Repub-
lik, im folgenden die Abkommenspartner genannt, haben

in dem Wunsche, die Handelsbeziehungen zwischen ihren beiden Landern auf
der Grundlage der Gleichheit und des gegenseitigen Vorteils zu erleichtern and zu
entwickeln,

in emeuter BekrAftigung der Bedeutung, die sie der SchluBakte der Konferenz fir
Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa, die am 1. August 1975 in Helsinki unter-
zeichnet wurde, beimessen,

folgendes vereinbart:

Artikel I. Die Abkommenspartner arbeiten angesichts ihres gegenseitigen Inter-
esses an der Entwicklung und Verstarkung ihrer wirtschaftlichen und kommerziellen
Beziehungen auf dem Gebiete des Handels zusammen. Sie gewahren einander zum
Zwecke der Forderung und Erleichterung des Handels zwischen Kanada und der
Deutschen Demokratischen Republik die Meistbeguinstigung gemai3 den nachfolgenden
Artikeln.

Artikel II. 1. Die Meistbeguinstigung wird gewahrt in allen Angelegenheiten hin-
sichtlich Zollgebihren und Abgaben jeglicher Art, die bei oder in Verbindung mit dem
Import oder Export erhoben werden, und hinsichtlich der Art und Weise der Erhebung
solcher Gebuhren und Abgaben, hinsichtlich der Vorschriften und FormalitAten in
Verbindung mit dem Import oder Export und aller inneren Steuern oder inneren
Gebihren jeglicher Art sowie hinsichtlich aller Gesetze, Bestimmungen und
Vorschriften, die den Inlandsverkauf, das Anbieten zum Verkauf, den Kauf, die
Verteilung oder Nutzung importierter Waren auf dem Territorium jedes Abkom-
menspartners betreffen.

2. Dementsprechend unterliegen die Erzeugnisse eines jeden Abkommenspartners,
die in das Territorium des anderen Abkommenspartners importiert werden, hinsichtlich
der im ersten Abschnitt dieses Artikels genannten Angelegenheiten keinerlei Zollen,
Steuem oder Gebihren, die anders oder hoher sind, oder keinerlei Vorschriften oder For-
malitaten, die belastender sind als die, denen gleiche Erzeugnisse eines dritten Landes
unterliegen oder in Zukunft unterliegen konnen.

3. GleichermaBen unterliegen Erzeugnisse, die aus dem Territorium eines Abkom-
menspartners exportiert und auf das Territorium des anderen Abkommenspartners
geliefert werden, hinsichtlich der im ersten Abschnitt dieses Artikels genannten Angele-
genheiten keinerlei Z61len, Steuern oder Gebihren, die anders oder hoher sind, oder
keinerlei Vorschriften oder Formalitaten, die belastender sind als die, denen gleiche
Erzeugnisse bei Lieferung auf das Territorium eines Drittlandes unterliegen oder in
Zukunft unterliegen konnen.

4. Alle Vorteile, Vergunstigungen, Privilegien oder Immunitiaten, die einer der
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Abkommenspartner hinsichtlich der im ersten Abschnitt dieses Artikels genannten An-
gelegenheiten einem Erzeugnis eines dritten Landes gewaihrt oder kinftig gewahren
kann, werden unverzuglich und ohne Entschadigung gleichen Erzeugnissen gewdhrt, die
ihren Ursprung auf dem Territorium des anderen Abkommenspartners haben, unab-
hingig von der Staatsbuirgerschaft des Spediteurs.

Artikel I11. 1. Jeder Abkommenspartner gewifhrt den Erzeugnissen des anderen
Abkommenspartners, die im Transit das Territorium eines dritten Landes passiert haben,
das von dem importierenden Land die Meistbeguinstigung erhailt, eine Behandlung, die
nicht weniger gunstig ist als die, die solchen Erzeugnissen gewihrt worden ware, wenn
sie von ihrem Ursprungsort zu ihrem Bestimmungsort transportiert worden waren, ohne
das Territorium dieses dritten Landes zu durchlaufen.

2. Jedem Abkommenspartner steht es weiterhin frei, jegliche am Tage der Un-
terzeichnung des vorliegenden Abkommens geltenden Bestimmungen beziglich Direkt-
lieferung beizubehalten, soweit sie sich auf seine Methode der Wertbestimmung fir
Zolle beziehen.

Artikel IV. Kein Abkommenspartner wendet auf den Import oder Export eines
Erzeugnisses von dem oder auf das Territorium des anderen Abkommenspartners ir-
gendwelche Verbote oder Beschrankungen an, die nicht gleichermaBen auf den Import
oder den Export des gleichen Erzeugnisses von den oder auf die Territorien aller dritten
Lander Anwendung finden.

Artikel V. Die vorangehenden Bestimmungen dieses Abkommens finden keine
Anwendung auf:

a) Vorteile, die Kanada Landern und deren abhaingigen Uberseegebieten, die Anspruch
auf die Verginstigungen des Britischen Vorzugszolls haben, oder bestimmten
britischen Commonwealth-LAndern in Handelsabkommen gewahrt oder kiinftig
gewi.hren kann;

b) Vorteile, die jeder der Abkommenspartner auf der Grundlage seiner innerstaatlichen
Gesetze Entwicklungslindern gewifhrt oder kinftig gewdhren kann;

c) Vorteile, die jeder der Abkommenspartner NachbarlAndern zur Erleichterung des
Grenzhandels gewihrt.

Artikel VI. Falls ein Erzeugnis auf das Territorium des einen Abkommenspartners
von dem Territorium des anderen Abkommenspartners in solchen Mengen oder zu
solchen Bedingungen importiert wird, die der einheimischen Industrie, die ein gleiches
Erzeugnis herstellt, schaden oder zu schaden drohen, kann nichts in diesem Abkommen
dem importierenden Abkommenspartner verbieten, MaBnahmen zur Verhinderung oder
Behebung eines Schadens fir diese einheimische Industrie zu ergreifen.

Artikel VII. 1. Jeder Abkommenspartner gewiihrt den Handelsschiffen des an-
deren Abkommenspartners und anderen Schiffen, die Waren zwischen den Abkom-
menspartnem befordern, auf der Grundlage der Gegenseitigkeit die guinstigste Behand-
lung, wie sie eigenen Handelsschiffen bzw. Handelsschiffen einer dritten Seite zuteil
wird, hinsichtlich

a) des Zugangs zur Ladung, zu Hifen und Leistungen im Zusammenhang mit dem
Oberseetransport und

b) der Hafen- und Umschlaggebtihr, die fur Schiffe und deren Ladungen beim Ein- und'
Auslaufen und wifhrend des Aufenthaltes im Hafen erhoben werden.
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2. Die Bestimmungen dieses Artikels finden keine Anwendung auf Lotsendienste
und Kistenschiffahrt (Kabotage). Als Kabotage gilt jedoch nicht die Fahrt von Schiffen
des einen Abkommenspartners von einem Hafen des anderen Abkommenspartners zu
einem seiner anderen Hafen, um dort eine aus dem Ausland stammende Ladung zu
loschen oder um eine fir das Ausland bestimmte Ladung an Bord zu nehmen.

3. Um die Vorteile eines verstdrkten Handels und Verkehrs zwischen den Abkom-
menspartnern gerecht aufzuteilen, gewdhrt jeder Abkommenspartner das Recht, sich um
Waren und Leistungen zu bernihen, einschlieBlich Versicherung, Schiffsreparatur und
Schiffsversorgung, die bei normalem Betrieb aller am Handel zwischen ihnen beteiligten
Schiffe erforderlich sind.

Artikel VIII. Zur Ausdehnung und Diversifizierung des Handels zwischen den
Abkommenspartnern auf der Grundlage des gegenseitigen Vorteils erleichtern die
zustAndigen Behorden Geschaftsreisen und f6rdem den Austausch von Wirtschafts- und
Handelsinformationen zwischen den Abkommenspartnem.

Artikel IX. In Anerkennung der Bedeutung der Finanzierung fur die Weiterent-
wicklung der Handelsbeziehungen werden sich die Abkommenspartner bemuhen, die
Ausreichung von kommerziellen Krediten zu Bedingungen zu fbrdem, die so gunstig wie
m6glich sind.

Artikel X. 1. Vertrdge iber den Handel mit Waren und/oder Leistungen werden
zwischen natirlichen und juristischen Personen Kanadas und den zur Teilnahme am
Aul3enhandel zugelassenen juristischen Personen der Deutschen Demokratischen Repub-
lik abgeschlossen.

2. Die natirlichen und juristischen Personen jedes Abkommenspartners haben Zu-
gang zu den Gerichten des anderen Abkommenspartners auf der gleichen Grundlage wie
natirliche und juristische Personen irgendeines anderen Landes.

Artikel X' 1. Jeder Abkommenspartner erleichtert im Rahmen seiner Gesetze
und Bestimmungen die Durchfuihrung von Handelsmessen und Ausstellungen durch
natuirliche und juristische Personen des anderen Abkommenspartners.

2. Im Interesse der Entwicklung der gegenseitigen Handelsbeziehungen wird jeder
Abkommenspartner die Beteiligung an internationalen Messen und Ausstellungen im
Land des anderen Abkommenspartners wohlwollend prifen und die Teilnahme seiner
Unternehmen und Firmen an solchen Messen und Ausstellungen fordem und erleichtern.

Artikel XII. Alle Zahlungen fir Warenlieferungen und/oder Leistungen im Rah-
men dieses Abkommens erfolgen in frei konvertierbaren Wdhrungen, die an den intema-
tionalen Hauptdevisenmrkten gehandelt werden.

Artikel XIII. Zur F6rderung der Entwicklung der Handelsbeziehungen tritt nach
gegenseitiger Obereinkunft-im Prinzip einmal im Jahr, abwechselnd in Berlin und Ot-
tawa oder an einem anderen vereinbarten Ort-eine aus Vertretem der Abkommenspart-
ner bestehende Gemischte Kommission zusammen.

Die Gemischte Kommission hat insbesondere folgende Aufgaben:

a) Oberprtfung der Realisierung des Abkommens;

b) Prtfung der Moglichkeiten fir eine Steigerung und Diversifizierung des Handels
zwischen Kanada und der Deutschen Demokratischen Republik;

c) Priufung von Moglichkeiten der wirtschaftlichen Zusammenarbeit und technischen
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Unterstitzung bei der Errichtung von Industrieobjekten in Kanada oder in der
Deutschen Demokratischen Republik und in ausgewd.hlten dritten Landern.

Artikel XIV. Die Festlegungen dieses Abkommens schriinken das Recht jedes
Abkommenspartners auf Anwendung von Verboten oder Restriktionen jeglicher Art zum
Schutze seiner grundlegenden Sicherheitsinteressen nicht ein.

Artikel XV. 1. Dieses Abkommen tritt vorlaufig am Tage seiner Unterzeichnung
in Kraft. Es wird sobald wie moglich von den Abkommenspartnern ratifiziert und tritt
am Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden, der in Ottawa stattfindet, endgiltig
in Kraft.

2. Das Abkommen behalt ffir einen Zeitraum von drei Jahren vom Datum der Un-
terzeichnung an Gultigkeit und kann jederzeit im gegenseitigen Einvernehmen der
Abkommenspartner geandert werden. Nicht spater als drei Monate vor Ablauf des
genannten Dreijahreszeitraums beraten die Abkommenspartner erforderliche MaBnah-
men, um den Handel zwischen ihren beiden Landern weiterhin zu erleichtern, ein-
schlieBlich der Verlingerung dieses Abkommens oder der Aufnahme von Verhandlun-
gen fiber ein neues Abkommen.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Leipzig, this ninth day of September 1983, in the English,
French and German languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI, les soussignds dfment autoris6s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Leipzig ce neuvi~me jour de septembre 1983, dans les
langues franqaise, anglaise et allemande, chaque version faisant 6galement foi.

Zu URKUND dessen haben die dazu ordnungsgemaB von ihren jeweiligen Regierun-
gen bevollmachtigten Unterzeichner dieses Abkommen unterzeichnet.

AUSGEFERTIGT in Leipzig am 9.09.1983 in zwei Originalen in englischer, franz6sicher
und deutscher Sprache, wobei jede Fassung gleichermaBen guiltig ist.

For the Government of Canada:

Pour le Gouvernement du Canada:

Fur die Regierung
Kanadas:

[Signed - Signe']

HAZEN ROBERT ARGUE

For the Government
of the German Democratic Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique allemande:

Fur die Regierung
der Deutschen Demokratischen Republik:

[Signed - Signe']

GERHARD BEIL
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GENERAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF ZIMBABWE ON DEVELOPMENT CO-
OPERATION

The Government of Canada and the Government of Zimbabwe,

Wishing to strengthen the existing cordial relations between the two countries and
their peoples and moved by the desire to foster development cooperation between the
two countries, in conformity with the economic and social development goals of the
Government of Zimbabwe,

Have agreed to the following:

Article L The Government of Canada and the Government of Zimbabwe shall
promote a program of development cooperation, between their two countries, consisting
of one or more of the following components:

(a) The sending of appraisal and evaluation missions to Zimbabwe to analyse develop-
ment projects;

(b) The granting of scholarships to citizens of Zimbabwe for studies and professional
training in Canada, Zimbabwe, or a third country;

(c) The assignment of Canadian experts, advisors and other specialists to Zimbabwe;

(d) The provision of equipment, materials, goods, and services required for the success-
ful execution of development projects in Zimbabwe;

(e) The elaboration of studies and projects designed to contribute to the economic and
social development of Zimbabwe; and

(f) Any other form of assistance which may be mutually agreed upon.

Article II. 1. In support of the objectives of this Agreement, the Government of
Canada and the Government of Zimbabwe may conclude subsidiary arrangements or
loan agreements in respect of specific projects involving one or several components of
the program described in Article I.

2. Unless stated otherwise, subsidiary arrangements concerning grants or contribu-
tions from the Government of Canada shall be considered as administrative arrangements.

3. Loan agreements shall be the subject of formal agreements between the Parties
and shall bind them under international law;

4. Subsidiary arrangements and loan agreements shall make specific reference to
the present Agreement.

Article III. Unless otherwise indicated, the Government of Canada shall assume
the responsibilities described in Annex A and the Government of Zimbabwe shall as-
sume the responsibilities described in Annex B in respect of any specific project estab-
lished under a subsidiary arrangement or loan agreement. Annexes A and B shall be inte-
gral parts of this Agreement.

I Came into force on 16 September 1983 by signature, in accordance with article XIV.
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Article IV. For the purpose of this Agreement:

(a) "Canadian firms" means Canadian or other non-Zimbabwean firms or institu-
tions engaged in any project under a subsidiary arrangement or loan agreement;

(b) "Canadian personnel" means Canadians or non-Zimbabweans or other non-per-
manent residents of Zimbabwe working in that country on any project established under
a subsidiary arrangement or loan agreement; and

(c) "Dependents" means

(i) The spouse of a member of the Canadian personnel, including a person of the op-
posite sex with whom the member of the Canadian personnel has lived and pub-
licly represented as his spouse for a period of not less than one year before the
commencement of his/her period of service in Zimbabwe;

(ii) A child of the member of the Canadian personnel or his spouse who is

(A) Under twenty-one years of age and dependent on the member of the Canadian
personnel or his spouse for support, or

(B) Twenty-one years of age or older and dependent on the member of the Canadian
personnel or his spouse for support by reason of a mental or physical incapacity,

but not including a child from a previous marriage who does not normally reside
with the member of the Canadian personnel or his spouse.

Article V. The Government of Zimbabwe shall indemnify and save harmless the
Government of Canada, Canadian firms and Canadian personnel from civil liability for
acts or omissions occurring in the course of the performance of their duties in the execu-
tion of a program of development cooperation under the terms of this Agreement except
for acts arising from gross negligence or willful misconduct of Canadian firms or
personnel.

Article VI. The Government of Zimbabwe shall endeavour to facilitate the repatria-
tion of Canadian personnel and of their dependents in cases where, in the opinion of the
Government of Canada or the Government of Zimbabwe, the life or safety of said person-
nel and of their dependents is endangered as a result of events occurring inside Zimbabwe.

Article VII. The Government of Zimbabwe shall exempt Canadian firms and
Canadian personnel, including their dependents, from taxes imposed on personal income,
provided such income arises outside of Zimbabwe or from Canadian aid funds or as pro-
vided in this Agreement, any subsidiary arrangement or any loan agreement. In addition
the Government of Zimbabwe shall exempt Canadian firms and Canadian personnel, in-
cluding their dependents, from any obligation to present written declarations in relation
to these exemptions.

Article VIII. The Government of Zimbabwe shall exempt Canadian firms and
Canadian personnel from import duties, customs tariffs and all other duties, charges or
levies on technical and professional equipment for use on development assistance pro-
grams by Canadian personnel, or persons nominated by the Government of Zimbabwe
provided that exemption from such duties, tariffs, charges or levies shall only apply to
goods or equipment procured from outside Zimbabwe.

Article IX. 1. The Government of Zimbabwe shall permit Canadian personnel to
import and export, customs duty and import tax free, articles intended for their personal
and household use, including one motor vehicle for personal use, provided that said per-
sonnel become the owner of the goods at the time of their first arrival or within four
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months of first arrival in Zimbabwe or such later time as the Controller of Customs and
Excise in Zimbabwe shall allow.

2. If any such articles are disposed of in Zimbabwe, within a period of 12 months,
otherwise than by the prior permission of the Controller of Customs and Excise, by gift
or to a person or organization who or which is entitled to purchase such articles free of
import or customs duty, such duty will be payable at the rate required by the law of Zim-
babwe at the time of disposal. The export of funds derived from the sale of personal pos-
sessions will be subject to current exchange control regulations.

Article X. Funds, equipment, products, materials, and any other goods imported
into Zimbabwe for, or related to the execution of projects established under any sub-
sidiary arrangement or loan agreement shall not be subject to any taxes, import duties,
customs tariffs, inspection fees or storage charges or any other levies, duties, fees or
charges.

Article XI. Canadian firms, Canadian personnel and their dependents shall be per-
mitted to import, export and utilize foreign currency in accordance with Exchange Con-
trol Regulations, or in such a manner as may be specifically approved on applications to
Exchange Control. Any funds imported into Zimbabwe through banking channels would
have to be sold to an Authorized Dealer. However, on departure, such funds would be re-
garded as repatriable.

Article XII. The Government of Zimbabwe shall endeavour to inform Canadian
firms and Canadian personnel of the local laws and regulations which may concern them
in the performance of their duties.

Article XIII. Any differences which may arise relating to the interpretation or ap-
plication of the provisions of this Agreement or of any subsidiary arrangement or loan
agreement shall be settled by means of negotiations between the Government of Canada
and the Government of Zimbabwe or in any other manner mutually agreed upon by them.

Article XIV. This Agreement shall enter into force on signature and shall remain
in force until terminated by either party on six (6) months' notice in writing to the other
party. The responsibilities of the Government of Canada and the Government of Zim-
babwe with regard to projects being carried out by virtue of subsidiary arrangements or
loan agreements entered into pursuant to Article II of this Agreement and begun prior to
the receipt of the termination notice referred to above shall continue until completion of
such projects as if the present Agreement remained in force in respect of and for the
whole duration of each such project.
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ANNEX A

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF CANADA

I. Unless otherwise indicated in subsidiary arrangements or loan agreements, the Government
of Canada shall finance the following expenditures based on the rates authorized in its Regulations:

(A) Expenditures related to Zimbabwean scholarship holders:

(I) Registration and tuition fees, books, supplies, or material required;

(2) A living allowance;

(3) Medical and hospital expenses;

(4) Economy-class fares for travel by air or any other approved means of transportation, in com-
pliance with the requirements of the scholarship program.

(B) Expenditures related to Canadian personnel:

(1) Their salaries, fees, allowances and other benefits;

(2) Their travel expenses and those of their dependents between their normal place of residence
and Harare on entry and departure;

(3) The cost of shipping, between their normal place of residence and Harare on entry and depar-
ture, their personal and household effects, those of their dependents, and the professional and
technical material required by said personnel for the execution of their duties.

(C) Expenditures related to certain projects:

(I) The cost of engineers', architects' and other services required for the execution of projects;

(2) The cost of providing equipment, materials, supplies and other goods and of the transportation
of same from their point of origin to Harare.

I. Contracts for the purchase of goods or commissioning of services financed by the Gov-
ernment of Canada and required for the execution of individual projects shall be signed by the
Government of Canada or one of its agencies. However, it may be provided in any subsidiary
arrangement or loan agreement entered into pursuant to the present Agreement that such contracts
shall be signed by the Government of Zimbabwe in accordance with the terms and conditions spec-
ified in said subsidiary arrangements or loanagreements.

III. The Canadian Government shall provide the Government of Zimbabwe in a timely man-
ner with the names of the Canadian personnel and their dependents entitled to the rights and privi-
leges set forth in this Agreement, in any subsidiary arrangement or loan agreement.

ANNEX B

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF ZIMBABWE

I. Unless otherwise indicated in subsidiary arrangements or loan agreements, the Govern-
ment of Zimbabwe shall provide or pay for:

I. Reasonable hotel or rest house expenses (not including drinks or meals other than breakfast)
for the adviser and for his accompanying dependents for fourteen (14) days on arrival; and
where permanent accommodation is to be provided by Zimbabwe for any period after the
date on which the Government of Zimbabwe has signified that suitable residential accom-
modation will be available but during which it is not available; and, for a period not to ex-
ceed seven (7) days immediately prior to their departure, after they have vacated their per-
manent accommodation;

2. In the case of the assignment of Canadian personnel to Ministries, Departments or Parastatal
Corporations whose terms of service include the provision of housing for their employees or
an allowance in lieu thereof and subject to sub-paragraph 4, accommodation containing

Vol. 1472.1-24965



118 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1987

basic furnishings including a stove and refrigerator of the standard equivalent to that nor-
mally accorded a public servant of the Government of Zimbabwe of comparable rank and
seniority. In the absence of such arrangements, an allowance sufficient to provide suitable
housing will be paid by the Government of Zimbabwe or the Parastatal Corporation to the
adviser;

3. In the case of the assignment of Canadian personnel to Ministries, Departments or Parastatal
Corporations whose terms of service do not include the provision of housing for their em-
ployees, all assistance as can reasonably be provided in assisting Canadian personnel in ob-
taining suitable furnished rental accommodation;

4. Where the assignment of any Canadian personnel is less than six (6) months, temporary ac-
commodation, including meals, or an equivalent allowance to be determined in subsidiary
arrangements or loan agreements;

5. Furnished premises and office services in compliance with the standards of the Government
of Zimbabwe including adequate facilities and materials, support staff, professional and
technical material, and telephone, mail and any other services which the Canadian personnel
would need in order to carry out their duties;

6. The recruiting and seconding of counterparts when required for the project;

7. The travel expenses and the cost of hotel or other suitable accommodation of the Canadian
personnel and of their dependents between:

(a) Harare and the place of residence of said personnel at the beginning of their assignment;
and

(b) The place of residence of said personnel in Zimbabwe and Harare upon completion of
their assignment;

8. The cost of transportation of:

(a) The personal and household effects of the Canadian personnel and those of their depen-
dents; and

(b) The professional and technical material required by said personnel in the execution of
their duties in Zimbabwe;

between

(c) Harare and the place of residence of said personnel in Zimbabwe at the beginning of
their assignment; and

(d) The place of residence of said personnel in Zimbabwe and Harare upon completion of
their assignment.

9. Any official assistance which may be required for the purpose of facilitating the travel of
Canadian personnel in the performance of their duties in Zimbabwe;

10. Any official assistance which may be required for the purpose of expediting the clearance
through customs of equipment, products, materials, supplies and other goods required for
the execution of projects and the personal and household effects of Canadian personnel and
their dependents;

II. All permits, licences and other documents including costs related thereto, necessary to enable
Canadian personnel and Canadian firms to carry out their respective functions in Zimbabwe;

12. All necessary visas and all import or export permits, as the case may be, for the Canadian
personnel and their dependents, for equipment, materials, supplies or goods required for the
execution of projects, the professional and technical equipment and the personal effects of
this personnel;
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13. The prompt inland transportation of all equipment, products, materials, supplies and other
imported goods required for the execution of projects, from Harare to project sites, includ-
ing, where necessary, the obtaining of priority by forwarding and transportation agents;

14. The travel expenses and the cost of hotel or other suitable accommodation, including meals,
of the Canadian personnel, but not of their dependents, at a level corresponding to their sta-
tus, and rank, while they are required to travel on duty;

15. Permission to use all means of communication such as receivers approved for use in Zim-
babwe and telephone and telegraph networks, depending on the needs of programs and
projects;

16. Reports, records, maps, statistics, and other information related to projects and likely to as-
sist Canadian personnel in carrying out their duties;

17. Other measures within its jurisdiction which may facilitate the execution of projects;

II. The Government of Zimbabwe shall give Canadian personnel and their dependents ac-
cess to medical care and hospitalization in Zimbabwe in accordance with the standards granted to
officials of the Government of Zimbabwe.

III. The Government of Zimbabwe acknowledges that each member of Canadian personnel
shall be entitled to a period of four weeks annual leave.

IV. The Government of Zimbabwe shall ensure that scholarship holders will be bonded and,
subject to vacancies within authorized establishments, that employment shall be guaranteed for a
period equal to the time taken to complete the study program if the scholarship program is of more
than two (2) years in duration and for two (2) years if the scholarship program is of two (2) years
or less in duration, upon their return to Zimbabwe following completion of their Canada-sponsored
study programs.

[For the testimonium and signatures, see p. 126, of this volume].
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ACCORD' GINtRAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE
GOUVERNEMENT DU ZIMBABWE RELATIF k LA COOPtRATION
AU DtIVELOPPEMENT

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Zimbabwe,

D6sireux de renforcer les relations cordiales qui existent entre les deux pays et leurs
peuples et de promouvoir entre eux la cooperation au d(veloppement, conform6ment aux
objectifs de d6veloppement 6conomique et social du Gouvernement du Zimbabwe,

Sont convenus de ce qui suit :
Article I. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Zimbabwe pro-

meuvent, entre leurs deux pays, un programme de coopration au d6veloppement qui
pourra comprendre les 616ments suivants :
a) L'envoi de missions d'appr6ciation et d'6valuation au Zimbabwe afin d'analyser des

projets de d6veloppement;

b) L'octroi de bourses d'dtudes et de formation professionnelle au Canada, au Zim-
babwe ou dans un tiers pays A des citoyens du Zimbabwe;

c) L'affectation d'experts, de conseillers et d'autres spdcialistes canadiens au Zimbabwe;

d) La fourniture d'6quipement, de materiel, de biens et de services n~cessaires A la r6a-
lisation de projets de d6veloppement au Zimbabwe;

e) L'61aboration d'6tudes et de projets visant A contribuer au d6veloppement 6conomi-
que et social du Zimbabwe, et

f) Toute autre forme d'assistance mutuellement convenue.

Article I. 1. A l'appui des objectifs du pr6sent Accord, le Gouvernement du Ca-
nada et le Gouvernement du Zimbabwe pourront conclure des ententes subsidiaires ou
des accords de pret portant sur des projets d6terminds qui englobent un ou plusieurs 616-
ments du programme d6crit A l'Article I.

2. Sauf indication contraire, les ententes subsidiaires portant sur des subventions
ou des contributions octroy6es par le Gouvernement du Canada sont consid6r6es comme
des arrangements administratifs.

3. Les accords de pr~t sont des accords formels entre les parties et les lient en droit
international.

4. Les ententes subsidiaires et les accords de pr& font express6ment r6f6rence au
pr6sent Accord.

Article I. Sauf indication contraire, le Gouvernement du Canada assume les res-
ponsabilit6s d6crites l'Annexe A et le Gouvernement du Zimbabwe assume celles d6-
crites A l'Annexe B en ce qui concerne tout projet faisant l'objet d'une entente subsi-
diaire ou d'un accord de pr~t. Les annexes A et B font partie int6grante du prdsent
Accord.

Article IV. Aux fins du prdsent Accord:

I Entr en vigueur le 16 septembre 1983 par la signature, confornmfment A I'article XIV.
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a) oSocits canadiennes d6signe les soci6t6s ou institutions canadiennes ou non-
zimbabw6ennes qui participent A un projet faisant l'objet d'une entente subsidiaire ou
d'un accord de prt;

b) «Personnel canadien>> d6signe les Canadiens, les non-zimbabw6ens ou les au-
tres r6sidents non-permanents du Zimbabwe qui travaillent au Zimbabwe A la r6alisation
d'un projet faisant l'objet d'une entente subsidiaire ou d'un accord de prat; et

c) «Personnes A charge> d6signe

i) Le conjoint d'un membre du personnel canadien, y compris une personne du sexe
oppos6 avec laquelle a fait vie commune et qu'il/elle a pr6sent6e publiquement
comme son conjoint pendant une p6riode d'au moins un an avant le debut de sa p&
riode de service au Zimbabwe;

ii) Un enfant d'un membre du personnel canadien ou de son conjoint, qui est

A) Ag6 de moins de 21 ans et A la charge de ce membre du personnel canadien ou
de son conjoint, ou

B) Ag6 de 21 ans ou plus et A la charge de ce membre du personnel canadien ou
de son conjoint pour cause d'incapacit6 mentale ou physique,

mais ne comprend pas l'enfant d'un manage precedent qui ne r6side pas ordinaire-
ment avec ce membre du personnel canadien ou son conjoint.

Article V. Le Gouvemement du Zimbabwe tient indemne et A couvert le Gouver-
nement du Canada, les soci6t6s canadiennes et le personnel canadien de toute responsabi-
lit6 civile A l'6gard des actions ou omissions intervenant dans l'accomplissement de
fonctions li6es A l'ex6cution d'un programme de coop6ration au d6veloppement en vertu
du pr6sent Accord sauf pour les actions rdsultant de n6gligence grossi~re ou d'inconduite
d61ib~r6e de la part des soci6t~s canadiennes ou du personnel canadien.

Article VI. Le Gouvemement du Zimbabwe s'efforce de faciliter le rapatriement
des membres du personnel canadien et des personnes A sa charge dans les cas o, de
l'avis du Gouvernement du Canada ou du Gouvernement du Zimbabwe, la vie ou la s6-
curit6 de ces personnes A sa charge est en danger par suite d'6vdnements survenant au
Zimbabwe.

Article VII. Le Gouvernement du Zimbabwe exempte les soci6t6s canadiennes et
le personnel canadien, y compris les personnes A sa charge, des taxes impos6es sur le re-
venu des particuliers pourvu que ce revenu provienne de l'ext6rieur du Zimbabwe ou de
fonds de l'aide canadienne ou en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord de pret ou
entente subsidiaire. En outre, le Gouvernement du Zimbabwe exempte les socidt6s cana-
diennes et le personnel canadien, y compris leurs personnes A charge, de toute obligation
de pr6senter des d6clarations 6crites concernant ces exemptions.

Article VIII. Le Gouvemement du Zimbabwe exempte les soci6t6s canadiennes et
le personnel canadien des droits d'importation, tarifs douaniers et tous autres droits, frais
ou redevances sur l'6quipement technique et professionnel destin6 A 6tre utilis6 dans le
cadre de programmes d'aide au ddveloppement par le personnel canadien ou par des per-
sonnes nommdes par le Gouvernement du Zimbabwe, 6tant entendu que l'exemption de
tels droits, tarifs, frais ou redevances ne s'applique qu'aux biens ou 6quipements prove-
nant de l'extdrieur du Zimbabwe.

Article IX. 1. Le Gouvernement du Zimbabwe autorise les membres du person-
nel canadien A importer et exporter en franchise de droits de douane et de taxes d'impor-
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tation, des articles destinds A leur usage personnel et m~nager, y compris un v~hicule au-
tomobile pour leur usage personnel, sous rdserve que ledit personnel devienne propri6-
taire des biens A sa premiere arriv6e ou dans un d6lai de trois mois apr~s sa premiere
arriv6e au Zimbabwe ou A une 6poque plus tardive que permet le C6ntr6leur des douanes
et de l'accise au Zimbabwe.

2. Si la disposition de l'un ou l'autre de ces articles s'effectue au Zimbabwe, dans
un d6lai de 12 mois, sans I'autorisation pr6alable du Contr6leur des douanes et de l'ac-
cise et sans qu'il se soit agi d'un cadeau ou d'une vente A un particulier ou A une organi-
sation habilit6 A acheter lesdits articles en franchise de droits d'importation ou de
douane, les droits en question seront exigibles au taux fix6 par la loi du Zimbabwe au
moment de la disposition. L'exportation de fonds provenant de la vente de biens person-
nels sera assujettie aux rfglements en vigueur concemant le contr6le des changes.

Article X. Les fonds, l'6quipement, les produits, le mat6riel et tous les autres biens
import6s au Zimbabwe pour les besoins ou dans le cadre de i'ex6cution de projets faisant
l'objet d'une entente subsidiaire ou d'un accord de pr~t ne sont assujettis A aucune taxe,
droit d'importation, tarif douanier, frais d'inspection ou d'entreposage, ni A aucun autre
droit, frais ou redevance.

Article XI. Les soci6t6s canadiennes, le personnel canadien et les personnes A sa
charge ont le droit d'importer, d'exporter et d'utiliser des devises 6trang~res conform6-
ment au R~glement sur le contr6le des changes, ou selon toute autorisation sp6cifique qui
peut 8tre donn~e en vertu dudit R~glement. Tous les fonds import6s au Zimbabwe par
l'entremise d'institutions bancaires doivent 8tre vendus A des agents autorisds. Toutefois,
ces fonds peuvent 6tre r6export6s lors du d6part.

Article XII. Le Gouvernement du Zimbabwe s'efforce d'informer les soci6t6s ca-
nadiennes et le personnel canadien des lois et rglements locaux qui pourraient les viser
dans l'ex6cution de leurs tiches.

Article XIII. Les diff6rends qui r6sultent de l'interpr6tation et de l'application des
dispositions du pr6sent Accord, d'une entente subsidiaire ou d'un accord de pret sont r6-
gl6s par voie de n6gociations entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du
Zimbabwe, ou selon les modalit6s dont ils auront mutuellement convenu.

Article XIV. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature et reste
en vigueur jusqu'A ce que l'une des parties y mette un terme en faisant parvenir un avis
dcrit de six (6) mois A l'autre partie. Les responsabilit6s du Gouvemement du Canada et
du Gouvernement du Zimbabwe en ce qui concerne les projets en cours d'ex6cution en
vertu d'ententes subsidiaires ou d'accords de prt conclus conformdment A l'Article II du
prdsent Accord et ayant d6but6 avant la r6ception de l'avis susmentionn6 continueront
jusqu'A ce que ces projets soient terminds comme si le prdsent Accord demeurait en vi-
gueur pour la dur6e complte de chacun de ces projets.
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ANNEXE A

RESPONSABILITtS DU GOUVERNEMENT DU CANADA

I. Sauf indication contraire dans les ententes subsidiaires ou les accords de pret, le Gouver-
nement du Canada finance les d6penses suivantes selon des taux autoris6s conform~ment A ses
r~glements :

A) Dpenses relatives aux boursiers zimbabw~ens

I) Frais d'inscription et de scolarit6, livres, fournitures ou matdriel requis;

2) Une indemnit6 de subsistance;

3) Les frais m6dicaux et d'hospitalisation;

4) Les frais de voyage en classe dconomique, par avion ou tout autre mode de transport agrdd,
scion les exigences du programme de bourses.

B) D6penses relatives au personnel canadien:

I) Ses salaires, honoraires, indemnit~s et autres avantages sociaux;

2) Ses d6penses de voyage et celles des personnes A sa charge entre leur lieu normal de r6sidence
et Harare, A I'arriv&e et au depart;

3) Les frais d'exp6dition de ses effets personnels et m6nagers et de ceux des personnes sa
charge entre le lieu normal de leur residence et Harare, A l'arriv6e et au d6part, et le materiel
professionnel et technique requis par ledit personnel pour l'ex6cution de ses taches.

C) D6penses relatives A certains projets:

I) Le coot des services d'ing6nieurs, d'architectes et d'autres experts n6cessaires A la r6alisation
de projets;

2) Le coot de fourniture de 1'6quipement, du mat6riel, des fournitures et autres biens et celui de
leur transport de leur point d'origine A Harare.

II. Les contrats d'achat de biens ou de louage de services requis pour i'exdcution de projets
particuliers et dont le Gouvernement du Canada assume les frais sont pass6s par le Gouvernement
du Canada ou une de ses agences. Cependant, les ententes subsidiaires ou les accords de pr~t
conclus en vertu du pr6sent Accord pourront stipuler que ces contrats seront sign6s par le Gouver-
nement du Zimbabwe conform~ment aux modalit6s spcifi6es dans lesdites ententes subsidiaires
ou accords de pr~t.

III. Le Gouvemement du Canada communique au Gouvemement du Zimbabwe, en temps
opportun, les noms des membres du personnel canadien et de leurs personnes A charge qui pourront
profiter des droits et privileges dnonc6s dans le present Accord, une entente subsidiaire ou un ac-
cord de pr6t.

ANNEXE B

RESPONSABILIS DU GOUVERNEMENT DU ZIMBABWE

I. Sauf indication contraire dans des ententes subsidiaires ou accords de pret, le Gouverne-
ment du Zimbabwe fournit ou paye :

I. Des frais raisonnables d'h6tel ou d'hdbergement (t l'exclusion des boissons et des repas au-
tres que le petit d6jeuner) pour le conseiller et les personnes A sa charge qui l'accompagnent
pendant quatorze (14) jours au moment de l'arrivde; et lorsque le Zimbabwe doit fournir un
lieu de r6sidence permanente pour toute priode de temps suivant ia date A laquelle le Gou-
vernement du Zimbabwe a indiqud qu'un lieu de rdsidence convenable serait disponible
mais pendant laquelle celui-ci ne l'est pas; et, pour une p6riode ne devant pas d6passer sept
(7) jours imm6diatement avant leur depart, une fois qu'ils auront quittd les lieux de leur lo-
gement permanent;
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2. Dans le cas de l'affectation de personnel canadien aupr~s de minist~res, d~partements ou so-
ci~t~s paragouvemementales A qui il incombe de loger leurs employ~s ou de leur verser une
indemnitd A cette fin et sous rdserve des dispositions du sous-alin6a 4, un logement conte-
nant un mobilier de base, y compris une cuisini~re et un r6frigdrateur rdpondant A des nor-
mes dquivalentes A celles qui sont normalement appliqu6es dans le cas d'un fonctionnaire du
Gouvernement du Zimbabwe de rang et d'anciennetd comparables. En l'absence de tels ar-
rangements, une indemnitd suffisante pour permettre au conseiller de se loger convenable-
ment lui sera pay6e par le Gouvernement du Zimbabwe ou la soci6td paragouvernementale;

3. Dans ie cas de l'affectation de membres du personnel canadien aupr~s de ministres, de d6-
partements ou de soci6t6s paragouvernementales A qui il n'incombe pas de loger leurs em-
ploy6s, toute I'aide qui pourra raisonnablement 8tre fournie au personnel canadien pour
trouver un logement locatif meubl6 convenant A ses besoins;

4. Si I'affectation d'un membre du personnel canadien est de moins de six (6) mois, un loge-
ment temporaire, y compris les repas, ou une indemnit6 6quivalente dont le montant sera
fixd dans les ententes subsidiaires ou les accords de pret;

5. Des locaux meubl6s et services de bureau selon les normes du Gouvernement du Zimbabwe,
y compris les installations et le mat6riel ad6quats, le personnel de soutien, le mat6riel pro-
fessionnel et technique, les services t6ldphoniques, postaux ou autres dont le personnel cana-
dien peut avoir besoin pour mener A bien ses fonctions;

6. Le recrutement et I'affectation d'homologues si le projet I'exige;

7. Les frais de voyage et d'h6tel ou autre logement convenable pour le personnel canadien et
les personnes sa charge entre:

a) Harare et le lieu de r6sidence dudit personnel en d6but d'affectation, et

b) Le lieu de r6sidence dudit personnel au Zimbabwe et Harare en fin d'affectation;

8. Le coat du transport :

a) Des effets personnels et m6nagers du personnel canadien et des personnes A sa charge, et

b) Du mat6riel professionnel et technique requis par ledit personnel dans l'ex6cution de ses
fonctions au Zimbabwe;

entre

c) Harare et le lieu de rdsidence dudit personnel au Zimbabwe en d6but d'affectation; et

d) Le lieu de rdsidence dudit personnel au Zimbabwe et Harare en fin d'affectation;

9. Toute aide officielle qui pourra etre n6cessaire pour faciliter les d6placements du personnel
canadien dans I'exercice de ses fonctions au Zimbabwe;

10. Toute aide officielle qui pourra etre n6cessaire pour acc616rer le d6douanement de l'6quipe-
ment, des produits, du mat6riel, des foumitures et des autres biens requis pour l'ex6cution
de projets, ainsi que des effets personnels et m6nagers du personnel canadien et des person-
nes sa charge;

1I. Tous les permis, licences et autres documents, y compris les frais qui s'y rattachent, n6ces-
saires pour que le personnel canadien et les soci6t6s canadiennes puissent s'acquitter de
leurs fonctions respectives au Zimbabwe;

12. Tous les visas n6cessaires et tous les permis d'importation ou d'exportation, selon le cas,
pour le personnel canadien et les personnes A sa charge, pour l'dquipement, les matdriaux,
les fournitures ou les biens n6cessaires A la r6alisation des projets, l'dquipement profession-
nel et technique et les effets personnels de ce personnel;

13. Le transport int6rieur rapide de 1'dquipement, des produits, du mat6riel, des fournitures et
des autres biens import6s n6cessaires A ia r6alisation des projets, depuis le port d'entrde au
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Zimbabwe jusque sur les lieux des projets, y compris l'obtention, s'il y a lieu, de la prioritd
de la part des transitaires et transporteurs;

14. Les frais de voyage et les frais d'h6tel ou de tout autre logement convenable, y compris les
repas, du personnel canadien, mais non ceux des personnes A sa charge, seion un niveau cor-
respondant A leur statut et A leur rang, lorsque ceux-ci sont appelds A voyager par affaires;

15. La permission d'utiliser tous les moyens de communication, tels que les r6cepteurs dont
l'usage est approuvd au Zimbabwe et les r6seaux de tdl6phone et de t6ldgraphe, selon les be-
soins des programmes et des projets;

16. Les rapports, dossiers, cartes, statistiques et autres renseignements relatifs aux projets et sus-
ceptibles d'aider les membres du personnel canadien dans l'exdcution de ses fonctions;

17. Les autres mesures relevant de sa comptence qui peuvent faciliter la r6alisation de projets.

II. Le Gouvernement du Zimbabwe donne acc~s au personnel canadien et aux personnes A
sa charge A des soins m6dicaux et hospitaliers au Zimbabwe de m~me qualitd que ceux dont bdn6fi-
cient les fonctionnaires du Gouvemement du Zimbabwe.

III. Le Gouvernement du Zimbabwe reconnait que chacun des membres du personnel cana-
dien a droit A une priode de quatre semaines de congd annuel.

IV. Le Gouvernement du Zimbabwe devra veiller A ce qu'une caution garantisse le retour
des boursiers au Zimbabwe une fois leurs 6tudes termindes et, sous r6serve qu'il existe des vacan-
ces dans les effectifs autoris6s, A ce qu'un emploi leur soit assur6 pour une p6riode de m~me dur6e
que celle consacrde aux 6tudes dans le cas d'un programme de bourse de plus de deux (2) ans, et
pour une p~riode de deux (2) ans s'il s'agissait d'un programme de bourse d'une dur6e de moins
de deux (2) ans.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized to that effect by their respective Gov-
ernments, have signed this General Agreement.

DONE in duplicate at Ottawa, this 16th day of September 1983, in the English and French lan-
guages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s dOment autoris6s A cet effet par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord g~n~ral.

FAIT en double exemplaire A Ottawa ce 16e jour de septembre 1983, dans les langues fran-

qaise et anglaise, chaque version faisant dgalement foi.

For the Government of Canada:

Pour le Gouvernement du Canada:

[Signed - Signfl

JEAN-LUC PIPIN

For the Government of Zimbabwe:

Pour le Gouvernement du Zimbabwe:

[Illegible - Illisible]
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PROTOCOL' ON ECONOMIC CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA

The Government of Canada and the Government of the People's Republic of China,
hereinafter called the Two Parties:

Noting with satisfaction the favourable state of trade relations between the two
countries, desiring to strengthen the friendship between the peoples of the two countries
and to develop economic and trade relations;

In the spirit of Article VI of the Trade Agreement between the Government of
Canada and the Government of the People's Republic of China, hereinafter called
the Trade Agreement, as signed in 19732 and renewed by the exchange of Notes of
October 19, 1979;3

Have agreed as follows:

Article L The Two Parties undertake to strengthen and broaden further the ties of
economic cooperation between the two countries, particularly in the areas of high tech-
nology goods and services, and to make efforts in achieving a balance in their economic
interests and in attaining the harmonious development of their trade.

Article 11. The Two Parties agree to expand the scope of economic cooperation on
the basis of equality and mutual benefit and in observance of the laws and regulations in
force in each country by promoting increased levels of trade in goods and technical ser-
vices and also encouraging co-production and co-marketing, compensatory trade, joint
ventures, provision of services and construction works (including complete plants) on a
contractual basis and other suitable arrangements between enterprises or organizations of
the two countries.

Article I1. 1. The Two Parties agree to encourage strengthened economic co-
operation in the following areas subject to the provisions of Article IX of the Trade
Agreement:
(a) Agriculture-Machinery, breeding stock, seeds, rangeland management (including

man-made pasture);

(b) Forest Industry-Forest Management, lumbering, comprehensive utilization of tim-
ber (including paper and pulp production), forest protection and fire resistance, road
construction machinery, etc. (including technology and equipment);

(c) Light Industry-Food processing, domestic electrical apparatus, arts and crafts,
footwear, and other daily consumer goods;

(d) Textile Industry (including technology and equipment);

(e) Telecommunications and Electronic Technology-Telephone exchange systems,

Came into force on 19 October 1979 by signature, in accordance with article VIII.
- United Nations, Treaty Series. vol. 977, p. 353.

Ibid.. vol. 1467, p.430.

Vol. 1472,1-24966

1987



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitis

equipment for transmission and satellite communications, radar, computers, inte-
grated circuits, electronic components, etc;

(f) Petroleum-Oil and gas exploration, production, transmission and refining (includ-
ing equipment);

(g) Ferrous, non-ferrous Metals-Exploration, mining and processing (including equip-
ment);

(h) Communications and Transportation-Air and rail transportation (including equip-
ment and technology);

(i) Power-Hydro and thermal power generation, transmission and distribution (includ-
ing engineering services and equipment);

(j) Coal Mining-Technology and equipment; and such other areas as may be agreed by
the Two Parties.

2. Items of potential cooperation in the above listed sectors shall be negotiated and
finalized between the appropriate enterprises or organizations of the two countries.

Article IV. In order to pursue cooperation in those areas stipulated within Arti-
cle III, subject to such foreign exchange regulations as may be valid in each country, the
Two Parties undertake to encourage and facilitate the development of mutually satisfac-
tory financial arrangements on as favourable a basis as possible.

Article V. In accordance with their respective laws and regulations, and on the
basis of mutual benefit and through the normal channels appropriate to each Govern-
ment, the Two Parties each agree to facilitate the establishment of offices in its territory
by the enterprises and trade organizations of the other Party.

Article VI. For the purpose of implementation of this Protocol, the Two Parties
agree that the Joint Trade Committee, established under Article VIII of the Trade Agree-
ment, shall be responsible for reviewing the progress of economic cooperation between
the two countries and for making such recommendations as may be appropriate in pursuit
of the objectives of this Protocol.

Article VII. This Protocol shall be considered a component part of the Trade
Agreement between the two Governments.

Article VIII. This Protocol shall enter into force upon date of signature by the Two
Parties and shall remain in force concurrently with the Trade Agreement. Extension or ter-
mination of the Trade Agreement will simultaneously extend or terminate this Protocol.
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DONE at Ottawa on this 19th day of October, 1979 in two copies in the English,
French and Chinese languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of Canada:

ROBERT R. DE COTRET

For the Government of the People's Republic of China:

Li QIANG
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PROTOCOLE' DE COOPIRATION tCONOMIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique populaire de
Chine, appel6s ci-apr~s les deux Parties;

Constatant avec satisfaction l'dtat favorable des relations commerciales entre leurs
deux pays et d6sirant renforcer les liens d'amiti entre leurs deux peuples et d6velopper
leurs relations 6conomiques et commerciales;

Dans l'esprit de l'article VI de l'Accord de commerce entre le Gouvernement du
Canada et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine, ci-apr~s appel6 l'Ac-
cord de commerce, sign6 en 19732 et prorog6 par l'tchange de Notes du 19 octobre
19793, sont convenus de ce qui suit :

Article L Les deux Parties s'engagent A renforcer et A diversifier davantage les
liens de cooperation 6conomique entre les deux pays, particuli~rement dans le domaine
des biens et services de haute technicitd, et A s'efforcer d'6quilibrer leurs int6rets 6cono-
miques respectifs et de d6velopper harmonieusement leurs dchanges commerciaux.

Article IL Les deux Parties conviennent d'61argir le champ de leur coop6ration
6conomique, sur une base d'6galit6 et d'avantage mutuel et en conformit6 avec les lois et
r~glements en vigueur dans chaque pays, en favorisant l'accroissement du volume des
6changes de biens et de services techniques et en encourageant la coproduction, la com-
mercialisation conjointe, les 6changes compensatoires, les coentreprises, la prestation de
services, ]a r6alisation, dans le cadre d'accords contractuels, d'ouvrages (y compris des
usines cl~s en main) et autres arrangements appropri~s conclus entre les entreprises ou
organismes des deux pays.

Article III. 1. Sous r6serve des dispositions de l'article IX de l'Accord de com-
merce, les deux Parties conviennent d'encourager le renforcement de la coop6ration dco-
nomique dans les domaines suivants:

a) Agriculture-Machines, cheptel reproducteur, semences, am6nagement des patura-
ges (y compris les pfiturages artificiels);

b) Industrie forestire-Foresterie, exploitation foresti&re, utilisation totale du bois (y
compris la production de pates et papiers), pr6servation des for~ts et pr6vention des
feux, machines pour la construction de routes, etc. (y compris la technologie et
l'6quipement);

c) Industrie l6g~re-Conditionnement des aliments, 6lectrom6nager, art et artisanat,
chaussure et autres biens de consommation usuelle;

d) Industrie textile (y compris la technologie et l'6quipement);

I Entr6 en vigueur le 19 octobre 1979 par la signature, conformnment A I'article VIll.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 977, p. 353.

Ibid.. vol. 1467, p. 430.
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e) T6l6communications et technologie 6lectronique--Centraux t6lphoniques, 6quipe-
ment de transmission et de communication par satellite, radars, ordinateurs, circuits
int6gr6s, composants dlectroniques, etc.;

f) Hydrocarbures-Prospection, production, transport et raffinage du p6trole et du gaz
(y compris l'6quipement);

g) M~taux ferreux et non ferreux-prospection, extraction et traitement (y compris
l'dquipement);

h) Communications et transports-Transport a6rien et ferroviaire (y compris l'6quipe-
ment et la technologie);

i) Energie-Production, transport et distribution d'6lectricit6 hydraulique et thermique
(y compris les services techniques et l'6quipement);

j) Extraction houillre-Technologie et 6quipement; ainsi que dans tels autres domai-
nes dont les deux Parties pourront convenir.

2. Les entreprises ou organismes appropri6s des deux pays conviendront, par voie
de n6gociation, des secteurs de cooperation possible dans les domaines susmentionnds.

Article IV. Afin de poursuivre la coopdration dans les domaines stipuls A l'arti-
cle III, sous r6serve des r~glements du change 6tranger en vigueur dans chaque pays, les
deux Parties s'engagent A encourager et A faciliter l'61aboration d'arrangements finan-
ciers mutuellement satisfaisants A des conditions aussi favorables que possible.

Article V. En conformit6 avec les lois et r~glements en vigueur dans son pays,
chaque Partie s'engage A faciliter, sur une base mutuellement avantageuse et par les
voies habituelles propres A son Gouvernement, l'6tablissement sur son territoire de
bureaux des entreprises et organismes de commerce de l'autre Partie.

Article VI. Aux fins de la mise en ceuvre du present Protocole, les deux Parties
conviennent que le Comit6 mixte du commerce, 6tabli aux termes de l'article VIII de
]'Accord de commerce, est mandat6 pour examiner le d6veloppement de la coolration
6conomique entre les deux pays et pour formuler telles recommandations propices A la
poursuite des objectifs du pr6sent Protocole.

Article VII. Le pr6sent Protocole est consid6rd partie int6grante de I'Accord de
commerce entre les deux Gouvemements.

Article VIII. Le pr6sent Protocole entre en vigueur A la date de sa signature par les
deux Parties, et il le demeure conjointement avec l'Accord de commerce. La prorogation
ou la d6nonciation de l'Accord de commerce emporte ipsofacto celle du Protocole.
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FAIT A Ottawa ce 19e jour d'octobre 1979 en double exemplaire en frangais, en
anglais et en chinois, les trois versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

ROBERT R. DE COTRET

Pour le Gouvernement de la Rpublique populaire de Chine:

Li QIANG
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GENERAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
ON DEVELOPMENT CO-OPERATION

The Government of Canada and the Government of the People's Republic of China
(hereinafter referred to as "the Government of China"),

Wishing to strengthen the existing cordial relations between the two countries and
their peoples and moved by the desire to foster development cooperation between the
two countries in conformity with the objectives of economic and social development of
the Government of China,

Have agreed to the following:

Article L The Government of Canada and the Government of China shall jointly
promote a programme of development cooperation, between their two countries, consist-
ing of one or more of the following components:

(a) The assignment of Canadian advisors and experts to China for long or short term co-
operation missions;

(b) The granting of scholarships to citizens of China for studies and professional training
in Canada, China or a third country;

(c) The provision of equipment, materials, goods and services required for the successful
execution of development projects in China;

(d) The execution of studies and projects designed to contribute to the economic and so-
cial development of China;

(e) The development and promotion of business relations between corporations, institu-
tions and persons of Canada and China; and

(f) Any other form of cooperation and assistance which may be mutually agreed upon.

Article II. For the purpose of the programme of development cooperation de-
scribed in Article I of this Agreement, the Government of Canada designates the Cana-
dian International Development Agency as its coordinating authority and the Govern-
ment of China designates the Ministry of Foreign Economic Relations and Trade as its
coordinating authority.

Article III. 1. In pursuance of the objectives of this Agreement, the Government
of Canada and the Government of China may conclude subsidiary arrangements or loan
agreements, in respect of specific projects involving one or several components of the
programme described in Article I. Subsidiary arrangements shall define a joint project"
concept, specifying the project objective, the contributions to be made by the Govern-
ment of China and the Government of Canada, the functions and organizational positions
of the participants and such other matters as may be mutually agreed upon.

2. Unless stated otherwise, subsidiary arrangements concerning grants or contribu-
tions from the Government of Canada shall be considered as administrative arrangements.

I Came into force on 5 October 1983 by signature, in accordance with article XI (I).
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3. Loan agreements shall be formal agreements between the contracting parties
and shall be legally binding.

4. Subsidiary arrangements and loan agreements shall make specific reference to
the present Agreement.

5. The Government of Canada and the Government of China, in the spirit of para-
graph (e) of Article I of this agreement, shall facilitate the negotiation and signing of
agreements or arrangements between institutions, corporations or persons of the two
countries relating to specific projects of development cooperation. These agreements or
arrangements shall be approved by the Government of Canada and the Government of
China and shall be considered as subsidiary arrangements within the meaning of this
Agreement.

Article IV. Unless otherwise indicated, the Government of Canada shall assume
the responsibilities described in Annex A and the Government of China shall assume the
responsibilities described in Annex B in respect of any specific project established under
a subsidiary arrangement or a loan agreement. Annexes A and B shall be integral parts of
this Agreement.

Article V. For the purposes of this Agreement:

(a) "Canadian firm" means a Canadian or other non-Chinese firm or institution ac-
ceptable to the Governments of both Canada and China engaged in any project estab-
lished under a subsidiary arrangement or a loan agreement;

(b) "Canadian personnel" means Canadians, or other persons acceptable to the
Governments of both Canada and China, working in China on any project established
under a subsidiary arrangement or a loan agreement; and

(c) "Dependant" means the spouse of a member of the Canadian personnel, the
child of this member or of the spouse of said member or any other person recognized as a
dependant by relevant regulations of the Government of Canada.

Article VI. 1. The Government of Canada shall ensure that Canadian firms,

Canadian personnel and their dependants undertake:

(a) Not to interfere in the internal affairs of the People's Republic of China;
(b) To respect the laws, applicable rules and regulations of the People's Republic of

China as well as the customs of the country;

(c) Not to engage in any gainful occupation other than that to which they have been as-
signed under a subsidiary arrangement or loan agreement concluded pursuant to this
Agreement;

(d) To cooperate in a spirit of mutual confidence with the official agencies of the Peo-
ple's Republic of China.

2. The Government of China shall inform Canadian firms and Canadian personnel
of the laws, regulations, and customs which may concern them in the performance of
their functions to facilitate their complying with the obligations which shall be placed
upon them in accord with paragraph 1 of this Article.

Article VII. 1. The Government of China shall indemnify the Government of
Canada, its employees, agents or servants, from civil liability for acts or omissions oc-
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curring in the execution of any project established under a subsidiary arrangement or
loan agreement concluded pursuant to this Agreement.

2. Except as may otherwise be provided in contracts between the Government of
Canada, the Government of China or their agencies and corporations, on the one hand,
and Canadian firms on the other hand, the Government of China shall indemnify Cana-
dian firms and Canadian personnel from civil liability for acts or omissions occurring in
the performance of their functions in China except where it is legally established that
such acts or omissions result from or are attributable to gross negligence or willful mis-
conduct on their part. The foregoing indemnity provision shall not apply to commercial
Canadian firms.

3. The Government of China shall facilitate the repatriation of Canadian personnel
and of their dependants in cases where, in the opinion of the Government of Canada or
the Government of China, the life or safety of said personnel and of their dependants are
endangered as a result of events occurring inside China.

Article VIII. The funds provided by the Government of Canada under any sub-
sidiary arrangement or loan agreement shall not be used for the payment of taxes, import
duties, customs tariffs, excise taxes, inspection fees or storage charges and all other
levies, duties, fees or charges on funds, equipment, products, materials, and any other
goods imported into China from Canada or any other country for or related to execution
of projects established under any subsidiary arrangement or loan agreement. Unless oth-
erwise provided in the subsidiary arrangement or loan agreement, the aforementioned
equipment and materials shall become the property of the Government of China on ar-
rival in the People's Republic of China.

Article IX. The Government of China shall

(a) Exempt Canadian firms and Canadian personnel from import duties, customs tariffs
and other duties, charges, fees or levies on'technical and professional equipment and
materials imported into China for the execution of projects subject to their re-expor-
tation or to the termination of the useful life of such effects or to the disposal of same
to persons enjoying similar exemptions.

(b) Exempt Canadian personnel and their dependants from import or export duties, cus-
toms tarriffs and all other duties, taxes, charges, fees or levies on

(i) Personal and domestic effects including household appliances, and

(ii) One vehicle per household and replacement parts for said vehk !

imported into China for their personal use upon their first arrival and for a period of
six months thereafter, it being understood however that, for replacement parts or
where such articles become unserviceable, lost or destroyed, such privilege may be
renewed at any time during the assignment of the Canadian personnel.

(c) Allow Canadian personnel and their dependants to import, free of all taxes, duties,
charges, fees or levies, reasonable quantities of prescribed medicinal and therapeutic
products and aids, that may be legally imported into China for the personal use of the
Canadian personnel and their dependants.

(d) Permit Canadian firms and Canadian personnel and their dependants to re-export
such foreign currency as
(i) They may carry with them upon their arrival in China or may transfer into China

thereafter, for the purposes of any project established under subsidiary arrange-
ments or loan agreements or for their personal use, as the case may be; or
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(ii) They obtain from the sale or disposal of their personal and domestic effects, in-
cluding household appliances and vehicle, it being understood that the sale or dis-
posal of such effects and vehicle is subject to the approval of the Government of
China.

(e) Exempt Canadian firms and Canadian personnel, including their dependants, from all
resident and local taxes, levies or charges, including income taxes or other types of
taxes on remuneration or income from Canadian aid funds or from the Government of
China as provided in this Agreement, any subsidiary arrangement or loan agreement.

Article X. Differences which may arise relating to the interpretation or application
of the provisions of this Agreement, of any subsidiary arrangement or loan agreement
shall be settled by means of negotiations between the Government of Canada and the
Government of China or in any other manner mutually agreed upon by the parties.

Article XI. 1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. This Agreement shall remain in force until terminated by either party on six (6)
months' notice in writing to the other party.

3. The responsibilities of the Government of China and the Government of
Canada with regard to projects being carried out by virtue of subsidiary arrangements or
loan ageements entered into pursuant to Article III of this Agreement and begun prior to
the receipt of the termination notice referred to in the present Article shall continue until
completion of such projects as if the present Agreement remained in force in respect of
and for the whole duration of such projects.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Ottawa, the 5th day of October 1983, in the English, French
and Chinese languages, each version being equally authentic.

For the Government For the Government
of Canada: of the People's Republic

of China:

[Signed] [Illegible]

ALLEN J. MACEACHEN
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ANNEX A
RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF CANADA

I. Unless otherwise indicated in subsidiary arrangements or loan agreements, the Government

of Canada shall finance the following expenditures based on the rates authorized in its Regulations.

A. Expenditures related to Chinese trainees:

I. Registration and tuition fees, books, supplies, or material required;

2. A living allowance;

3. Medical and hospital expenses;

4. Where the training in Canada of any Chinese trainees is for a period of six (6) months or more,
return travel costs between the nearest point serviced by the Civil Aviation Administration of
China and the site of training and other costs of travel within Canada arising under the training
programme; where the training in Canada of any Chinese trainees is for a period of less than
six (6) months, return travel costs between China and the place of training and other costs of
travel within Canada.

B. Expenditures'related to Canadian personnel:

I. Their salaries, fees, allowances and other benefits;

2. Their travel expenses and those of their dependants between their normal place of residence
and the port of entry and departure in China;

3. The cost of shipping, between their normal place of residence and the port of entry and depar-
ture in China, their personal and household effects, those of their dependants, and the profes-
sional and technical material and equipment required by said personnel in the performance of
their functions in China.

C. Expenditures related to certain projects:

I. The cost of accommodation, meals and transportation for Canadian personnel engaged in pro-
ject identification and definition work;

2. The cost of consulting and other service contracts required for the execution of projects;

3. The cost of providing equipment, materials, supplies and other goods and of the transportation
of same to the port of entry in China.

II. I. Contracts for the purchase of goods or commissioning of services financed by the
Government of Canada and required for the execution of individual projects will be signed by the
Government of Canada or one of its agencies or corporations.

2. However, it may be provided in any subsidiary arrangement or loan agreement entered
into pursuant to the present Agreement that such contracts shall be signed by the Government of
China, its agencies, or corporations, in accord with the terms and conditions specified in said sub-
sidiary arrangements or loan agreements. Said terms and conditions will normally include the fol-
lowing:

a. Goods or services must be acquired in Canada and have a Canadian content of not less than
sixty-six and two-thirds per cent (66 2/3%);

b. Competitive bidding must take place and the contract must be awarded to the lowest bidder
that conforms to the specifications and fulfils the other terms and conditions of the tender
documents;

c. The terms of payment, the technical specifications or the scope of work, as the case may be,
and other terms and conditions of contracts as the Government of Canada may determine, must
be approved beforehand by the Government of Canada; and

d. The suppliers shall be paid directly by the Government of Canada.
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III. 1. The Government of Canada shall submit to the Government of China for approval
the names and curricula vitae of the Canadian personnel and the names of their dependants which
it proposes to assign to China under any subsidiary arrangement or loan agreement. In the absence
of a documented reply within sixty (60) days of receipt by China of the information provided by
Canada, the said Canadian personnel shall be deemed to be accepted by the Government of China.

2. The Government of Canada shall provide the Government of China sufficiently in ad-
vance of arrival with a list of the Canadian personnel and their dependants entitled to the rights and
privileges set forth in this Agreement.

3. The Government of China reserves the right to approve the fielding of Canadian person-
nel. If any Canadian personnel or their dependants are found unsuitable for staying and/or working
in China, such person(s) can be removed at the Chinese or Canadian initiative, with the reason
clearly stated in each case, and discussed by the Ministry of Foreign Economic Relations and
Trade and the Canadian International Development Agency before a final ruling is made by the
Government of China. The Government of Canada shall replace as soon as possible any Canadian
personnel who have been removed.

ANNEX B
REsPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF CHINA

I. The Government of China shall assist Canadian personnel and their dependants to obtain
accommodation of a suitable standard and furnishing for the duration of their assignment in China.
The financial arrangements'for accommodation and related services shall be determined by the par-
ticular circumstances of each project and responsibility for any payment will be determined in the
subsidiary arrangement or loan agreement for that project.

II. Unless otherwise indicated in subsidiary arrangements or loan agreements, the Govern-
ment of China shall provide free of charge or pay for:

I. Furnished premises and office services in compliance with the standards of the Government
of China including adequate facilities and materials, support staff, professional and technical
material, and other services which the Canadian personnel or the Canadian firms would need
in the performance of their functions;

2. The timely recruiting and seconding of qualified counterparts when required for the project;

3. Where the assignment in China is for a period of six (6) consecutive months or more:

(a) Temporary accommodation for a period not exceeding seven (7) days for the Canadian
personnel and their dependants, before they are able to occupy permanent accommoda-
tion as well as immediately prior to their departure after they have vacated permanent
accommodation;

(b) The travel expenses of the Canadian personnel and of their dependants between the port
of entry and the place of residence of said personnel in China at the beginning of their
assignment; and the place of residence and the point of departure of said personnel in
China upon completion of their assignment;

4. The cost of transportation of

(a) The personal and household effects of the Canadian personnel and those of their depen-
dants; and

(b) The professional and technical material and equipment required by said personnel in the
performance of their functions in China

between:

(c) The port of entry and the place of residence of said personnel in China at the beginning
of their assignment; and
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(d) The place of residence and the point of departure of said personnel in China upon com-
pletion of their assignment;

5. Official assistance to facilitate the travel of Canadian personnel in the performance of their
functions;

6. The storage and payment of any like charges or fees for articles mentioned in paragraph 4
above during the period when such articles are held at customs and any measures required to
protect these articles against natural elements, theft, fire and any other hazard;

7. All permits, licences and other documents thereto necessary to enable Canadian firms and
Canadian personnel to carry out their respective functions in China;

8. The prompt transportation of all equipment, products, materials, supplies and other imported
goods required for the execution of projects, from the port of entry in China to project sites;

9. Information and materials related to projects and likely to assist Canadian personnel in the
performance of their functions;

10. Other measures within its jurisdiction which may facilitate the execution of projects.

III. The Government of China shall give access to Canadian personnel and their dependants
to medical care and hospitalization of a suitable standard in China. In the event that a member of
Canadian personnel must be evacuated for medical reasons, the Government of China shall provide
all means of transportation at its disposal to facilitate such evacuation.

IV. The Government of China acknowledges that each member of Canadian personnel shall
be entitled to annual leave according to relevant regulations of the Government of Canada.

V. The Government of China shall provide and pay for the return travel costs for trainees
whose training in Canada is for a period of six (6) months or more not paid for by the Government
of Canada under paragraph I. (A). (4) of Annex A above.

VI. The Government of China shall nominate for training in Canada, China or a third coun-
try candidates who upon completion of their training will work on a long-term basis for the related
project.

VII. Nothing contained in the Agreement or in the present Annex shall be interpreted as re-
stricting, limiting or diminishing in any manner the exemptions, privileges, immunities, payments
or other advantages not specifically mentioned herein, which are granted by the Government of
China to personnel or firms from countries other than Canada that have development cooperation
programmes in China.
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ACCORD' GtNtRAL DE COOPtRATION AU DtVELOPPEMENT ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rdpublique populaire de

Chine (appel6 ci-apr~s le <<Gouvemement de la Chine),

Dsirant resserrer les relations cordiales qui existent entre les deux pays et leurs peu-
pies, et souhaitant favoriser entre eux la cooperation au d6veloppement conform6ment aux
objectifs de ddveloppement 6conomique et social du Gouvernement de la Chine,

Sont convenus de ce qui suit :
Article L Le Gouvernement du Canada et le Gouvemement de la Chine promeu-

vent conjointement entre les deux pays un programme de coopdration au ddveloppement
englobant un ou plusieurs des 616ments suivants :

a) L'affectation en Chine de conseillers et d'experts canadiens charg6s de missions de
coopration A long ou A court terme;

b) L'octroi de bourses permettant A des citoyens de la Chine de poursuivre des 6tudes et
d'acqu6rir une formation professionnelle au Canada, en Chine ou dans un pays tiers;

c) La fourniture d'6quipement, de mat6riaux, de biens et de services n6cessaires A la rd-
alisation de projets de d6veloppement en Chine;

d) L'ex6cution d'6tudes et de projets visant A contribuer au d6veloppement 6conomique
et social de la Chine;

e) L'intensification et la promotion des relations commerciales entre des entreprises,
des institutions et des personnes du Canada et de la Chine; et

f) Toute autre forme de coop6ration et d'assistance dont pourront convenir les deux
Gouvernements.

Article II. Pour les fins du programme de coopration au d6veloppement d6crit A
I'Article I du pr6sent Accord, le Gouvernement du Canada confie A l'Agence canadienne
de d6veloppement international la responsabilit6 de la coordination et le Gouvernement
de ia Chine confie au minist~re chinois des Relations dconomiques et du Commerce exti-
rieurs la responsabilit6 de la coordination.

Article 11. 1. Conform6ment aux objectifs du pr6sent Accord, le Gouvernement
du Canada et le Gouvernement de la Chine peuvent conclure des ententes subsidiaires ou
des accords de pret relatifs A des projets particuliers qui englobent un ou plusieurs 616-
ments du programme d6crit a l'Article I. Les ententes subsidiaires d6finissent un projet
conjoint et pr6cisent l'objectif vis6, les contributions attendues du Gouvernement de la
Chine et du Gouvernement du Canada, les fonctions des participants, les postes qu'ils oc-
cupent et tout autre question dont peuvent convenir les deux Gouvernements.

2. Sauf dispositions contraires, les ententes subsidiaires portant sur des subven-
tions ou des contributions octroy6es par le Gouvernement du Canada sont consid6r6es
comme des arrangements administratifs.

I Entrd en vigueur le 5 octobre 1983 par la signature, conform ment au paragraphe I de I'article XI.
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3. Les accords de pr~t constituent des accords formels entre les parties contractan-
tes et les lient en droit.

4. Les ententes subsidiaires et les accords de pr~t doivent faire r6fdrence expresse
au pr6sent Accord.

5. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Chine, suivant l'esprit
de l'alin6a e) de l'Article I du pr6sent Accord, s'engagent A faciliter la n6gociation et la
signature d'ententes ou d'arrangements entre des institutions, des entreprises ou des per-
sonnes des deux pays relativement A des projets particuliers de coop6ration au d6velop-
pement. Ces ententes ou arrangements doivent etre approuv6s par le Gouvernement du
Canada et par le Gouvernement de la Chine et sont consid6r6s comme des ententes subsi-
diaires au sens du pr6sent Accord.

Article IV. Sauf dispositions contraires, le Gouvernement du Canada assume les
responsabilit6s d6crites A l'Annexe A et le Gouvemement de la Chine assume les respon-
sabilit6s d6crites A l'Annexe B relativement A tout projet faisant l'objet d'une entente
subsidiaire ou d'un accord de pr~t. Les annexes A et B font partie int6grante du pr6sent
Accord.

Article V. Aux fins du pr6sent Accord:

a) ,,Soci6t6 canadienne > d6signe une soci6t6 ou une institution canadienne ou non-
chinoise jug6e acceptable par les Gouvernements du Canada et de la Chine qui participe

un projet quelconque faisant l'objet d'une entente subsidiaire ou d'un accord de pret;

b) «<Personnel canadieno d6signe les Canadiens ou autres personnes jug6es accep-
tables par les Gouvernements du Canada et de la Chine qui travaillent en Chine A la r6-
alisation d'un projet quelconque faisant l'objet d'une entente subsidiaire ou d'un accord
de prt;

c) «,Personne A charge d6signe le conjoint d'un membre du personnel canadien,
son enfant ou celui de son conjoint ou toute autre personne que les r~glements pertinents
du Gouvernement du Canada reconnaissent comme personne A charge.

Article VI. 1. Le Gouvernement du Canada veille A ce que les soci6t6s canadien-
nes, le personnel canadien et ses personnes A charge s'engagent A:

a) Ne pas s'ing6rer dans les affaires int6rieures de la R6publique populaire de Chine;

b) Respecter les lois, r~gles et r~glements applicables de la Rdpublique populaire de
Chine de mme que les us et coutumes du pays;

c) Ne s'adonner A aucune autre occupation r6mun6ratrice que celle A laquelle ils sont
affect6s aux termes d'une entente subsidiaire ou d'un accord de pret conclu en vertu
du pr6sent Accord.

d) Collaborer dans un climat de confiance r6ciproque avec les organismes officiels de la
R6publique populaire de Chine.

2. Le Gouvernement de la Chine devra informer les soci6t6s canadiennes et le per-
sonnel canadien des lois, r~glements, us et coutumes qui peuvent avoir une incidence sur
I'exercice de leurs fonctions, afin qu'ils puissent s'acquitter plus facilement des obliga-
tions qui leur incombent en vertu du paragraphe 1 du present article.

Article VII. 1. Le Gouvernement de la Chine indemnise le Gouvemement du Ca-
nada et ses employ~s, agents ou ex6cutants de toute responsabilit6 civile A l'dgard d'actes
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ou d'omissions intervenant dans l'exdcution d'un projet quelconque faisant l'objet d'une
entente subsidiaire ou d'un accord de pr~t conclu en vertu du prdsent Accord.

2. Sauf dispositions contraires dans des contrats passes entre le Gouvemement du
Canada, le Gouvernement de la Chine ou leurs organismes et socidtds, d'une part, et des
socidt~s canadiennes, d'autre part, le Gouvernement de la Chine indemnise les socidtes
canadiennes et le personnel canadien de toute responsabilit6 civile A I'6gard d'actes ou
d'omissions intervenant dans l'exercice de leurs fonctions en Chine, sauf lorsqu'il est ju-
ridiquement dtabli que ces actes ou omissions rdsultent ou d~coulent d'une faute lourde
ou intentionnelle de leur part. La pr~sente exemption de responsabilit6 ne s'applique ce-
pendant pas aux soci~t~s commerciales canadiennes.

3. Le Gouvernement de la'Chine facilite le rapatriement du personnel canadien et
de ses personnes 4 charge lorsque de l'avis du Gouvernement du Canada ou du Gouver-
nement de la Chine, des 6v~nements se produisant en Chine mettent leur vie ou leur s6-
curit6 en danger.

Article VIII. Les fonds octroyds par le Gouvernement du Canada aux termes
d'une entente subsidiaire ou d'un accord de pr~t ne peuvent servir A payer des taxes,
droits d'importation, tarifs douaniers, taxes d'accise, frais d'inspection ou d'entreposage,
ni tous autres imp6ts, droits, redevances ou frais sur les fonds, l'6quipement, les produits,
les mat~riaux et autres biens import~s en Chine A partir du Canada ou de tout autre pays
pour les besoins directs ou indirects de l'ex~cution de projets faisant l'objet d'une en-
tente subsidiaire ou d'un accord de pr~t. Sauf dispositions contraires dans l'entente subsi-
diaire ou l'accord de pr~t, l'equipement et les matdriaux susmentionnds deviennent la
propridt6 du Gouvernement de la Chine A leur entree en Rdpublique populaire de Chine.

Article IX. Le Gouvernement de la Chine

a) Exempte les soci6t6s canadiennes et le personnel canadien des droits d'importation,
tarifs douaniers et autres droits, frais, redevances ou imp6ts sur l'6quipement techni-
que et professionnel et les mat6riaux import6s en Chine pour les besoins de l'ex6cu-
tion de projets, sous r6serve que ces effets soient r6export6s, que leur vie utile prenne
fin.ou qu'ils soient transmis A des personnes bn6ficiant d'exemptions analogues.

b) Exempte le personnel canadien et ses personnes A charge des droits d'importation ou
d'exportation, des tarifs douaniers et de tous autres droits, taxes, frais, redevances ou
imp6ts sur

i) Les effets personnels et m6nagers, y compris les appareils 6lectro-m6nagers, et

ii) Un v6hicule automobile par m6nage ainsi que les pieces de rechange pour ledit
v6hicule

import6s en Chine pour leur usage personnel lors de leur premiere arriv6e et pendant
les six mois suivants, 6tant entendu cependant que, pour ce qui est des pieces de re-
change ou advenant que ces articles deviennent inutilisables, soient perdus ou d6-
truits, ce privilege peut etre renouvel6 en tout temps pendant l'affectation du person-
nel canadien.

c) Permet au personnel canadien et ses personnes A charge d'importer, sans payer de
taxes, droits, frais, redevances ou imp6ts des quantit6s raisonnables de m6dicaments
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et de produits th~rapeutiques prescrits que la loi leur permet d'importer en Chine
pour leur usage personnel.

d) Permet aux soci~tds canadiennes, au personnel canadien et aux personnes A sa charge
de r~exporter les devises 6trangres

i) Qu'ils avaient avec eux au moment de leur arriv~e en Chine ou qu'ils ont pu
transfrer par la suite en Chine, pour les besoins d'un projet quelconque faisant
l'objet d'une entente subsidiaire ou d'un accord de pr~t ou encore pour leur
usage personnel, selon le cas; ou

ii) Que leur a rapport~es la vente ou la disposition de leurs effets personnels et m6-
nagers, y compris les appareils dlectro-mdnagers et le v~hicule automobile, 6tant
entendu que la vente ou la disposition desdits effets et v~hicule est soumise A
l'approbation du Gouvernement de la Chine.

e) Exempte les soci~t~s canadiennes et le personnel canadien, y compris ses personnes
A charge, de tous imp6ts, taxes ou frais de residence ou locaux, y compris l'imp6t sur
le revenu, pouvant 8tre imposds sur la r~mun~ration ou le revenu versds A meme les
fonds d'aide canadiens ou provenant du Gouvernement de la Chine, comme le sti-
pule le present Accord, une entente subsidiaire ou un accord de pret.

Article X. Tout diffdrend qui peut surgir relativement A l'interpr~tation ou l'ap-
plication des dispositions du prdsent Accord, d'une entente subsidiaire ou d'un accord de
pr~t est r~gl6 par voie de n~gociation entre le Gouvernement du Canada et le Gouverne-
ment de la Chine, ou de toute autre manire dont pourront convenir les parties.

Article XI. 1. Le present Accord entre en vigueur A la date de la signature.

2. Le present Accord demeure en vigueurjusqu'A ce que l'une des parties y mette
fin en faisant parvenir un prdavis 6crit de six (6) mois A l'autre partie.

3. Les responsabilit~s du Gouvernement de ia Chine et du Gouvernement du Ca-
nada en ce qui concerne les projets faisant l'objet d'ententes subsidiaires ou d'accords de
prat conclus en vertu de l'Article III du prdsent Accord et dont l'ex~cution aura d~but
avant rdception du prdavis mentionn6 dans le present article sont prolong~es jusqu'A la
complete r~alisation desdits projets, comme si le prdsent Accord demeurait en vigueur A
l'dgard de ces projets pendant toute la duroe de leur exdcution.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s dtment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Ottawa ce 5e jour d'octobre 1983, dans les langues
franqaise, anglaise et chinoise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Canada: de la R~publique populaire

de Chine:

[Signe] [Illisible]

ALLAN J. MACEACHEN
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ANNEXE A

RESPONSABILITtS DU GOUVERNEMENT DU CANADA

I. Sauf dispositions contraires dans les ententes subsidiaires ou les accords de prat, le Gou-
vernement du Canada assume les depenses suivantes, selon les taux autorisds conformment ses
reglements.

A. Ddpenses relatives aux boursiers chinois:

I. Les frais d'inscription et de scolaritd, manuels, fournitures, ou matdriel requis;

2. Une indemnit6 de subsistance;

3. Les frais medicaux et d'hospitalisation;

4. Si un boursier chinois doit recevoir une formation au Canada d'une durde de six (6) mois ou
plus, les frais de voyage aller-retour entre le point le plus proche desservi par 'Administration
de I'aviation civile de la Chine et le lieu de formation ainsi que les autres frais de deplacement
au Canada occasionnds par le programme de formation; si un boursier chinois doit recevoir au
Canada une formation d'une dure inferieure A six (6) mois, les frais de voyage aller-retour
entre la Chine et le lieu de formation ainsi que les autres frais de deplacement au Canada.

B. Ddpenses relatives au personnel canadien:

I. Les traitements, honoraires, indemnites et autres avantages sociaux;

2. Ses depenses de voyage et celles des personnes A sa charge entre leur lieu normal de residence
et le port d'entree et de depart en Chine;

3. Les frais d'expedition, entre le lieu normal de residence et le port d'entrde et de d~part en
Chine, de ses effets personnels et menagers, de ceux des personnes A sa charge, de meme que
du materiel et de 'dquipement professionnel et technique requis par ledit personnel pour
l'exercice de ses fonctions en Chine.

C. Depenses relatives A certains projets:

I. Le coot de l'hebergement, des repas et du transport du personnel canadien travaillant A l'iden-
tification et A la definition des projets;

2. Le coit des contrats d'experts-conseils et des autres contrats de services requis pour l'ex6cu-
tion des projets;

3. Le coot de fourniture de l'equipement, des mat~riaux, des approvisionnements et autres biens
et celui de leur transport jusqu'au port d'entree en Chine.

II. I. Les contrats d'achat de biens ou de louage de services dont le Gouvernement du Ca-
nada assume les frais et qui sont requis pour la realisation de projets particuliers seront passes par
le Gouvernement du Canada ou une de ses agences ou soci~t~s.

2. Cependant, les ententes subsidiaires ou les accords de pr~t conclus en vertu du present
Accord pourront stipuler que ces contrats sont sign~s par le Gouvernement de la Chine, ses agen-
ces ou societes, conformement aux modalites desdites ententes subsidiaires ou desdits accords de
pret. Ces modalites devront normalement inclure ce qui suit:
a. Les biens et services doivent 8tre acquis au Canada et avoir un contenu canadien d'au moins

soixante-six et deux tiers pour cent (66 2/3 %);

b. L'appel d'offres est obligatoire et le contrat doit etre adjug6 au plus bas soumissionnaire qui se
conforme aux specifications et qui respecte les autres modalitds de 'appel d'offres;

c. Les modalit~s de paiement, les specifications techniques ou la nature des travaux, selon le cas,
et les autres modalitds des contrats que pourra dterminer le Gouvernement du Canada, doi-
vent 8tre approuv6es au prealable par le Gouvernement du Canada; et

Vol. 1472.1-24967

149



150 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

d. Les fournisseurs sont pay6s directement par le Gouvernement du Canada.

III. I. Le Gouvernement du Canada soumet A I'approbation du Gouvernement de la Chine
les noms et curriculum vitae du personnel canadien, ainsi que les noms de ses personnes A charge,
qu'il entend affecter en Chine aux termes d'une entente subsidiaire ou d'un accord de pret. En
l'absence d'une r6ponse document~e dans les soixante (60) jours suivant la r6ception par la Chine
de l'information transmise par le Canada, ledit personnel canadien sera considdr6 comme 6tant ac-
cept6 par le Gouvernement de la Chine.

2. Le Gouvemement du Canada transmet au Gouvernement de la Chine, suffisamment long-
temps avant leur arriv6e, une liste du personnel canadien et de ses personnes A charge habilit6s A
bdn6ficier des droits et privilfges 6nonc6s dans le pr6sent Accord.

3. Le Gouvernement de la Chine se r6serve le droit d'approuver 'affectation de personnel
canadien. S'il juge qu'un membre du personnel canadien ou une de ses personnes A charge ne peut
plus s6joumer ou travailler en Chine, cette personne pourra etre retir6e du projet A l'initiative de la
Chine ou du Canada, pourvu que la raison en ait 6t6 clairement donn6e dans chaque cas et que le
minist~re des Relations 6conomiques et du Commerce ext6rieurs ainsi que I'Agence canadienne de
d6veloppement international en aient discut6 avant que le Gouvernement de la Chine ne rende une
d6cision finale. Le Gouvernement du Canada devra remplacer d~s que possible tout membre du
personnel canadien ainsi retir6.

ANNEXE B
RESPONSABILITIS DU GOUVERNEMENT DE LA CHINE

I. Le Gouvernement de la Chine aide le personnel canadien et ses personnes A charge A se
loger dans un endroit convenable et addquatement meubld pendant la dur6e de leur affectation en
Chine. Les arrangements financiers en ce qui concerne le logement et les services connexes seront
d6terminds en fonction des conditions particulitres de chaque projet et les responsabilit6s quant au
paiement seront stipuldes dans l'entente subsidiaire ou I'accord de pret relatif au projet.

II. Sauf dispositions contraires dans les ententes subsidiaires ou les accords de pr~t, le Gou-
vernement de ia Chine fournit gratuitement ou paye ce qui suit:

1. Des locaux meubl6s et services de bureau, selon les normes du Gouvernement de la Chine
comprenant les installations et le mat6riel ad6quats, le personnel de soutien, le mat6riel pro-
fessionnel et technique ainsi que les autres services dont le personnel canadien ou les soci&
t6s canadiennes pourraient avoir besoin dans l'exercice de leurs fonctions;

2. Le recrutement et l'affectation en temps utile d'homologues qualifi6s lorsque requis pour le
projet;

3. Si l'affectation en Chine est pour une pdriode de six (6) mois cons6cutifs ou plus:

a) L'h6bergement temporaire pour le personnel canadien et ses personnes A charge pendant
une p6riode ne d6passant pas sept (7) jours, avant que ceux-ci puissent occuper leur lo-
gement permanent de m~me qu'imm6diatement avant leur d6part une fois qu'ils auront
quitt6 leur logement permanent;

b) Les frais de d6placement du personnel canadien et de ses personnes A charge entre le
port d'entr6e et le lieu de r6sidence dudit personnel en Chine au d6but de son affecta-
tion, ainsi qu'entre le lieu de r6sidence et le point de depart dudit personnel en Chine A
ia fin de son affectation;

4. Le coOt du transport

a) Des effets personnels et m6nagers du personnel canadien et de ses personnes A charge; et
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b) Du matdriel et de i'dquipement professionnel et technique requis par ledit personnel
dans l'exercice de ses fonctions en Chine

entre

c) Le port d'entrde et le lieu de residence dudit personnel en Chine au ddbut de son affecta-
tion; et

d) Le lieu de residence et le point de depart dudit personnel en Chine A la fin de son affec-
tation;

5. L'assistance officielle pour faciliter les d~placements du personnel canadien dans l'exercice
de ses fonctions;

6. L'entreposage et autres frais ou redevances du genre affdrant aux articles mentionn~s au para-
graphe 4 ci-dessus pendant toute la dure de l'immobilisation en douane, et toutes mesures
ncessaires pour les protdger contre les 6lments naturels, le vol, le feu et tous autres risques;

7. Tous les permis, licences et autres documents n~cessaires pour que les socidtds canadiennes
et le personnel canadien puissent s'acquitter de leurs fonctions respectives en Chine;

8. L'acheminement rapide de tous les dquipements, produits, matdriaux, fournitures et autres
biens import6s requis pour la r~alisation des projets, depuis le port d'entre en Chine
jusqu'au site des projets;

9. L'information et ]a documentation relatifs aux projets et susceptibles d'aider le personnel
canadien dans 1'exdcution de ses fonctions;

10. Les autres mesures relevant de sa competence qui peuvent faciliter la rdalisation des projets.

Ill. Le Gouvernement de la Chine donne acc~s au personnel canadien et A ses personnes A
charge A des soins m~dicaux et A des services d'hospitalisation ad~quats en Chine. S'il arrivait
qu'un membre du personnel canadien doive 8tre dvacud pour des raisons d'ordre medical, le Gou-
vernement de la Chine facilite une telle 6vacuation en fournissant tous les moyens de transport A sa
disposition.

IV. Le Gouvernement de la Chine reconnait le droit pour chaque membre du personnel ca-
nadien A une plriode de vacances annuelles selon les r~glements pertinents du Gouvemement du
Canada.

V. Le Gouvemement de la Chine fournit et paie la partie des frais de voyage aller-retour des
boursiers dont la p~riode de formation au Canada est de six (6) mois ou plus qui n'est pas payde
par le Gouvernement du Canada aux termes du paragraphe I (A) (4) de l'Annexe A ci-dessus.

VI. Le Gouvemement de la Chine d6signe pour ia formation au Canada, en Chine ou dans
un pays tiers, des candidats qui, une fois leur stage tennind, travailleront A long terme au service du
projet connexe.

VII. Aucune disposition du pr6sent Accord ou de la pr~sente Annexe ne doit etre interprdte
comme restreignant, limitant ou r.duisant de quelque faqon les exemptions, privileges, immunit6s,
paiements ou autres avantages qui ne sont pas express6ment mentionnds dans les prdsentes et qui
sont consentis par le Gouvemement de la Chine au personnel ou aux socidt6s d'autres pays que le
Canada qui poursuivent des programmes de cooperation au d6veloppement en Chine.
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CANADA
and

CHINA

Exchange of notes constituting an agreement relating to for-
eign investment insurance. Ottawa, 18 January 1984

Authentic texts: English, French and Chinese.

Registered by Canada on 16 July 1987.

CANADA
et

CHINE

Echange de notes constituant un accord relatif ' l'assu-
rance-investissement ' l' tranger. Ottawa, 18 janvier
1984

Textes authentiques : anglais, franfais et chinois.

Enregistrg par le Canada le 16 juillet 1987.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF CHINA RELATING
TO FOREIGN INVESTMENT IN-
SURANCE

DEPARTMENT
OF EXTERNAL

AFFAIRS

MINISTILRE

DES AFFAIRES

EXTtRIEURES

CANADA

Ottawa, January 18, 1984
JLE-0052

Excellency:
I have the honour to refer to discussions

which have recently taken place between
representatives of our two Governments
relating to investments in the People's Re-
public of China and Canada and to insur-
ance of such investments by the Govern-
ment of Canada, through its agent the
Export Development Corporation. I also
have the honour to confirm the following
understandings reached as a result of these
discussions:

1. In the event of a payment by the
Export Development Corporation under a
contract of insurance for any loss by rea-
son of the following political risks in the
People's Republic of China:

(a) War, or any other extraordinary politi-
cal risks which result in damage to
property of investors;

Came into force on 18 January 1984, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU CA-
NADA ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE CHINE RELATIF A
L'ASSURANCE-INVESTISSE-
MENT A L'TRANGER

DEPARTMENT

OF EXTERNAL

AFFAIRS

MINISTtRE

DES AFFAIRES

EXTtRIEURES

CANADA

Ottawa, le 18 janvier 1984
JLE-0052

Excellence,
J'ai l'honneur de me r~fdrer aux discus-

sions qu'ont eues rdcemment des fonction-
naires de nos deux Gouvernements au
sujet d'investissements dans la Rdpublique
populaire de Chine et au Canada et de
l'assurance de ces investissements par le
Gouvernement du Canada par l'intermd-
diaire de son mandataire, la Socidtd pour
l'Expansion des Exportations. J'ai aussi
l'honneur de vous confirmer l'entente in-
tervenue, par suite de ces discussions, sur
les points suivants :

1. Dans l'dventualit6 oOi la Socit6
pour I'Expansion des Exportations effec-
tue un versement en vertu d'un contrat
d'assurance pour tout pr6judice subi dans
la R6publique populaire de Chine et impu-
table A l'un des risques politiques ci-des-
sous :

a) Guerre, ou tout autre risque politique
extraordinaire qui r6sulterait en des
d6gAts aux biens d'investisseurs;

I Entrt en vigueur le 18 janvier 1984, date de la note de
rtponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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(b) Expropriation, confiscation or depriva-
tion of use of any property by a Gov-
ernment, or an agency thereof, and
any other action by a Government, or
an agency thereof, which deprives the
investor of any rights in, or in connec-
tion with, an investment, and;

(c) Any action by a Government, or an
agency thereof, in the People's Repub-
lic of China that prohibits or restricts
the transfer of any money or the re-
moval of any property from that coun-
try;

the said Corporation, hereinafter called the
Insuring Agency, shall be recognized by
the Government of the People's Republic
of China to exercise the rights having de-
volved on it by law or having been as-
signed to it by the predecessor in title.

2. But to the extent that the laws of
the People's Republic of China partially or
wholly invalidate the acquisition of any
interests in any property within its national
territory by the Insuring Agency, the Gov-
ernment of the People's Republic of China
shall permit the investor and the Insuring
Agency to make appropriate arrangements
pursuant to which such interests are trans-
ferred to an entity permitted to own such
interests under the laws of the People's
Republic of China.

3. The Insuring Agency shall assert no
greater rights than those of the transferring
investor under the laws of the People's
Republic of China with respect to any in-
terest transferred or succeeded to as con-
templated in paragraph 1. The Govern-
ment of Canada, does, however, reserve its
right to assert a claim in its sovereign ca-
pacity in the event of a denial of justice or
other question of state responsibility as de-
fined in international law.

4. Should the said Insuring Agency
acquire, under investment insurance con-
tracts, amounts and credits of the lawful
currrency of the Government of the Peo-
ple's Republic of China, the said Govern-

b) Expropriation, confiscation ou perte
du droit d'utilisation d'un bien et toute
autre action par un Gouvernement, ou
un de ses organismes, qui prive l'in-
vestisseur de tous droits confdr6s par
un investissement ou d'un droit
connexe, et;

c) Toute action par un Gouvernement, ou
l'un de ses organismes, dans la Rdpu-
blique populaire de Chine, laquelle ac-
tion interdit ou-restreint le transfert de
tous fonds ou de biens depuis la R6pu-
blique populaire de Chine;

ladite SocidtY, ci-apr~s drsign~e «d'Assu-
reur , est reconnue par le Gouvernement
de la Rrpublique populaire de Chine A
exercer les droits qui lui sont d6volus par
la loi ou les droits qui lui ont W confdr6s
par le prrdrcesseur en titre.

2. Dans la mesure oi les lois de la R&
publique populaire de Chine emp~chent ou
invalident partiellement ou totalement
l'acquisition par l'Assureur des titres dans
un bien sur le territoire national, le Gou-
vernement de la Rrpublique populaire de
Chine permettra l'investisseur et l'As-
sureur de prendre les dispositions appro-
prides pour que lesdits titres soient transf6-
r6s A une entitd apte A d6tenir de tels titres
conformrment aux lois de la R6publique
populaire de Chine.

3. L'Assureur ne revendiquera pas de
droits autres que ceux de l'investisseur
transfdreur conform6ment aux lois de la
Rdpublique populaire de Chine en ce qui a
trait A tout int&rt transf&r6 ou c~d6 au sens
du paragraphe 1. Cependant, le Gouverne-
ment du Canada se r6serve le droit, en sa
capacit6 d'Etat souverain, de revendiquer
un droit dans l'eventualit6 d'un drni de
justice ou d'une autre question relevant de
la responsabilit6 d'un Etat conformrment
au droit international.

4. Si, aux termes de contrats d'assu-
rance-investissement, 1'Assureur acquiert
des sommes et des cr6dits en monnaie 16-
gale du Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine, ledit Gouvernement

Vol. 1472,1-24968
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ment of the People's Republic of China
shall accord to those funds treatment no
different than that which it would accord if
such funds were to remain with the in-
vestor, and such funds shall be freely
available to the Government of Canada to
meet its expenditures in the national terri-
tory of the People's Republic of China.

5. This Agreement shall apply only
with respect to insured investments in proj-
ects or activities which are approved by
the Government of the People's Republic
of China.

6. Differences between the two Gov-
ernments, concerning the interpretation
and application of provisions of this
Agreement or any claim arising out of in-
vestments insured in accordance with this
Agreement against either of the two Gov-
ernments which, in the opinion of the
other, present a question of public interna-
tional law, shall be settled, insofar as pos-
sible, through negotiations between the
Governments. If such differences cannot
be resolved within a period of three
months following the request for such ne-
gotiations, they shall be submitted, at the
request of either Government, to an ad hoc
tribunal for settlement in accordance with
applicable principles and rules of public
international law. The arbitral tribunal
shall consist of three members and shall be
established as follows: each Government
shall appoint one arbitrator; a third mem-
ber, who shall act as Chairman, shall be
appointed by the other two members. The
Chairman shall not be a national of either
country. The arbitrators shall be appointed
within two months and the Chairman
within three months of the date of receipt
of either Government's request for arbitra-
tion. If the foregoing time limits are not
met, either Government may, in the ab-
sence of any other agreement, request the
Secretary General of the United Nations to
make the necessary appointment or ap-
pointments and both Governments agree
to accept such appointment or appoint-
ments. The arbitral tribunal shall decide by

accordera A ces fonds un traitement identi-
que A celui qu'il accorderait si l'investis-
seur les conservait, et ces fonds seront
librement mis A la disposition du Gou-
vernement du Canada pour qu'il puisse
supporter ses d6penses sur le territoire na-
tional de la R6publique populaire de
Chine.

5. Le pr6sent Accord ne s'applique
qu'aux investissements assur6s dans des
projets ou activit6s approuv6s par le Gou-
vernement de la Rdpublique populaire de
Chine.

6. Les divergences entre les deux Gou-
vernements concernant l'interpr6tation et
l'application des dispositions du prdsent
Accord, ou toute r6clamation qui est faite
contre l'un des deux Gouvernements rela-
tivement aux investissements assur6s
conform6ment au pr6sent Accord, et qui,
de l'avis de I'autre Gouvernement, soul-
vent une question de droit international
public, seront r6gl6es, dans la mesure du
possible, par voie de n6gociation entre les
Gouvernements. Si ces divergences ne
peuvent 8tre r6solues dans les trois mois
qui suivent une demande de n6gociation,
elles seront soumises, A la demande de
l'un ou l'autre Gouvernement, A un tribu-
nal ad hoc d'arbitrage en vue de leur r6-
glement conform6ment aux r~gles et aux
principes applicables de droit international
public. Le tribunal d'arbitrage comprendra
trois membres et sera institud comme suit:
chaque Gouvernement d6signera un arbi-
tre; les deux membres ainsi choisis en
nommeront un troisi~me qui assumera les
fonctions de pr6sident. Le pr6sident ne
doit pas etre un national de l'un ou l'autre
des deux pays. Les arbitres seront nomm6s
dans les deux mois et le pr6sident, dans les
trois mois qui suivent la date de r6ception
de la demande d'arbitrage pr6sent6e par
l'un ou l'autre Gouvernement. Si ces d6-
lais ne sont pas respect6s, l'un ou l'autre
Gouvernement peut, en l'absence de tout
autre accord, demander au Secr6taire g6-
n6ral des Nations Unies de procdder A la
nomination requise ou aux nominations re-
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a majority vote. Its decision shall be final
and binding on both Governments. Each
of the Governments shall pay the expenses
of its member and its representation in the
proceedings before the arbitral tribunal;
expenses of the Chairman and other costs
shall be paid in equal parts by the two
Governments. The arbitral tribunal may
adopt other regulations concerning costs.
In all other matters, the arbitral tribunal
shall regulate its own procedures. Only the
respective Governments may request arbi-
tral procedure and participate in it.

7. The two Governments, recognizing
the principles of equality, mutual benefit,
and reciprocity that govern the relations
between sovereign states, agree that, in the
event that the Government of the People's
Republic of China is authorized under its
laws to issue coverage for investments in
any project or activity within Canada
under a program similar to the investment
insurance program to which this Agree-
ment relates, there shall be, upon the re-
quest of either Government, consultations
as to how the rights and obligations gov-
erned by this Agreement would be recip-
rocated in respect of Chinese investments
in Canada.

8. (a) If either Government consid-
ers it desirable to modify the provisions of
this Agreement, this procedure may be
carried out through a request for consulta-
tion and/or by correspondence and shall
begin not later than sixty (60) days from
the date of the request.

(b) The modifications of the Agree-
ment agreed between the two Governments
shall enter into force upon their confirma-

quises et les deux Gouvernements
conviennent d'accepter une telle nomina-
tion ou de telles nominations. Le tribunal
d'arbitrage se prononcera par un vote ma-
joritaire. Sa decision sera sans recours et
liera les deux Gouvernements. Chaque
Gouvernement supportera les ddpenses de
l'arbitre qu'il aura nommd, de mrme que
les frais de sa representation aux seances
du tribunal d'arbitrage, les ddpenses du
president et les autres frais seront assumds
A parts 6gales par les deux Gouverne-
ments. Le tribunal d' arbitrage peut adopter
d'autres r~glements en ce qui concerne les
frais. Pour toutes les autres questions, le
tribunal d'arbitrage ddcidera de sa propre
procddure. Seuls les deux Gouverne-
ments intdressds peuvent demander que
soit institude une procddure d'arbitrage
et y participer.

7. Les deux Gouvernements, recon-
naissant les principes d'6galitd, d'avan-
tages mutuels et de rdciprocit6 qui gouver-
nent les relations entre Etats souverains,
conviennent que, dans l'dventualitd oi le
Gouvernement de la Rdpublique populaire
de Chine eest autorisd en vertu de ses lois
A assurer les investissements dans tout
projet ou activit6 au Canada dans le cadre
d'un programme semblable au programme
d'assurance-investissement auquel se rap-
porte le present Accord, il sera tenu, A la
demande de l'un ou l'autre Gouverne-
ment, des consultations sur les moyens
d'appliquer rrciproquement aux investis-
sements chinois au Canada les droits et
obligations visds par le present Accord.

8. a) Si l'un ou i'autre Gouverne-
ment estime qu'il serait opportun de modi-
fier les dispositions du present Accord,
cette procddure peut 8tre accomplie par
une requte pour consultations et/ou par
6crit et doit 6tre entamde au plus tard
soixante (60) jours apr~s la date de la de-
mande.

b) Les modifications du present Ac-
cord sur lesquelles les deux Gouverne-
ments se seront entendus entreront en vi-
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tion on a date which shall be mutually
agreed upon by an exchange of notes.

I have the honour to propose that, if the
foregoing is acceptable to your Govern-
ment, this Note, which is authentic in Eng-
lish and French, and your reply to that ef-
fect shall constitute an Agreement between
our two Governments which shall enter
into force on the date of your reply. This
Agreement shall continue in force until ter-
minated by either Government on six
months' notice in writing to the other. In
the event of termination, the provisions of
the Agreement shall continue to apply, in
respect of insurance contracts issued by the
Government of Canada while the Agree-
ment was in force, for the duration of these
contracts; provided that in no case shall the
Agreement continue to apply to such con-
tracts for a period longer than 15 years
after the termination of this Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

[Signed]

SYLVAIN CLOUTIER

Chairman of the Board
and President of the Export

Development Corporation
Mr. Jia Shi
Vice Minister of Foreign Economic Rela-

tions and Trade
People's Republic of China

gueur A la date mutuellement convenue
par un dchange de notes.

Si les dispositions qui prdcedent agrdent
A votre Gouvernement, j'ai l'honneur de
proposer que la prdsente Note, dont les
versions franqaise et anglaise font 6gale-
ment foi, ainsi que votre rdponse, consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un
Accord qui entrera en vigueur A la date de
votre r~ponse. Le prdsent Accord demeu-
rera en vigueur jusqu'A sa ddnonciation
par l'un des Gouvernements, moyennant
un prdavis 6crit de six mois A l'autre Gou-
vernement. S'il y a d~nonciation, les dis-
positions du present Accord continueront
de s'appliquer aux contrats d'assurance
6mis par le Gouvernement du Canada pen-
dant que l'Accord dtait en vigueur, pour la
durde de ces contrats, mais en aucun cas
plus de quinze (15) ans rdvolus apr~s son
extinction.

Je vous prie d'agrder, Excellence, les
assurances de ma tr~s haute consid6ration.

[Signel
SYLVAIN CLOUTIER

Pr6sident du Conseil
et president de la Socit6

pour 'expansion des exportations

Monsieur Jia Shi
Vice-ministre du Commerce extdrieur et re-

lations dconomiques 6trang~res de la
Rdpublique populaire de Chine

Vol. 1472.1-24968
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[TRANSLATION]

MINISTRY FOR FOREIGN ECONOMIC
RELATIONS AND TRADE

OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Ottawa, 18 January 1984

Sir,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your note dated 18 January 1984,
which reads as follows:

[See note !]

I have the honour to state that the Gov-
ernment of the People's Republic of China
agrees to the above-mentioned terms. Ac-
cordingly, your note and my reply thereto
shall constitute an agreement between the
Governments of our two countries which
shall enter into force on the date of the
note in reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
JIA SHI

Vice-Minister for Foreign Economic
Relations and Trade of the

People's Republic of China

His Excellency Mr. Sylvain Cloutier
Chairman of the Board and President of the

Export Development Corporation of
Canada

[TRADUCTION]

MINISTtRE DU COMMERCE EXTtRIEUR
ET RELATIONS tCONOMIQUES I TRANGtRES

DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Ottawa, le 18 janvier 1984

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note du 18 janvier 1984, dont le
texte se lit comme suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous informer que les
dispositions qui prdc~dent agr6ent au Gou-
vernement de la R6publique populaire de
Chine. En consequence, votre note et la
pr6sente r6ponse constituent un accord
entre les gouvernements de nos deux pays,
qui entrera en vigueur A la date de la pr6-
sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Vice-Ministre du commerce ext6rieur
et relations dconomiques 6trang~res

de la R6publique populaire de Chine

[Signe

JIA SHI

Son Excellence Monsieur Sylvain Cloutier
Pr6sident du Conseil et President de la So-

cidtd pour l'expansion des export-
ations du Canada
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KENYA FOR THE TRAINING
IN CANADA OF PERSONNEL OF THE ARMED FORCES OF THE RE-
PUBLIC OF KENYA

The Government of Canada and the Government of the Republic of Kenya here-
inafter referred to as Canada and Kenya respectively,

Considering that Kenya has requested Canada to provide training in Canada for per-
sonnel of the armed forces of Kenya

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement

(a) "Trainee" means a member of the armed forces of Kenya who has been autho-
rized by his government to undergo training in Canada with the Canadian Forces and
who has been accepted by Canada for training;

(b) "Training" means the military training prescribed by the Chief of the Defence
Staff of the Canadian Forces.

Article 2. TRAINING AND COSTS

Subject to terms and conditions of this Agreement, Canada shall provide training in
Canada for trainees in such numbers as may from time to time be agreed upon by the ap-
propriate authorities of Kenya and Canada.

Article 3

Unless other arrangements are made for particular courses of training, costs shall be
borne as follows:

(a) Canada shall bear the cost of:

(i) The allowances mentioned in sub-paragraphs (b)(iii) and (iv) of article 4,
(ii) Tuition, clothing and equipment required for training, and all other training costs,

(iii) Rations and quarters,

(iv) Duty travel in connection with the training, and

(v) Administration, including routine medical and dental care.

(b) Kenya shall bear the cost of:

(i) The pay and allowances mentioned in sub-paragraph (a) of article 4,

(ii) The Maintenance Allowance provided for in sub-paragraph (b)(i) of article 4,

(iii) The Clothing Allowance provided for in sub-paragraph(b)(ii) of article 4,

Came into force 23 November 1983 by signature, in accordance with article 21.
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(iv) Return commercial transportation between Kenya and Canada, including all in
transit costs,

(v) Major medical care relating to serious injury and illness and major dental care, and

(vi) Ex-gratia payments made under article 13.

Article 4. PAY AND ALLOWANCES

Trainees during their period of training in Canada shall be paid as follows:

(a) Kenya shall issue to the credit of each trainee in Kenya such pay and al-
lowances, according to his rank, as he may be entitled to receive under Kenya regula-
tions. The Kenya authorities will assume responsibilities for arrangements such as as-
signments or deductions from such pay and allowances, which may be required to meet
such obligations as the support of a trainee's dependents in Kenya. A trainee may make
private arrangements to draw upon any balance of such pay and allowances remaining to
his credit to meet his personal expenses while in Canada, if and to the extent that such
arrangements are permitted by the Kenya authorities. Pay and allowances issued by
Kenya shall be exempt from Canadian taxation.

(b) Allowances shall be issued by Canada to each trainee, to meet his living and
other expenses during his period of training, as follows:
(i) A Maintenance Allowance at a rate appropriate to the trainee's rank.

(ii) A Clothing Allowance if the trainee is in Canada for at least two months or during
the winter season (October to April).

(iii) A Ration Allowance, in an amount to be determined by the Minister of National
Defence, at any time that rations are not provided to the trainee free of charge,

(iv) A Leave Transportation Allowance when appropriate, having regard to the dura-
tion of the training, and at the rates applicable to members of the Canadian Forces.

(c) The rate of the Maintenance Allowance and Clothing Allowance mentioned
above will be determined in consultation with the Kenya authorities. Allowances issued
by Canada will be exempt from Kenya taxation.

Article 5. MILITARY JURISDICTION

Trainees shall not, during the period of their training in Canada, be subject to the
Code of Service Discipline of the Canadian Forces. The authorities of Kenya will, how-
ever, issue in advance to trainees appropriate written orders, a copy of which will be con-
veyed to the authorities of Canada, to ensure compliance by the trainees with orders and
instructions issued to them by authorities of the Canadian Forces during the period of
their training in Canada. If, in the opinion of the authorities of the Canadian Forces, a
trainee fails to comply with said orders and instructions, his training may be terminated.

Article 6. PROHIBITED ACTIVITIES

A trainee shall not during the period of training in Canada:

(a) Be required to participate in any form of combat operations either in or out of
Canada or in aid of the civil power; or

(b) Be required to perform any function, duty or act that is inconsistent with the purpose
of this Agreement.
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Article 7. CANADIAN LAW

Trainees will be amenable to the civil and criminal laws in force in Canada and to
the jurisdiction of civil and criminal courts in Canada.

Article 8

Canada shall take measures to ensure the security and protection within Canada of
the person and property of trainees, to the extent that it does for members of the Cana-
dian Forces.

Article 9

Kenya shall take security measures to prevent the disclosure by a trainee, after the
cessation of his training, to any other government or to any unauthorized person of
classified Canadian information of which he may become cognizant in his capacity as a
trainee.

Article 10. CLAIMS

Canada waives all claims against Kenya for losses of, or damage to, any property
owned or used by Canada where such loss or damage is caused by a Trainee acting in the
course of his official duties and where there is no evidence of neglect or malice on the
part of the Trainee.

Article 11

Canada and Kenya waive all claims against each other for injury or death suffered
by a trainee or a member of the Canadian Forces while either is engaged in the perfor-
mance of his official duties. Where a claim is made against Canada by any person for the
injury or death suffered by a trainee in the performance of his duties, Kenya shall indem-
nify Canada in respect of costs incurred and damages paid by Canada in dealing with
such a claim.

Article 12

A claim against Kenya, or a trainee arising out of an act or omission of a trainee in
the performance of his official duties, shall be assimilated to and be dealt with by Canada
as if it were a claim arising out of the activities of a member of the Canadian Forces in
the performance of his official duties in Canada. This article shall not apply to any claim
arising in connection with the death or injury to a trainee.

Article 13. "Ex-GRATIA" PAYMENTS

Claims against trainees arising out of acts or omissions in Canada not done in the
performance of official duty may be dealt with in the following manner:

(a) Canadian authorities may investigate the incident giving rise to the claim and
prepare a report on the case including an estimate of the amount of money which the
Canadian authorities consider would represent reasonable compensation for the death, in-
jury or property damage or loss suffered by the claimant.

(b) The report may be delivered to Kenya authorities who, upon receipt, shall de-
cide without delay whether to offer an ex-gratia payment, and, if so, of what amount.

(c) Any offer of an ex-gratia payment or payment itself by the Kenya authorities
may be sent to the claimant directly or through the Deputy Minister of the Department of
National Defence.
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(d) Nothing in this article affects the jurisdiction of courts in Canada to entertain
an action against a trainee unless and until there has been payment in full satisfaction of
the claim.

(e) Where the claim has been adjudicated by a court in Canada or Kenya and a
judgment rendered in favour of the claimant, the Kenya authorities will consider
whether to make an ex-gratia payment to satisfy the judgment, or to take such other
steps as they may within the bounds of Kenya domestic legislation to seek compliance
with the judgment.

Article 14. IMMIGRATION

On the conditions in the second paragraph of this article and subject to compliance
with the formalities established by Canada relating to entry into, and departure from,
Canada, of military trainees from foreign countries, trainees shall be exempt from pass-
port and visa regulations on entering or leaving Canada.

The following documents only will be required in respect of trainees and they must
be presented on demand:

(a) Personal identity card issued by Kenya, and

(b) Individual or collective movement order, in the English or French languages, issued
by the appropriate authorities of Kenya.

Article 15

A trainee shall not by virtue of his presence in Canada as a trainee:

(a) Acquire any right to remain in Canada after his training has been completed or other-
wise terminated;

(b) Acquire domicile in Canada.

Article 16. DECEASED TRAINEES AND THEIR ESTATES

Official representatives of Kenya shall have the right to take possession and make
all arrangements in respect of the body of a trainee who dies in Canada and may dispose
of the personal property of the estate after payment of debts of the deceased or the estate
which were incurred in Canada and owed to persons ordinarily resident therein.

Article 17. TERMINATION AND TRAINING

Canada or Kenya may terminate the training of a trainee at any time and shall give
to the other reasonable notification of an intention so to do.

Article 18

A trainee whose training is terminated for any reason whatsoever shall be repatri-
ated with the least possible delay by Kenya.

Article 19. ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS

The appropriate military authorities of Kenya and Canada may establish mutually
satisfactory procedures not inconsistent with the provisions contained herein, to carry out
the intent of this Agreement and to give effect to its provisions.
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Article 20. REVISION

Either Canada or Kenya may at any time request revision of any of the provisions
of this Agreement.

Article 21. COMMENCEMENT AND TERMINATION

This Agreement shall enter into force upon signature and shall replace the Agree-
ment signed at Nairobi on 29 April 1971.1 It shall remain in force until terminated by one
of the following methods:

(a) By either Government after six months' written notice to that effect has been given
to the other Government;

(b) Without complying with sub-paragraph (a) of this article, by the withdrawal from
Canada of all trainees by Kenya where such withdrawal is in the public interest of
Kenya; or

(c) Without complying with sub-paragraph (a) of this article by Canada without previ-
ous notification if Canada decides that such termination is in the public interest of
Canada.

DRAWN at Nairobi this 23rd day of November 1983

DONE in duplicate, in the English and French language, each language version being
equally authentic, at Nairobi this 23rd day of November, 1983.

For the Government of Canada:

His Excellency DAVID MILLER

Canadian High Commissioner to Kenya

[Signed]

For the Government of Kenya:

Hon. JUSTUS OLE TIPIS

Minister of State

Office of the President

[Signed]

United Nations, Treaty Series, vol. 977, p. 2 19 , and A-14183 of this volume.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KENYA CONCERNANT LA FOR-
MATION AU CANADA DE PERSONNEL DES FORCES ARMEES DE
LA RItPUBLIQUE DU KENYA

Le Gouvernement canadian et le Gouvernement de la R6publique du Kenya, ci-
apr~s le Canada et le Kenya respectivement,

Considdrant que le Kenya a demand6 au Canada d'assurer la formation au Canada
de personnel des forces arm6es du Kenya

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. DtFINITIONS

Dans le pr6sent Accord

a) ((Stagiaire>> signifie tout membre des forces arm6es du Kenya qui a 6t6 autoris6
par son gouvernement A faire un stage de formation au Canada aupr6s des Forces cana-
diennes et qui a 6t6 accept6 par le Canada pour recevoir cette formation;

b) «Formation signifie la formation militaire prescrite par le Chef de 1'6tat-major
de la Dffense des Forces canadiennes.

Article 2. FORMATION ET FRAIS

Sous r6serve des conditions que renferme le pr6sent Accord, le Canada assurera la
formation, en territoire canadien, du nombre de stagiaires qui sera convenu de temps A
autre par les autorit6s comp6tentes du Kenya et du Canada.

Article 3

A moins que d'autres arrangements ne soient conclus en vue de cours particuliers
de formation, le cooit de la formation sera ainsi r6parti:

a) Le Canada assumera les frais suivants:

i) Les indemnit6s mention6es A l'alin6a (b)(iii) et (iv) de l'article 4,

ii) Les cours, l'habillement et le mat6riel n~cessaires pour la formation, et tous les au-
tres frais de formation,

iii) Les rations et le logement,

iv) Les d6placements effectu6s en service au Canada, et

v) Les frais d'administration, y compris les soins m6dicaux et dentaires courants.

b) Le Kenya assumera les frais suivants :

i) La solde et indemnit6s mentionn6es A l'alin6a (a) de l'article 4,

ii) L'indemnit6 d'entretien mentionnde A l'alin6a (b)(i) de l'article 4,

iii) L'indemnit6 d'habillement mentionn6e l'alin6a (b)(ii) de l'article 4,

Entrd en vigueur le 23 novembre 1983 par ]a signature, conformment t I'article 2 1.
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iv) L transport commercial, aller et retour, entre le Kenya et le Canada, y compris
tous les frais subis en cours de route,

v) Les soins m6dicaux majeurs se rattachant A des blessures ou maladies graves et les
soins dentaires majeurs, et

vi) Les indemnit6s ex gratia mentionnies A l'article 13.

Article 4. SOLDE ET INDEMNITIS

Durant la pdriode de leur formation au Canada, les stagiaires seront r~muner6s de la
mani6re suivante:

a) Le Kenya versera au compte de chaque stagiaire au Kenya la solde et les in-
demnitds attach6es A son grade qu'il a le droit de recevoir en vertu des r glements
k6nyens concernant le service fait au Kenya dans les forces arm6es. Les autorit6s kd-
nyennes veilleront A ce que des affectations ou d6ductions suffisantes soient effectu6es A
partir de la solde et des indemnit6s afin de pourvoir A l'entretien des personnes qui sont A
la charge du stagiaire et de satisfaire, conform6ment aux r~glements k6nyens, aux autres
obligations financi~res du stagiaire au Kenya. Le stagiaire pourra conclure des arrange-
ments privds pour toucher toute partie de la solde et des indemnit6s restant A son compte
afin de faire face A des dapenses personnelles durant son sjour au Canada, dans la me-
sure obi cas arrangements sont permis par les autorit6s k6nyennes. La solde et les indem-
nit6s vers~es par le Kenya seront exemptes de tout imp6t canadien.

b) Le Canada versera A chaque stagiaire, pour lui permettre de faire face A ses frais
de s6jour et autres d6penses durant la pdriode de formation, les indemnit6s suivants:

i) Indemnit6 d'entretien A un taux appropri6 au grade du stagiaire,

ii) Indemnit6 d'habillement si le stagiaire se trouve au Canada pour au moins deux
mois ou pendant les mois d'hiver (octobre A avril).

iii) Indemnit6 de ration, dont le montant doit 8tre d6termind par le Ministre de la D-
fense nationale, lorsque des rations ne sont pas fournies gratuitement au stagiaire,

iv) lndemnit6 de cong6 de permission, s'il y a lieu, en fonction de la dur6e de ia for-
mation, et selon le barme applicable aux membres de Forces canadiennes.

c) Les taux de l'indemnit6 d'entretien et de I'indemnit6 d'habillement susmention-
ndes seront 6tablis en accord avec les autorit~s k~nyennes. Les indemnit~s verses par le
Canada scront exempt6es de l'imp6t du Kenya.

Article 5. JURIDICTION MILITAIRE

Durant leur p~riode de formation au Canada, les stagiaires ne seront pas assujettis
au Code de discipline des Forces canadiennes. Les autorit~s du Kenya donneront toute-
fois d'avance aux stagiaires les ordres 6crits qui conviennent; une copie en sera transmise
aux autorit~s canadiennes, afin d'assurer l'observance, par les stagiaires, des ordres et in-
structions 6manant des autorit~s des Forces canadiennes pour la priode de formation au
Canada. Si, de l'avis des autorit~s des Forces canadiennes, un stagiaire n~glige de res-
pecter lesdits ordres et instructions, il pourra 8tre mis fin A sa formation.

Article 6. AcTIVITS INTERDITES

Durant la p~riode de formation au Canada, le stagiaire ne sera pas astreint A:

a) Participer A une manceuvre de combat, sous quelque forme que ce soit, A l'int~rieur
ou A l'ext~rieur du Canada, ou A une oplration visant A appuyer le pouvoir civil; ou
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b) Remplir une fonction ou A accomplir une action qui serait incompatible avec les fins
du pr6sent Accord.

Article 7. Lois CANADIENNES

Les stagiaires seront soumis aux lis civils et p6nales en vigueur au Canada, ainsi
qu'A la juridiction des tribunaux civils et criminels du Canada.

Article 8. StCURIT9

Le Canada assurera sur son territoire la sdcuritd et la protection de la personne et
des biens des stagiaires, dans la meme mesure qu'il le fait pour les membres des Forces
canadiennes.

Article 9. StCURITt

Le Kenya prendra des mesures afin d'emp~cher tout stagiaire de divulguer, apris la
fin de sa formation, A tout autre gouvernement ou A toute personne non autorisde des ren-
seignements canadiens rev~tus d'une cote de s6curit6 dont il aurait pu prendre connais-
sance pendant sa formation.

Article 10. RICLAMATIONS

Le Canada renonce A r6clamer quoi que ce soit au Kenya pour toutes perts de biens
dMtenus ou utilis6s par le Canada, ou pour tous dommages caus6s A ces biens, si ces per-
tes ou dommages sont caus6s par un stagiaire dans I'exercice de ses fonctions officielles
et s'il n'y a aucune preuve de n6gligence ou de mdchancet6 de la part du stagiaire.

Article 11

Le Canada et le Kenya renoncent de part et d'autre A r6clamer quelque indemnit6
que ce soit de blessure ou de d6c~s d'un stagiaire ou d'un membre des Forces canadien-
nes agissant dans i'exercice de ses fonctions officielles. Si une r6clamation est faite
contre le Canada par un tiers en raison d'une blessure subie par un stagiaire ou en raison
du d6c~s d'un stagiaire, le Kenya doit indemniser le Canada pour les d6penses engag6es
et les dommages pay6s par lui relativement A cette r6clamation.

Article 12

Toute r6clamation pr6sent6e contre le Kenya ou contre une stagiaire par suite d'une
action ou d'une omission de la part de celui-ci dans I'exercice de ses fonctions officielles
sera assimil6e par le Canada A celles qui r6sulteraient de l'action d'un membre des For-
ces arm6es du Canada dans l'exercice de ses fonctions au Canada et trait6e de la meme
mani~re. Le pr6sent article ne s'applique pas A une r6clamation faite par suite de la mort
d'un stagiaire ou par suite de blessures qu'il aurait subies.

Article 13. INDEMNITIS <EX GRATIA>>

Les r6clamations contre des stagiaires r6sultant d'actes ou d'omissions faits au Ca-
nada hors de l'exercice des fonctions officielles peuvent etre trait6es de la faqon suivante :

a) Les autorit6s canadiennes peuvent mener une enqu~te sur l'incident qui a donn6
lieu A la r6clamation et pr6parer sur I'affaire un rapport comprenant la somme estimative
qui, de I'avis des autorit6s canadiennes, repr6sente un d6dommagement convenable pour
la mort, les blessures, les dommages A la propri6t6 ou les pertes subies par le requ6rant.
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b) Le rapport peut 8tre prdsent aux autorit~s k~nyennes qui, en le recevant, doi-
vent d6cider sans ddlai s'il y a lieu d'offrir une indemnit6 ex gratia et, dans le cas de l'af-
firmative, en fixer le montant.

c) Toute offre d'indemnitd ex gratia, ou l'indemnit6 elle-meme, peut etre envoy6e
par les autorit6s k~nyennes directement au requ6rant ou par l'interm6diaire du Sous-mi-
nistre de la D6fense nationale.

d) Rien dans le prdsent article n'infirme le pouvoir des tribunaux du Canada de
poursuivre un stagiaire jusqu'A ce qu'il y ait paiement complet de ia r6clamation.

e) Si un tribunal du Canada ou du Kenya se prononce sur une r6clamation et rend
sa d6cision en faveur du requ6rant, les autoritds k6nyennes peuvent, soit accorder une in-
demnit6 ex gratia pour satisfaire A la d6cision judiciaire, soit prendre d'autres mesures
compatibles avec la 16gislation nationale k6nyenne afin de s'y conformer.

Article 14. IMMIGRATION

Aux termes de conditions stipuldes dans le deuxi~me paragraphe du pr6sent article
et conform6ment aux formalit6s 6tablies par le Canada en ce qui concerne l'entr6e au Ca-
nada et la sortie du Canada de stagiaires militaires des pays 6trangers, les stagiaires ne
sont pas soumis aux r~glements concernant les passeports et les visas lors de leur entree
au Canada ou lors de leur d6part.

Seuls les documents suivants sont requis en ce qui conceme les stagiaires et ils doi-
vent 8tre prdsent6s sur demande :

a) Une carte d'identit6 6mise par le Kenya, et

b) Un ordre de d6placement, individuel ou collectif, en frangais ou en anglais, 6manant
des autorit6s comp6tentes du Kenya.

Article 15

Le s6jour d'un stagiaire en territoire canadien ne lui confere A ce titre:

a) Aucun droit de rdsidence au Canada, une fois que sa formation est achev6e ou qu'il a
pris fin pour quelque raison que ce soit;

b) Aucun droit de domicile au Canada.

Article 16. Dtcts DE STAGIAIRES ET SUCCESSIONS

Dans le cas du d6c~s d'un stagiaire au Canada, le corps sera remis aux repr6sentants
officiels du Kenya qui pourront prendre toutes les dispositions n6cessaires A son 6gard et
disposer aussi des biens personnels transmis par le d6c~s, apris l'acquittement des dettes
que le d6funt ou sa succession aura pu contracter au Canada et envers des personnes qui
y r6sident habituellement.

Article 17. CESSATION DE LA FORMATION

Le Canada peut, de mime que le Kenya, mettre un terme A la formation d'un sta-
giaire A n'importe quel moment, moyennant notification raisonnable A l'autre partie de
son intention de ce faire.
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Article 18

Le Kenya doit rapatrier dans les plus brefs ddlais possibles les stagiaires dont la for-
mation aura pris fin pour quelque raison que ce soit.

Article 19. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

Les autorit~s militaires comptentes du Kenya et du Canada peuvent 6tablir, pour la
mise en ceuvre de l'esprit et de la lettre du prdsent Accord, des m6thodes et modalitds sa-
tisfaisantes pour les deux parties et compatibles avec les dispositions du pr6sent Accord.

Article 20. REvisION

Le Canada ou le Kenya peuvent n'importe quand demander la r6vision de toute dis-
position que renferme le pr6sent Accord.

Article 21. ENTRIE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour de sa signature et substitue A l'Accord
sign6 A Nairobi le 29 avril 1971.' II demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il ait t6 d6noncd
de l'une des faqons suivantes:

a) L'un des deux Gouvernements adressant A I'autre, par 6crit, un pr6avis de six mois A
cet effet;

b) Sans se conformer A l'alin6a a) du prdsent article, le Kenya rappelant tous les
stagiaires qui sont au Canada, si cela se trouve dans l'int6rat public du Kenya de le
faire; ou

c) Sans se conformer A l'alinda a) du pr6sent article, le Canada d6cidant sans avis pr6a-
lable, qu'il est dans l'int6r6t du Canada de mettre fin A I'Accord.

FAIr en double exemplaire, en franqais et en anglais, les deux versions faisant 6ga-
lement foi, A Nairobi, Kenya, ce 23 e jour de novembre 1983.

Pour le Gouvernement du Canada:

Son Excellence le Haut [Commissaire
du Canada en Kenya M. DAVID MILLER

[Signe]

Pour le Gouvernement du Kenya:
Le Ministre d'Etat au bureau du Pr6sident,

[Sign6-Signed]
2

Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 977, p. 219, et p. 384 du prdsent volume.
2 Sign par Justus Ole Tipis-Signed by Justus Ole Tipis.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERN-
MENT OF SAINT LUCIA RELA-
TIVE TO THE DESIGNATION
OF TRINIDAD AND TOBAGO
(B.W.I.A. INTERNATIONAL)
AIRWAYS CORPORATION

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU CA-
NADA ET LE GOUVERNEMENT
DE SAINTE-LUCIE RELATIF A
LA DESIGNATION DE L'ENTRE-
PRISE TRINIDAD ET TOBAGO
(B.W.I.A. INTERNATIONAL)
AIRWAYS CORPORATION

CANADIAN
HIGH COMMISSION

HAUT COMMISSARIAT

DU CANADA
CANADIAN

HIGH COMMISSION
HAUT COMMISSARIAT

DU CANADA

Note No. 531

I have the honour to refer to the Air Ser-
vices Agreement between our two Gov-
ernments, and to propose, on behalf of the
Government of Canada, the following un-
derstanding relative to the designation by
the Government of Saint Lucia of Trinidad
and Tobago (B.W.I.A. International) Air-
ways Corporation (hereafter referred to as
B.W.I.A.) for the operation of the agreed
services provided for in the Agreement be-
tween the Government of Canada and the
Government of Saint Lucia on Air Ser-
vices (the Agreement).

Notwithstanding the provisions of Arti-
cle VI, paragraph 1 (C) of the Agreement,
the Government of Canada shall give
favourable consideration to the designa-
tion of B.W.I.A. by the Government of
Saint Lucia provided that:

1. The Government of Trinidad and
Tobago continues to designate B.W.I.A.
for the operation of the agreed services
provided for in the Agreement between the
Government of Trinidad and Tobago and

, Came into force on 6 January 1984, the date of the note

in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1472.1-24970

Note no 531

[Monsieur,]

J'ai l'honneur de me reporter A l'Accord
sur les services a6riens entre nos deux
Gouvernements et de proposer, au nom du
Gouvernement du Canada, l'entente sui-
vante relativement A la d6signation par le
Gouvernement de Sainte-Lucie de la Tri-
nidad et Tobago (B.W.I.A International)
Airways Corporation (ci-apr~s d6signde
B.W.I.A.) aux fins de l'exploitation des
services convenus pr6vus dans l'Accord
sur les services a6riens entre le Gouverne-
ment du Canada et le Gouvernement de
Sainte-Lucie (l'Accord).

Nonobstant les dispositions de l'Article
VI, paragraphe 1 (c) de l'Accord, le Gou-
vernement du Canada 6tudiera favorable-
ment la d6signation de la B.W.I.A. par le
Gouvernement de Sainte-Lucie, sous r6-
serve:

1. Que le Gouvernement de la Trinit6-
et-Tobago continue a d6signer la B.W.I.A.
pour l'exploitation des services convenus
pr6vus aux termes de l'Accord entre le
Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago et

I Entri en vigueur le 6 janvier 1984, date de la note de r6-
ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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the Government of Canada on Commer-
cial Scheduled Air Services;'

2. Substantial ownership and effective
control of B.W.I.A. shall remain vested in
the Government of Trinidad and Tobago
or in its nationals;

3. In any service originating or termi-
nating in Trinidad and Tobago, B.W.I.A.
shall be free to exercise any and all traffic
rights under the Agreement between
Canada and Trinidad and Tobago on Com-
mercial Scheduled Air Services as well as
the third and fourth freedom rights under
the Canada/Saint Lucia Air Services
Agreement. Such traffic may be co-min-
gled on any and all services

4. In the operation of the agreed ser-
vices by B.W.I.A., in each case where
third and fourth freedom traffic rights in
addition to fifth freedom traffic rights are
available between a specified point and
Canada, the services shall be operated on
the basis of the third and fourth freedom
traffic rights granted in the air transport
agreement between the Government of
Canada and the Government of the terri-
tory within which that specified point lies.
Articles in the said agreement related to
traffic between the territories of the two
Governments, including but not limited to
the Articles on capacity, statistics, and tar-
iffs, shall apply;

5. Operational control of the aircraft
shall remain with B.W.I.A. while it oper-
ates the services on behalf of Saint Lucia
and such operations shall be conducted in
accordance with the provisions of
B.W.I.A.'s Operating Certificate as issued
by the Government of Canada;

United Nations, Treaty Series, vol. 835, p. 103.

le Gouvernement du Canada concernant
des services adriens commerciaux r6gu-
lierst;

2. Qu'une part substantielle de la pro-
pri6td et le contr6le effectif de la B.W.I.A.
demeurent entre les mains du Gouverne-
ment de la Trinitd-et-Tobago, ou de ses
ressortissants;

3. Pour tout service ayant le territoire
de la Trinitd-et-Tobago pour points de d6-
part ou d'arrivde, B.W.I.A. sera libre
d'exercer tout droit adrien pr~vu dans I'ac-
cord entre le Canada et la Trinit6-et-To-
bago concernant des services a6riens com-
merciaux r6guliers, ainsi que les troisi~me
et quatrime libert6s de i'air aux termes de
l'accord sur les services a6riens entre le
Canada et Sainte-Lucie. Le trafic pourra se
faire en combinaison avec tout service.

4. Que, dans le cadre de l'exploitation
des services convenus par la B.W.I.A.,
chaque fois que des droits sont accord6s
en vertu des troisi~me et quatri~me liber-
t6s de l'air en plus des droits consentis en
vertu de la cinquiime libert6 de l'air entre
un point spdcifi6 et le Canada, les services
seront exploit6s sur la base des droits de
trafic en vertu des troisi~me et quatri~me
libert6s de l'air conf6r6s aux termes de
I'Accord sur les services a6riens entre le
Gouvernement du Canada et le Gouverne-
ment du territoire A l'int6rieur duquel se
situe le point en question. Les Articles
dudit Accord relatifs au trafic entre les ter-
ritoires des deux Gouvernements, y com-
pris mais non exclusivement les Articles
concernant la capacit6, les statistiques et
les tarifs, s'appliqueront;

5. Que le contr6le op6rationnel de l'a6-
ronef reste la responsabilitd de la B.W.I.A.
pendant qu'elle exploite les services pour
le compte de Sainte-Lucie et l'exploitation
se fasse conform6ment aux dispositions du
certificat d'exploitation tel que dd1ivr6 par
le Gouvernement. du Canada A la
B.W.I.A.; et

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 835, p. 103.
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6. The Governments of Saint Lucia
and Trinidad and Tobago confirm to the
Government of Canada their mutual agree-
ment to the conditions set out in sub-para-
graphs 1. to 5. above inclusive.

Alternatively, it would be acceptable if
the Governments of Saint Lucia and
Trinidad and Tobago were to enter into an
arrangement which provides for their joint
operational control of the aircraft. Accep-
tance by the Government of Canada of
B.W.I.A. as the designated airline of Saint
Lucia shall in this instance be contingent
upon an arrangement between the Govern-
ment of Saint Lucia and the Government
of Trinidad and Tobago which sets out in
unambiguous fashion, acceptable to the
Government of Canada, the joint and indi-
vidual responsibilities and authorities of
each State party to the arrangement with
respect to:

1. Airline/aircraft licensing and registra-
tion;

2. Commercial and operational control;

3. Areas of liability and responsibility;

4. The exercise of judicial action whether
as Plaintiff or Defendant, e.g., the right
to sue or be sued.

I have the further honour to advise that,
since the designation of B.W.I.A. by the
Government of Saint Lucia for the opera-
tion of services under the Agreement does
not constitute the designation of an addi-
tional foreign airline to operate services at
Toronto, the conditions applicable to addi-
tional foreign airlines granted exemptions
to the application of the Toronto Morato-
rium shall not apply.

Should the Government of Saint Lucia
designate any other airline to exercise the
traffic rights provided for under the Agree-
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6. Que les Gouvernements de Sainte-
Lucie et de la Trinit6-et-Tobago confir-
ment au Gouvernement du Canada leur
adh6sion mutuelle aux conditions expo-
s6es dans les paragraphes 1 A 5 ci-dessus.

Une autre solution possible serait la
conclusion entre les Gouvernements de
Sainte-Lucie et de la Trinitd-et-Tobago
d'un arrangement prdvoyant le contr6le
op6rationnel conjoint de l'a6ronef. L'agr6-
ment par le Gouvernement du Canada de
la B.W.I.A. en tant qu'entreprise de trans-
port a6rien d6sign6e de Sainte-Lucie d6-
pendra en l'occurrence de ce qu'un tel ar-
rangement 6tablisse sans ambiguit6, et de
fagon acceptable au Canada, les responsa-
bilit6s et pouvoirs conjoints et individuels
de chaque Etat partie k l'arrangement en
ce qui concerne:

1. La licence de l'entreprise de transport
a6rien et l'immatriculation de l'a6ro-
nef;

2. Le contr6le commercial et op6ration-
nel;

3. Les spheres d'obligations et de re-
sponsabilit6s;

4. L'exercice d'une action judiciaire A
titre de demandeur ou de d6fendeur,
par exemple le droit d'intenter un
proc~s ou la possibilitd de faire l'objet
d'un proc~s.

J'ai en outre l'honneur de pr6ciser que,
puisque la d6signatioi de la B.W.I.A. par
le Gouvernement de Sainte-Lucie aux fins
de l'exploitation des services aux termes
de l'Accord ne constitue pas la d6signa-
tion d'une entreprise 6trangre suppldmen-
taire pour l'exploitation des services A To-
ronto, les conditions applicables aux
entreprises de transport a6rien dtrangres
suppl6mentaires non assujetties au Mora-
toire de Toronto ne s'appliqueront pas.

Au cas o6 le Gouvernement de Sainte-
Lucie d6signerait une autre entreprise aux
fins d'exercer les droits de trafic pr6vus
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ment between the Government of Canada
and the Government of Saint Lucia on Air
Transport, the provisions of Articles IV,
V, and VI of the Agreement shall apply.

I have the honour to propose that, if the
foregoing is acceptable to your Govern-
ment, this Note, which is equally authentic
in English and French, and your reply to
that effect shall constitute an Agreement
between our two Governments which shall
enter into force on the date of your reply.
This Agreement shall remain in force until
such time as the Government of Saint
Lucia designates any other airline to exer-
cise the traffic rights provided for under
the Air Services Agreement or as long as
the Air Services Agreement concluded on
January 6, 1984 remains in force unless
terminated by either Government upon
one year's written notice to the other.

Accept, Sir, the renewed assurances of
my highest consideration.

[Signed]

JEAN-LUc PEPIN

Minister for External Relations

Bridgetown, Barbados
January 6, 1984

The Right Honourable John M. Compton
Prime Minister of Saint Lucia

aux termes de l'Accord sur les services
adriens entre le Gouvernement du Canada
et le Gouvernement de Sainte-Lucie, les
dispositions des Articles IV, V et VI de
I'Accord s'appliqueront.

J'ai l'honneur de proposer que, si les
conditions susmentionnres agrrent A votre
Gouvernement, la prdsente Note, dont les
versions franqaise et anglaise font 6gale-
ment foi, ainsi que votre rrponse A la pr6-
sente, constituent entre nos deux Gouver-
nements un Accord qui entrera en vigueur
h la date de votre rrponse. Ledit Accord
restera en vigueur jusqu'A ce que le Gou-
vernement de Sainte-Lucie ddsigne une
autre entreprise aux fins d'exercer les
droits de trafic prdvus aux termes de l'Ac-
cord sur les services adriens ou tant que
l'Accord conclu sur les services adriens le
6 janvier 1984 demeure en vigueur, A
moins qu'il ne soit drnonc6 par l'un ou
l'autre Gouvernement, moyennant un pr6-
avis 6crit d'un an.

Je vous prie d'agrrer, Monsieur, les as-
surances renouvelres de ma tr~s haute
consid6ration.

[Signe]

JEAN-LUC PEPIN

Ministre des Relations Extrieures

Bridgetown, Barbade
Le 6 janvier 1984

Le Tr~s Honorable John M. Compton
Premier Ministre de Sainte-Lucie
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

CASTRIES

SAINT LUCIA, WEST INDIES

6 January 1984

Sir:

I have the honour to refer to your Note
No. 531 dated 6 January 1984 relative to
the designation by the Government of
Saint Lucia of Trinidad and Tobago
(B.W.I.A. International) Airways Corpo-
ration for the operation of the agreed ser-
vices provided for in the Agreement be-
tween the Government of Canada and the
Government of Saint Lucia on Air Ser-
vices.

I have the honour to confirm that the
proposals contained in the above-men-
tioned Note are acceptable to the Gov-
ernment of Saint Lucia and that your
Note together with this reply shall be re-
garded as constituting an Agreement be-
tween our two Governments effective
from the date of this reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of
my highest consideration.

[Signed]

JOHN G. M. COMPTON
Prime Minister and Minister

of Foreign Affairs
The Minister for External Affairs
Government of Canada
Ottawa, Canada

[TRADUCTION-TRANSLATION]

MINISTIRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

CASTRIES

SAINTE-LUCIE (W.I.)

Le 6 janvier 1984

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me reporter A votre
Note no 531 en date du 6 janvier 1984, re-
lative A la d6signation par le Gouverne-
ment de Sainte-Lucie de la socidt6 Trini-
dad et Tobago (B.W.I.A. International)
Airways Corporation pour l'exploitation
des services convenus en vertu de l'Ac-
cord sur les services a6riens entre le Gou-
vernement du Canada et le Gouvernement
de Sainte-Lucie.

J'ai l'honneur de confirmer que les pro-
positions contenues dans la Note susmen-
tionn6e agr6ent au Gouvernement de
Sainte-Lucie, et que votre Note, ainsi que
la pr6sente r6ponse, constituent entre nos
deux gouvernements un Accord entrant en
vigueur A compter de la date de la pr6sente
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Ministre et Ministre
des affaires 6trangres,

[Signel

JOHN G. M. COMPTON

Le Ministre des affaires dtrang~res
Gouvernement du Canada
Ottawa (Canada)
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CANADA
and

SAINT LUCIA

Exchange of notes constituting an agreement relative to the
tariffs to be applied by the designated airlines for car-
riage of traffic between Canada and Saint Lucia.
Bridgetown and Castries, 6 January 1984

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada on 16 July 1987.

CANADA
et

SAINTE-LUCIE

Echange de notes consituant un accord relatif aux tarifs '
appliquer entre le Canada et Sainte-Lucie sur les servi-
ces aeriens. Bridgetown et Castries, 6 janvier 1984

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistrj par le Canada le 16 juillet 1987.

Vol. 1472.1-24971



198 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitis 1987

EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT] BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERN-
MENT OF SAINT LUCIA RELA-
TIVE TO THE TARIFFS TO BE
APPLIED BY THE DESIGNATED
AIRLINES FOR CARRIAGE OF
TRAFFIC BETWEEN CANADA
AND SAINT LUCIA

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU CA-
NADA ET LE GOUVERNEMENT
DE SAINTE-LUCIE RELATIF
AUX TARIFS A APPLIQUER
ENTRE LE CANADA ET
SAINTE-LUCIE SUR LES SERVI-
CES AtRIENS

CANADIAN
HIGH COMMISSION

HAUT COMMISSARIAT
DU CANADA

CANADIAN

HIGH COMMISSION

HAUT COMMISSARIAT
DU CANADA

Note No. 530

I have the honour to refer to the Air Ser-
vices Agreement between our two Gov-
ernments (the Agreement) and to propose,
on behalf of the Government of Canada,
the following understanding relative to the
tariffs to be applied by the designated air-
lines for carriage of traffic between our
two countries.

I have the further honour to reaffirm the
commitment of the Government of
Canada to the procedures for determining
tariffs contained in Article XIV of the
Agreement and to acknowledge that due
account shall be given to the Government
of Saint Lucia's concern that tariffs estab-
lished for travel between Canada and
Saint Lucia' should not place Saint Lucia
at a disadvantage with respect to the tariff
structures which apply to travel between
Canada and neighbouring Caribbean
countries. In those exceptional circum-
stances, however, when the best efforts of
the two aeronautical authorities do not re-
sult in agreement on tariffs using the pro-

Came into force on 6 January 1984, the date of the note

in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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Note n° 530

Monsieur,

J'ai l'honneur de me reporter A l'Accord
sur les services adriens entre nos deux
Gouvernements (l'Accord) et de proposer,
au nom du Gouvernement du Canada,
I'entente suivante relative aux tarifs A ap-
pliquer par les entreprises de transport a6-
rien ddsigndes pour le transport de trafic
entre nos deux pays.

J'ai en outre I'honneur de r6affirmer
que le Gouvernement du Canada s'engage
A respecter les dispositions 6nonc~es A
l'Article XIV de l'Accord en ce qui
concerne la determination des tarifs et de
convenir qu'il sera d~ment tenu compte
des prdoccupations du Gouvernement de
Sainte-Lucie afin que les tarifs 6tablis pour
le transport entre le Canada et Sainte-
Lucie ne placent pas Sainte-Lucie dans
une position d6savantageuse par rapport
aux structures tarifaires qui s'appliquent
au transport entre le Canada et les pays
avoisinants des Carallhes. Toutefois, en cas
de circonstances exceptionnelles, si, mal-
gr6 tous leurs efforts, les autorit~s adro-

IEntrd en vigueur le 6 janvier 1984, date de la note de
r~ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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cedures described in paragraphs 2-5 of
Article XIV; notwithstanding paragraph 6
of the said Article, tariffs filed at least
seventy-five (75) days prior to the pro-
posed date of introduction shall, as a last
resort, be permitted to come into effect on
the date proposed. However, such tariffs
shall come into effect only with respect to
traffic originating from the territory of a
Contracting Party and only if the tariffs
filed by its designated airline are accept-
able to the Aeronautical Authorities of
that Contracting Party.

I have the honour to propose that, if the
foregoing is acceptable to the Government
of Saint Lucia, this Note, which is equally
authentic in English and French, and your
reply to that effect, shall constitute an
Agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of
your reply. This Agreement shall remain in
force for as long as the Air Services Agree-
ment concluded on January 6, 1984 be-
tween our two Governments is in force un-
less terminated by either Government upon
one year's written notice to the other.

Accept, Sir, the assurances of my high-

est consideration.

[Signed]

JEAN-LUC PEPIN
Minister for External Relations

Bridgetown, Barbados
January 6, 1984

The Right Honourable John M. Compton
Prime Minister of Saint Lucia
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nautiques n'arrivent pas A s'entendre sur
les tarifs selon les dispositions 6nonc6es
dans les paragraphes 2 A 5 de I'Article
XIV, nonobstant le paragraphe 6 dudit
Article, les tarifs pr6sent~s au moins
soixante-quinze (75) jours avant la date
pr6vue d'entrde en vigueur pourront, en
dernier recours, 8tre mis en vigueur A la
date pr6vue. Ces tarifs ne seront cependant
applicables qu'au trafic en provenance du
territoire de l'une des Parties contractantes
et sous r6serve que les tarifs pr~sent6s par
l'entreprise de transport a6rien d6sign6e
sont acceptables aux autorit6s a6ronauti-
ques de ladite Partie contractante.

J'ai l'honneur de proposer que, si les
conditions susmentionn6es agr6ent au
Gouvernement de Sainte-Lucie, la pr6-
sente Note, dont les versions franqaise et
anglaise font 6galement foi, ainsi que
votre r6ponse A la pr6sente, constituent
entre nos deux Gouvernements un Accord
qui entrera en vigueur A la date de votre
rdponse et le restera tant que l'Accord sur
les services a6riens conclu le 6 janvier
1984 entre nos deux Gouvernements sera
en vigueur A moins qu'il ne soit d6nonc6
par I'un ou I'autre Gouvernement, moyen-
nant un pr6avis 6crit d'un an.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

[Signel

Jean-Luc Pepin
Ministre des Relations Ext6rieures

Bridgetown, Barbade
Le 6janvier 1984

Le Tr~s Honorable John M. Compton
Premier Ministre de Sainte-Lucie

Vol. 1472.1-24971
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

CASTRIES

SAINT LUCIA, WEST INDIES

6 January 1984

Sir

I have the honour to refer to your Note
No. 530 dated 6 January 1984 relative to
the tariffs to be applied to the designated
airlines for carriage of traffic between
Canada and Saint Lucia and vice versa
pursuant to the Agreement between the
Government of Canada and the Govern-
ment of Saint Lucia on Air Services.

I have the honour to confirm that the
proposals contained in the above-men-
tioned Note are acceptable to the Govern-
ment of Saint Lucia and that your Note to-
gether with this reply shall be regarded as
constituting an Agreement between our
two Governments effective from the date
of this reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of
my highest consideration.

[Signed]

JOHN G. M. COMPTON
Prime Minister and Minister

of Foreign Affairs

The Minister for External Affairs
Government of Canada
Ottawa, Canada

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGLRES

CASTRIES

SAINTE-LUCIE (W.I.)

Le 6 janvier 1984

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me reporter A votre
Note no 530 en date du 6 janvier 1984 re-
lative aux tarifs que les entreprises de
transport a~rien ddsign6es devront fixer
pour le transport de trafic entre le Canada
et Sainte-Lucie et vice versa, conformd-
ment A l'Accord entre le Gouvernement du
Canada et le Gouvernement de Saint-
Lucie sur les services a~riens.

J'ai l'honneur de confirmer que les pro-
positions contenues dans la Note susmen-
tionnde agr6ent au Gouvernement de
Sainte-Lucie, et que votre Note ainsi que
la pr~sente r~ponse constituent entre nos
deux gouvernements un Accord qui en-
trera en vigueur A la date de la prdsente r6-
ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Ministre et Ministre
des affaires 6trang~res,

[Signel

JOHN M. COMPTON

Le Ministre des affaires ext~rieures
Gouvernement du Canada
Ottawa (Canada)

Vol. 1472.1-24971
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No. 24972

CANADA
and

ZAMBIA

Agreement for the training in Canada of personnel of the
armed forces of the Republic of Zambia. Signed at
Lusaka on 10 January 1984

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada on 16 July 1987.

CANADA
et

ZAMBIE

Accord concernant la formation au Canada de personnel
des forces armees de la Republique de Zambie. Signe '
Lusaka le 10 janvier 1984

Textes authentiques : anglais etfranqais.

Enregistrg par le Canada le 16 juillet 1987.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ZAMBIA FOR THE
TRAINING IN CANADA OF PERSONNEL OF THE ARMED FORCES
OF THE REPUBLIC OF ZAMBIA

The Government of Canada and the Government of the Republic of Zambia here-
inafter referred to as Canada and Zambia respectively,

Considering that Zambia has requested Canada to provide training in Canada for
personnel of the armed forces of Zambia,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement

(a) "Trainee" means a member of the armed forces of Zambia who has been au-
thorised by his government to undergo training in Canada with the Canadian Forces and
who has been accepted by Canada for training;

(b) "Training" means the military training prescribed by the Chief of the Defence
Staff of the Canadian Forces.

Article 2. TRAINING AND COSTS

Subject to terms and conditions of this Agreement, Canada shall provide training in
Canada for trainees in such numbers as may from time to time be agreed upon by the ap-
propriate authorities of Zambia and Canada.

Article 3

Unless other arrangements are made for particular courses of training, costs shall be
borne as follows:

(a) Canada shall bear the cost of:

(i) The allowances mentioned in subparagraphs (b)(iii) and (iv) of article 4,

(ii) Tuition, clothing and equipment required for training, and all other training costs,

(iii) Rations and quarters,

(iv) Duty travel in connection with the training, and

(v) Administration, including routine medical and dental care.

(b) Zambia shall bear the cost of:

(i) The pay and allowances mentioned in subparagraph (a) of article 4,

(ii) The Maintenance Allowance provided for in subparagraph (b)(i) of article 4,

Came into force on 10 January 1984 by signature, with retroactive effect from 20 August 1966, in accordance with arti-
cle 2 I.
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(iii) The Clothing Allowance provided for in subparagraph (b)(ii) of article 4,

(iv) Return commercial transportation between Zambia and Canada, including all in
transit costs,

(v) Major medical care relating to serious injury and illness and major dental care, and

(vi) Ex-gratia payments made under article 13.

Article 4. PAY AND ALLOWANCES

Trainees during their period of training in Canada shall be paid as follows:

(a) Zambia shall issue to the credit of each trainee in Zambia such pay and al-
lowances, according to his rank, as he may be entitled to receive under Zambia regula-
tions. The Zambia authorities will assume responsibilities for arrangements such as as-
signments or deductions from such pay and allowances, which may be required to meet
such obligations as the support of a trainee's dependents in Zambia. A trainee may make
private arrangements to draw upon any balance of such pay and allowances remaining to
his credit to meet his personal expenses while in Canada, if and to the extent that such
arrangements are permitted by the Zambia authorities. Pay and allowances issued by
Zambia shall be exempt from Canadian taxation.

(b) Allowances shall be issued by Canada to each trainee, to meet his living and
other expenses during his period of training, as follows:
(i) A Maintenance Allowance at a rate appropriate to the trainee's rank,

(ii) A Clothing Allowance if the trainee is in Canada for at least two months or during
the winter season (October to April),

(iii) A Ration Allowance, in an amount to be determined by the Minister of National
Defence, at any time that rations are not provided to the trainee free of charge,

(iv) A Leave Transportation Allowance when appropriate, having regard to the dura-
tion of the training, and at the rates applicable to members of the Canadian Forces.

(c) The rate of the Maintenance Allowance and Clothing Allowance mentioned
above will be determined in consultation with the Zambia authorities. Allowances issued
by Canada shall be exempt from Zambia taxation.

Article 5. MILITARY JURISDICTION

Trainees shall not, during the period of their training in Canada, be subject to the
Code of Service Discipline of the Canadian Forces. The authorities of Zambia will, how-
ever, issue in advance to trainees appropriate written orders, a copy of which will be con-
veyed to the authorities of Canada, to ensure compliance by the trainees with orders and
instructions issued to them by the authorities of the Canadian Forces during the period of
their training in Canada. If, in the opinion of the authorities of the Canadian Forces, a
trainee fails to comply with said orders and instructions, his training may be terminated.

Article 6. PROHIBITED ACTIVITIES

A trainee shall not during the period of training in Canada:

(a) Be required to participate in any form of combat operations either in or out of
Canada or in aid of the civil power; or

V.I. 1472,1-24972
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(b) Be required to perform any function, duty or act that is inconsistent with the purpose
of this Agreement.

Article 7 CANADIAN LAW

Trainees will be amenable to the civil and criminal laws in force in Canada and to
the jurisdiction of civil and criminal courts in Canada.

Article 8

Canada shall take measures to ensure the security and protection within Canada of
the person and property of trainees, to the extent that it does for members of the Cana-
dian Forces.

Article 9

Zambia shall take security measures to prevent the disclosure by a trainee, after the
cessation of his training, to any other government or to any unauthorised person of
classified Canadian information of which he may become cognizant in his capacity as a
trainee.

Article 10. CLAIMS

Canada waives all claims against Zambia for losses of, or damage to, any property
owned or used by Canada where such loss or damage is caused by a Trainee acting in the
course of his official duties and where there is no evidence of neglect or malice on the
part of the Trainee.

Article 11
Canada and Zambia waive all claims against each other for injury or death suffered

by a trainee or a member of the Canadian Forces while either is engaged in the perfor-
mance of his official duties. Where a claim is made against Canada by any person for the
injury or death suffered by a trainee in the performance of his duties, Zambia shall in-
demnify Canada in respect of costs incurred and damages paid by Canada in dealing with
such a claim.

Article 12

A claim against Zambia or a trainee arising out of an act or omission of a trainee in
the performance of his official duties, shall be assimilated to and be dealt with by Canada
as if it were a claim arising out of the activities of a member of the Canadian Forces in
the performance of his official duties in Canada. This article shall not apply to any claim
arising in connection with the death or injury to a trainee.

Article 13. "Ex-GRATtA" PAYMENTS

Claims against trainees arising out of acts or omissions in Canada not done in the
performance of official duty may be dealt with in the following manner:

(a) Canadian authorities may investigate the incident giving rise to the claim and
prepare a report on the case including an estimate of the amount of money which the
Canadian authorities consider would represent reasonable compensation for the death, in-
jury or property damage or loss suffered by the claimant.
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(b) The report may be delivered to Zambia authorities who, upon receipt, shall de-
cide without delay whether to offer an ex-gratia payment, and, if so, of what amount.

(c) Any offer of an ex-gratia payment or payment itself by the Zambia authorities
may be sent to the claimant directly or through the Deputy Minister of the Department of
National Defence.

(d) Nothing in this article affects the jurisdiction of courts in Canada to entertain
an action against a trainee unless and until there has been payment in full satisfaction of
the claim.

(e) Where the claim has been adjudicated by a court in Canada or Zambia and a
judgement rendered in favour of the claimant, the Zambia authorities will consider
whether to make an ex-gratia payment to satisfy the judgement, or to take such other
steps as they may within the bounds of Zambia domestic legislation to seek compliance
with the judgement.

Article 14. IMMIGRATION

On the conditions in the second paragraph of this article and subject to compliance
with the formalities established by Canada relating to entry into, and departure from,
Canada, of military trainees from foreign countries, trainees shall be exempt from pass-
port and visa regulations on entering or leaving Canada.

The following documents only will be required in respect of trainees and they must
be presented on demand:
(a) Personal identity card issued by Zambia, and
(b) Individual or collective movement order, in the English or French languages, issued

by the appropriate authorities of Zambia.

Article 15

A trainee shall not by virtue of his presence in Canada as a trainee:

(a) Acquire any right to remain in Canada after his training has been completed or other-
wise terminated;

(b) Acquire domicile in Canada.

Article 16. DECEASED TRAINEES AND THEIR ESTATES

Official representatives of Zambia shall have the right to take possession and make
all arrangements in respect of the body of a trainee who dies in Canada and may dispose
of the personal property of the estate after payment of debts of the deceased or the estate
which. were incurred in Canada and owed to persons ordinarily resident therein.

Article 17. TERMINATION OF TRAINING

Canada or Zambia may terminate the training of a trainee at any time and shall give
to the other reasonable notification of an intention so to do.

Article 18

A trainee whose training is terminated for any reason whatsoever shall be repatri-
ated with the least possible delay by Zambia.
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Article 19. ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS

The appropriate military authorities of Zambia and Canada may establish mutually
satisfactory procedures not inconsistent with the provisions contained herein, to carry out
the intent of this Agreement and to give effect to its provisions.

Article 20. REVISION

Either Canada or Zambia may at any time request revision of any of the provisions
of this Agreement.

Article 21. COMMENCEMENT AND TERMINATION

This Agreement shall enter into force upon signature and shall have effect retroac-
tively from August 20, 1966. It shall remain in force until terminated by one of the fol-
lowing methods:

(a) By either Government after six months' written notice to that effect has been given
to the other Government;

(b) Without complying with subparagraph (a) of this article, by the withdrawal from
Canada of all trainees by Zambia where such withdrawal is in the public interest of
Zambia; or

(c) Without complying with subparagraph (a) of this article, by Canada without previous
notification if Canada decides that such termination is in the public interest of
Canada,

DONE in duplicate, in the English and French languages, each language version
being equally authentic, at Lusaka this 10th day of January 1984.

For the Government For the Government
of Canada: of the Republic of Zambia:

[Signed] [Illegible]

C. D. FOGERTY
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RE-PUBLIQUE DE LA ZAMBIE CONCERNANT LA
FORMATION AU CANADA DE PERSONNEL DES FORCES ARMEES
DE LA RItPUBLIQUE DE LA ZAMBIE

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement de la R6publique de la Zambie, ci-
apr~s le Canada et la Zambie respectivement,

Consid6rant que la Zambie a demand6 au Canada d'assurer la formation au Canada
de personnel des forces arm6es de la Zambie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. DtFINITIONS

Dans le pr6sent Accord

a) .Stagiaire- signifie tout membre des forces arm6es de la Zambie qui a dtd auto-
risd par son gouvernement A faire un stage de formation au Canada aupr~s des Forces
canadiennes et qui a 6t6 accept6 par le Canada pour recevoir cette formation;

b) «Formation signifie la formation militaire prescrite par le Chef de 1'6tat-major
de la Defense des Forces canadiennes.

Article 2. FORMATION ET FRAIS

Sous r6serve des conditions que renferme le prdsent Accord, le Canada assurera la
formation, en territoire canadien, du nombre de stagiaires qui sera convenu de temps A
autre par les autorit6s comp6tentes de la Zambie et du Canada.

Article 3
A moins que d'autres arrangements ne soient conclus en vue de cours particuliers

de formation, le coit de la formation sera ainsi r6parti:

a) Le Canada assumera les frais suivants :

i) Les indemnit6s mention6es A 'alin6a (b)(iii) et (iv) de l'article 4,

ii) Les cours, 1'habillement et le mat6riel n6cessaires pour la formation, et tous les au-
tres frais de formation,

iii) Les rations et le logement,

iv) Les d6placements effectuds en service au Canada, et

v) Les frais d'administration, y compris les soins m6dicaux et dentaires courants.

b) La Zambie assumera les frais suivants :

i) La solde et indemnit6s mentionndes h l'alin6a (a) de l'article 4,

ii) L'indemnit6 d'entretien mentionn6e A l'alin6a (b)(i) de l'article 4,

Entr6 en vigueur le 10janvier 1984 par la signature, avec effet rdtroactif au 20 aoft 1966, conformmrnent h I'article 21.
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iii) L'indemnit6 d'habillement mentionn6e A l'alin6a b (ii) de l'article 4,

iv) Le transport commercial, aller et retour, entre la Zambie et le Canada, y compris
tous les frais subis en cours de route,

v) Les soins m6dicaux majeurs se rattachant A des blessures ou maladies graves et les
soins dentaires majeurs, et

v) Les indemnitds ex gratia mentionn~es A l'article 13.

Article 4. SOLDE ET INDEMNITIS

Durant la p6riode de leur formation au Canada, les stagiaires seront r6mundr6s de la
mani~re suivante :

a) La Zambie versera au compte de chaque stagiaire en Zambie la solde et les in-
demnit6s attach6es A son grade qu'il a le droit de recevoir en vertu des r6glements zam-
biens concernant le service fait en Zambie dans les forces arm6es. Les autorit6s zambien-
nes veilleront A ce que des affectations ou d6ductions suffisantes soient effectu6es A partir
de la solde et des indemnit6s afin de pourvoir A l'entretien des personnes qui sont A la
charge du stagiaire et de satisfaire, conform6ment aux r~glements zambiens, aux autres
obligations financires du stagiaire en Zambie. Le stagiaire pourra conclure des arrange-
ments priv6s pour toucher toute partie de la solde et des indemnit6s restant A son sejour
au Canada, dans la mesure oii ces arrangements sont permis par les autorit6s zambiennes.
La solde et les indemnit6s vers6es par la Zambie seront exemptes de tout imp6t canadien.

b) Le Canada versera A chaque stagiaire, pour lui permettre de faire face A ses
frais de s6jour et autres d6penses durant la p6riode de formation, les indemnit6s
suivantes :

i) Indemnit6 d'entretien A un taux appropri6 au grade du stagiaire,

ii) Indemnit6 d'habillement si le stagiaire se trouve au Canada pour au moins deux
ans ou pendant les mois d'hiver (octobre a avril),

iii) Indemnit6 de ration, dont le montant doit 8tre d6termin6 par le Ministre de la D6-
fense Nationale, lorsque des rations ne sont pas fournies gratuitement au stagiaire,

iv) Indemnit6 de cong6 de permission, s'il y a lieu, en fonction de la dur6e de la for-
mation, et selon le barme applicable aux membres des Forces canadiennes.

(c) Les taux de l'indemnit6 d'entretien et de l'indemnit6 d'habillement susmen-
tionn6es seront 6tablis en accord avec les autoritds zambiennes. Les indemnit6s vers6es
par le Canada seront exemptdes de l'imp6t de la Zambie.

Article 5. JURIDICTION MILITAIRE

Durant leur p6riode de formation au Canada, les stagiaires ne seront pas assujettis
au Code de discipline des Forces canadiennes. Toutefois, les autoritds de la Zambie don-
neront d'avance aux stagiaires les ordres dcrits qui conviennent; une copie en sera trans-
mise aux autorit6s canadiennes, afin d'assurer l'observance, par les stagiaires, des ordres
et instructions 6manant des autorit6s des Forces canadiennes pour la p6riode de forma-
tion au Canada. Si, de l'avis des autorit6s des Forces canadiennes, un stagiaire n6glige de
respecter lesdits ordres et instructions, il pourra 8tre mis fin A sa formation.

Article 6. Acivrrfs INTERDITEs

Durant la p6riode de formation au Canada, le stagiaire ne sera pas astreint A:
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a) Participer A une manceuvre de combat, sous quelque forme que ce soit, A l'intdrieur
ou A l'ext6rieur du Canada, ou A une op6ration visant A appuyer le pouvoir civil; ou

b) Remplir une fonction ou A accomplir une action qui serait incompatible avec les fins
du pr6sent Accord.

Article 7. Lois CANADIENNES

Les stagiaires seront soumis aux lois civiles et pnales en vigueur au Canada, ainsi
qu'A la juridiction des tribunaux civils et criminels du Canada.

Article 8. SIECURITI

La Zambie prendra des mesures afin d'empcher tout stagiaire de divulguer, apr~s
la fin de sa formation, A tout autre gouvernement ou A toute personne non autoris6e des
renseignements canadiens revetus d'une cote de s6curit6 dont il aurait pu prendre
connaissance pendant sa formation.

Article 9. SIECURTIf

Le Canada assurera sur son territoire la s6curitd et la protection de la personne et
des biens des stagiaires, dans la meme mesure qu'il le fait pour les membres des Forces
canadiennes.

Article 10. RtCLAMATIONS

La Canada renonce A r6clamer quoi que ce soit A la Zambie pour toutes pertes de
biens d6tenus ou utilis6s par le Canada, ou pour tous dommages caus6s A ces biens, si ces
pertes ou dommages sont caus6s par un stagiaire dans l'exercice de ses fonctions offi-
cielles et s'il n'y a aucune preuve de n6gligence ou de mdchancet6 de la part du stagiaire.

Article 11

Le Canada et la Zambie renoncent de part et d'autre A r6clamer quelque indemnit6
que ce soit de blessure ou de ddc~s d'un stagiaire ou d'un membre des Forces canadien-
nes agissant dans l'exercice de ses fonctions officielles. Si une r6clamation est faite
contre le Canada par un tiers en raison d'une blessure subie par un stagiaire ou en raison
du ddc~s d'un stagiaire, la Zambie doit indemniser le Canada pour les d6penses engag6es
et les dommages pay6s par lui relativement cette r6clamation.

Article 12

Toute r6clamation pr6sent6e contre la Zambie ou contre un stagiaire par suite d'une
action ou d'une omission de la part de celui-ci dans l'exercice de ses fonctions officielles
sera assimil6e par le Canada A celles qui r6sulteraient de ]'action d'un membre des For-
ces arm6es du Canada dans l'exercice de ses fonctions au Canada et trait6e de la meme
mani re. Le pr6sent article ne s'applique pas A une r6clamation faite par suite de la mort
d'un stagiaire ou par suite de blessures qu'il aurait subies.

Article 13. INDEMNITIES «EX GRATIA>>

Les r6clamations contre des stagiaires r6sultant d'actes ou d'omissions faits au Ca-
nada hors de l'exercice des fonctions officielles peuvent 8tre trait6es de la faqon
suivante :
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a) Les autoritds canadiennes peuvent mener une enqu~te sur l'incident qui a
donnd lieu A la r6clamation et prdparer sur l'affaire un rapport comprenant la somme esti-
mative qui, de l'avis des autoritds canadiennes, repr6sente un d6dommagement convena-
ble pour la mort, les blessures, les dommages A la proprit6 ou les pertes subies par le re-
qu6rant.

b) Le rapport peut etre pr6sentd aux autorit6s zambiennes qui, en le recevant, doi-
vent d6cider sans ddlai s'il y a lieu d'offrir une indemnit6 ex gratia et, dans le cas de l'af-
firmative, en fixer le montant.

c) Toute offre d'indemnit6 ex gratia, ou l'indemnit6 elle-m~me, peut 8tre envoyde
par les autoritds zambiennes directement au requ6rant ou par 1'interm6diaire du Sous-
Ministre de la Ddfense nationale.

d) Rien dans le pr6sent article n'infirme le pouvoir des tribunaux du Canada de
poursuivre un stagiaire jusqu'A ce qu'il y ait paiement complet de la r6clamation.

e) Si un tribunal du Canada ou de la Zambie se prononce sur une r6clamation et
rend sa d6cision en faveur du requ6rant, les autorit6s zambiennes peuvent soit accorder
une indemnitd ex gratia pour satisfaire A la d6cision judiciaire, soit prendre d'autres me-
sures compatibles avec la 16gislation nationale zambienne afin de s'y conformer.

Article 14. IMMIGRATION

Aux termes de conditions stipul6es dans le deuxi~me paragraphe du pr6sent article
et conform6ment aux formalit6s dtablies par le Canada en ce qui concerne l'entr6e au Ca-
nada et la sortie du Canada de stagiaires militaires des pays 6trangers, les stagiaires ne
sont pas soumis aux r~glements concernant les passeports et les visas lors de leur entr6e
au Canada ou lors de leur d6part.

Seuls les documents suivants sont requis en ce qui concerne les stagiaires et ils doi-
vent 8tre pr6sentds sur demande :

a) Une carte d'identit6 6mise par la Zambie, et

b) Un ordre de d6placement, individuel ou collectif, en franqais ou en anglais, 6manant
des autoritds comp6tentes de la Zambie.

Article 15

Le s6jour d'un stagiaire en territoire canadien ne lui confere A ce titre:

a) Aucun droit de r6sidence au Canada, une fois que sa formation est achev6e ou qu'il a
pris fin pour quelque raison que ce soit;

b) Aucun droit de domicile au Canada.

Article 16. Dtcts DE STAGIAIRES ET SUCCESSIONS

Dans le cas du d6c~s d'un stagiaire au Canada, le corps sera remis aux repr6sentants
officiels de la Zambie qui pourront prendre toutes les dispositions n6cessaires A son 6gard
et disposer aussi des biens personnels transmis par le d6c~s, apr~s l'acquittement des det-
tes que le d6funt ou sa succession aura pu contracter au Canada et envers des personnes
qui y r6sident habituellement.
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Article 17. CESSATION DE LA FORMATION

Le Canada peut, de m~me que la Zambie, mettre un terme A la formation d'un sta-
giaire A n'importe quel moment, moyennant notification raisonnable A Fautre partie de
son intention de ce faire.

Article 18

La Zambie doit rapatrier dans les plus brefs d6lais possibles les stagiaires dont la
formation aura pris fin pour quelque raison que ce soit.

Article 19. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

Les autorit6s militaires comp6tentes de la Zambie et du Canada peuvent 6tablir,
pour la mise en ceuvre de l'esprit et de la lettre du pr6sent Accord, des m6thodes et mo-
dalit6s satisfaisantes pour les deux parties et compatibles avec les dispositions du pr6sent
Accord.

Article 20. RVISION

Le Canada ou la Zambie peuvent n'importe quand demander la rdvision de toute
disposition que renferme le prdsent Accord.

Article 21. ENTRtE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et aura effet r6troactif A
compter du 20 aofit 1966. I demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il ait 6t6 d6nonc6 de
l'une des fagons suivantes :
a) L'un des deux Gouvernements adressant A l'autre, par 6crit, un pr6avis de six mois A

cet effet;

b) Sans se conformer A l'alin6a a) du pr6sent article, la Zambie rappelant tous les sta-
giaires qui sont au Canada, si cela se trouve dans l'int6r~t public de la Zambie de le
faire; ou

c) Sans se conformer A l'alin6a a) du pr6sent article, le Canada d6cidant sans avis pr6a-
lable, qu'il est dans l'int6rdt du Canada de mettre fin A l'Accord.

FAIT en double exemplaire, en frangais et en anglais, les deux versions faisant 6ga-
lement foi, A Lusaka, Zambie, ce 0e jour de janvier 1984.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Canada: de la Zambie:

[ Signe [Illisible
C. D. FOGERTY
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No. 24973

CANADA
and

CYPRUS

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come and on capital. Signed at Nicosia on 2 May 1984

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada on 16 July 1987.

CANADA
et

CHYPRE

Convention en vue d' viter les doubles impositions et de
prevenir l' vasion fiscale en matiere d'impts sur le
revenu et sur la fortune. Signee ' Nicosie le 2 mai 1984

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistrde par le Canada le 16 juillet 1987.
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CONVENTION' BETWEEN CANA-
DA AND THE REPUBLIC OF
CYPRUS FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.2

Came into force on 3 September 1985 by the exchange
of the instruments of ratification, which took place at Ot-
tawa, in accordance with article 30.

- For the text of the Convention, see International
Tax Agreements, vol. IX, Supplement No. 44, No. 485
(United Nations publication, Sales No.E.85.XVI.2)

CONVENTION' ENTRE LE CA-NADA ET LA RIPUBLIQUE DE

CHYPRE EN VUE D'VITER
LES DOUBLES IMPOSITIONS
ET DE PRtVENIR L'tVASION
FISCALE EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement
de l'Assemblde gdndrale destind 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 19782.

Entree en vigueur le 3 septembre 1985 par l'dchange des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Ottawa, conform6-
ment A ]'article 30.

2 Pour le texte de la Convention, voir Recueil des Conven-
tions fiscales internationales, vol. IX, Supplement no 44,
no 485 (publication des Nations Unies, numdro de vente
F.85.XVI.2).
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No. 24974

CANADA
and

BAHAMAS

Exchange of notes constituting an agreement relating to for-
eign investment insurance. Nassau, 11 May and 21 Sep-
tember 1984

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada on 16 July 1987.

CANADA
et

BAHAMAS

Echange de notes constituant un accord concernant l'assu-
rance-investissement a 'tranger. Nassau, 11 mai et
21 septembre 1984

Textes authentiques : anglais etfran ais.

Enregistri par le Canada le 16 juillet 1987.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERN-
MENT OF THE COMMON-
WEALTH OF THE BAHAMAS
RELATING TO FOREIGN IN-
VESTMENT INSURANCE

Nassau, May 11, 1984
No. 008

Excellency,

I have the honour to refer to discussions
which have recently taken place between
representatives of our two Governments
relating to investments in the Common-
wealth of The Bahamas which would fur-
ther the development of economic rela-
tions between Canada and the
Commonwealth of The Bahamas, and to
insurance of such investments by the Gov-
ernment of Canada, through its agent the
Export Development Corporation, here-
inafter called the "Insuring Agency". I also
have the honour to confirm the following
understandings reached as a result of those
discussions:

1. In the event of a payment by the In-
suring Agency under a contract of insur-
ance of any loss by reason of:

a) War, riot, insurrection, revolution or
rebellion in The Bahamas;

b) The arbitrary seizure, expropriation,
confiscation, or deprivation of use of
any property by a Government, or an
agency thereof, in The Bahamas;

Came into force on 21 September 1984, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU CA-
NADA ET LE GOUVERNEMENT
DU COMMONWEALTH DES BA-
HAMAS CONCERNANT L'AS-
SURANCE-INVESTISSEMENT A
L'ETRANGER

Nassau, le 11 mai 1984

n, 008

Monsieur le Ministre,

Suite aux entretiens qu'ont rdcemment
eus les repr~sentants de nos deux gouver-
nements au sujet des investissements dans
le Commonwealth des Bahamas qui favo-
riseraient les relations 6conomiques entre
le Canada et le Commonwealth des Baha-
mas et au sujet de l'assurance desdits in-
vestissements par le gouvernement du
Canada, par l'intermddiaire de son
mandataire, la Soci~t6 pour I'Expansion
des Exportations, ci-apr~s ddsign~e "l'As-
sureur , j'ai l'honneur de vous confirmer
les dispositions sur lesquelles l'on s'est
entendu :

1. Dans le cas o6i l'Assureur, aux ter-
mes d'un contrat d'assurance, verse une
indemnit6 pour toute perte d6coulant des
causes 6numdrdes ci-dessous :
a) Guerre, 6meute, insurrection, r~volu-

tion ou rdbellion dans les Bahamas;

b) Saisie arbitraire, expropriation, confis-
cation ou privation de l'usage de biens
par un gouvernement, ou l'un de ses
organismes dans les Bahamas;

Entr6 en vigueur le 21 septembre 1984, date de la note
de r~ponse, conformfment aux dispositions desdites notes.
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(c) Any other method of takeover by a
Government, or an agency thereof, in
Tho Baharnas, other than action of the
kind described in subparagraph (b)
that deprives the investor of any right
in, or in connection with, an invest-
nment; or

(d) Any action by a Government, or an
agency thereof, in The Bahamas, that
prohibits or restricts the transfer of
any money or the removal of any
property from that country;

the Insuring Agency shall be authorized
by the Government of The Bahamas to ex-
ercise the rights having devolved on it by
law or having been assigned to it by the
predecessor in title.

2. To the extent that the laws of The
Bahamas partially or wholly invalidate the
acquisition of any interests in any property
within its national territory by the Insuring
Agency, The Bahamas shall permit the in-
vestor and the Insuring Agency to make
appropriate arrangements pursuant to
which such interests are transferred to an
entity permitted to own such interests
under the laws of 'lhe B dhmias.

3. The Insuring Agency shall assert no
greater rights than those of the trnsferring
investor under the laws of The Bahamas
with respect to any interest transferred or
succeeded to m contemplated in paragraph
1. Canada does, however, reserve its right
to assert a claim in its sovereign .capacity
in the event of a denial of justice or other
question of state responsibility as defined
in international law.

4. Shouldttie Insuring Agency ac-
quire, under investment insurance con-
tracts, amounts and credits of the lawful
currency of the Government of The Ba-
liamas, the said Government shall accord
to those funds treatment no different than
that which it would accord if such funds
were to remain with the investor, and such
funds shall be freely available to the Gov-

c) Toute mesure de prise de contr6le
prise par un gouvernement ou l'un
de ses organismes, dans les Baha-
mas, autre qu'une mesure du type
d6erit au sous-alinda b), qui prive
l'investisseur d'un droit quelconque
qu'il a dans un investissement ou qui
s'y rapporte; ou,

d) Toute mesure prise par un gouveme-
ment, ou Fun dc ses organismes, dans
les lahamas qui interdit ou restreintle
transfert de fonds ou Ic retrait de tout
bien hors dc cc pays;

I'Assureur est autorisd par le gouverne-
ment des Bahamas h exercer Ics droits qui
lui sont d~volus par la loi ou qui lui ont dtd
confdrds par le pr~dcesseur en titre.

2. Dans la mesure oj les lois des Ba-
hanas rendent l'Assurcur partiellement ou
totalement incapable d'acqudrir des intd-
rats dats un bien quelconque se trouvant
sur son territoire national, les Bahamas
permettent h I'investissour et It I'Assurcur
de prendre les dispositions voulues pour
que lesdits intdr~s soient truisfrds !i une
entitd autorisde h possdder de tcls intdrts
conforni6ment aux lois des ldluunas.

3. L'Assureur ne revendique pas da-
vantage de droits que ceux de i'investis-
sour transfdreur conform6ment aux lois
des Bahamas en cc qui a trait ,? tout intdret
transfdrd ou c~d au sens de l'alinda 1. Le
gouvernement du Canada se rdserve toute-
fois le droit, en tant qu'Etat souverain, de
faire valoir ses pr~tentions en cas deni de
justice ou d'autre question de responsabi-
litd d'Eat tel que prdvu en droit internatio-
nal.

4. Si, aux termes de contrats d'assu-
rance-investissement. I'Assureur acquiert
des montants et des credits en monnaie 16-
gale du gouvernement des Bahamas, ledit
gouvernement accorde a ces fonds un trai-
tement tout aussi favorable que celui qu'il
leur accorderait s'ils devaient rester chez
l'investisseur et ces fonds sont librement
mis ,t la disposition du gouvernement du
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eminent of Canada to meet its expendi-
tures in the national territory of The Ba-
liamas.

5. This Agreement shall apply only
with respect to insured investments in
projects or activities which are permitted
by the Government of The Bahamas.

6. (a) Difference between the two
Governments concerning the interpretation
and application of provisions of this
Agreement or any claim arising out of in-
vestments insured in accordance with this
Agreement against either of the two Gov-
ernients which, in the opinion of the
other, present a question of public interna-
tional law, shall be settled, insofar as pos-
sible, through negotiations between the
Governments. If such differences cannot
be resolved within a period of six months
following the request for such negotia-
tions, they shall be submitted at the re-
quest of either Government, to an ad hoc
tribunal for settlement in accordance with
applicable principles and rules of public
international law.

(b) The arbitral tribunal shall consist
of three members and shall be established
as follows: each Government shall appoint
one arbitrator; a third member, who shall
act Ls Chairman, shall be appointed by tie
other two members. '[he Chairman shall
not be a national of either country. The ar-
bitrators shall be appointed within two
months and the Chairman within three
months of the date of receipt of either
(ovcrnnmient's request for arbit.ration.

(c) If the foregoing time limits are not
met, either Government may, in the ab-
sence of any other agreement, request the
President of the International Court of Jus-
tice to make the necessary appointment or
appointments and both Governments agree
to accept such appointment or appoint-
ments.

Canada pour qu'il puisse faire face A ses
ddpenses sur le territoire national des Ba-
hanas.

5. Le present Accord ne s'applique
qu'aux investissements assurds dans des
projets ou activitds qui auront t6 permis
par le gouvernement des Bahamas.

6. a) Les divergences pouvant surgir
entre les deux gouvernements au sujet de
l'interpr6tation et de l'application des dis-
positions du pr6sent Accord, ou toute r6-
clamation ayant trait aux investissements
assures conform~ment au prdsent Accord
et faite aupr~s de l'un des deux gouverne-
ments et qui, de I'avis de l'autre gouverne-
ment, constituent un probltme de droit in-
ternational public sont rdgldes, dans la
mesure du possible par voie de ndgocia-
tion entre les gouvernements. Si ces diver-
gences ne peuvent L6tre 'rdsolues dans les
six mois qui suivent une demande de nd-
gociation, elles sont soumises, A la de-
mande de l'un ou l'autre gouvernement. Ak
un Tribunal ad hoc en vue de leur rfgie-
ment conform6ment aux r~gles et principes
pertinents du droit international public.

b) Ce tribunal d'arbitrage comprend
trois membres et est institud comme suit :
chaque gouvernement ddsigne un arbitre;
les deux membres ainsi choisis en nom-
ment un troisitme, qui assume les fonc-
tions de Prdsident. Le Prdsident ne doit
pas 8tre un ressortissant de l'un ou I'autre
des deux pays. Les arbitres sont nomm~s
dans les deux mois et le President dans les
trois mois qui suivent la date de r6ception
de la dcmiande d'arbitrage prdsentde par
F'un ou l'autre gouvernement.

c) Si ces ddlais ne sont pas respect~s,
I'un ou l'autre gouvernement peut, en
l'absence de tout autre entente, demander
au Prdsident de la Cour internationale de'
Justice de procdder A la nomination ie-
quise ou aux nominations requises et les
deux gouvernements conviennent d'accep-
ter une te~le nomination ou de telles nomi-
nations.
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(d) If the President of the International
Court of Justice is prevented from carry-
ing out the said function or if he is a na-
tional of either country, the appointment
or appointments shall be made by the
Vice-President, and if the latter is pre-
vented from carrying out the said function
or if he is a national of either country, the
appointment or appointments shall be
made by the next senior judge of this
Court who is not a national of either
country.

(e) The arbitral tribunal shall decide
by a majority vote. Its decision shall be
final and binding on both Governments.
Each of the Governments shall pay the
expense of its member and its representa-
tion in the proceedings before the arbitral
tribunal; expenses of the Chairman and
other costs shall be paid in equal parts by
the two Governments. The arbitral tri-
bunal may adopt other regulations con-
cerning costs. In all other matters, the ar-
bitral tribunal shall regulate its own
procedures. Only the respective Govern-
ments may request arbitral procedure and
participate in it.

7. (a) If either Government considers
it desirable to modify the provisions of
this Agreement, this procedure may be
carried out through a request for consulta-
tion and/or by correspondence and shall
begin not later than 60 days from the date
of the request.

(b) The modification of the Agreement
agreed between the two Governments
shall enter into force upon their confirma-
tion on a date which shall be mutually
agreed upon by an Exchange of Notes.

This Agreement shall continue in force
until terminated by either Government on
six months' notice in writing to the other.
In the event of termination, the provisions
of the Agreement shall continue to apply,
in respect of insurance contracts issued by
the Government of Canada while the

d) Si le Prdsident de la Cour interna-
tional de Justice est empch6 de mener A
bien cette fonction ou s'il est un ressortis-
sant de l'un des deux pays, ia nomination
ou les nominations sont faites par le Vice-
pr6sident; si ce dernier ne peut mener A
bien cette fonction ou s'il est ressortissant
de l'un des deux pays, la nomination ou
les nominations sont alors faites par le
Juge principal suivant de ladite Cour, pour
autant qu'il ne soit pas un ressortissant de
l'un des deux pays.

e) Le Tribunal d'arbitrage se prononce
par un vote majoritaire. Sa d6cision est
sans appel et lie les deux gouvernements.
Chaque gouvernement paye les d6penses
de son membre du Tribunal, de meme que
celles de sa repr6sentation lors des s6ances
du Tribunal d'arbitrage; les d6penses du
Pr6sident et les autres coots sont assum6s
A parts 6gales par les deux gouvernements.
Le Tribunal d'arbitrage peut adopter d'au-
tres r~glements en ce qui concerne les
coots. Pour toutes les autres questions, le
Tribunal d'arbitrage d6cide de sa propre
procddure. Seuls les deux gouvernements
int6ress6s peuvent demander que soit insti-
tu6e une proc6dure d'arbitrage et y par-
ticiper.

7. a) Si l'un ou l'autre gouvernement
estime souhaitable de modifier les disposi-
tions du pr6sent Accord, il peut demander
la tenue de consultations A cette fin, les-
quelles doivent commencer dans les
soixante jours de la presentation de la de-
mande.

b) Les modifications du pr6sent Ac-
cord sur lesquelles les deux gouverne-
ments se seront entendus entreront en vi-
gueur A une date mutuellement convenue
par dchange de notes.

Le prdsent Accord demeure en vigueur
jusqu'A ce qu'il soit d6noncd par l'un des
gouvernements au moyen d'un pr6avis
dcrit de six mois A l'autre gouvernement.
S'il y a d6nonciation, les dispositions du
pr6sent Accord continuent A s'appliquer
aux contrats d'assurance 6mis par le gou-
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Agreement was in force, for the duration
of these contracts, provided that in no case
shall the Agreement continue to apply to
such contracts for a period longer than 15
years after the termination of this Agree-
ment. I have the honour to propose that, if
the foregoing is acceptable to your Gov-
ernment, this Note, which is authentic in
English and French, and your reply to that
effect shall constitute an Agreement be-
tween our two Governments which shall
enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

DAVID CHALMER REECE

High Commissioner

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

NASSAU, BAHAMAS

21 September, 1984
No. 416

Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of Your Excellency's Note of
11 th May, 1984, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excel-
lency that the foregoing proposals are ac-
ceptable to the Government of The Com-
monwealth of The Bahamas and in
consequence Your Excellency's Note and
this reply should constitute an Agreement
between our two Governments in this mat-
ter which shall enter into force with effect
from the date of this letter.

vernement du Canada pendant que l'Ac-
cord 6tait en vigueur, pour la dur6e de ces
contrats, sauf que l'Accord cesse de s'ap-
pliquer auxdits contrats quinze (15) ans
apr~s sa d6nonciation. Si votre gouverne-
ment consent A ce qui pr6c~de, j'ai l'hon-
neur de proposer que la pr6sente note,
dont le texte fait foi en frangais et en an-
glais, et votre r6ponse, A cet effet, consti-
tuent entre nos deux gouvernements un
Accord qui entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Mi-
nistre, les assurances de ma plus haute
considdration.

[DAVID CHALMER REECE]
Haut Commissaire

[TRADUCTION'-TRANSLATION 2]

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGtRES

NASSAU, BAHAMAS

Le 21 septembre 1984
n' 416

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note du 11 mai 1984 qui se lit
comme suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous informer que les
propositions qui pr6c~dent agrdent au
Gouvernement du Commonwealth des Ba-
hamas et que, partant, votre Note et la pre-
sente r6ponse devraient constituer entre
nos deux gouvernements un accord en la
mati~re qui entrera en vigueur A compter
de la date de la pr6sente lettre.

Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
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Accept, Excellency the renewed assur-
ances of my highest consideration.

[Signed]

P. L. ADDERLEY

Minister of Foreign Affairs
and Attorney General

His Excellency Mr. David Chalmer Reece
High Commissioner of Canada
High Commission of Canada
Kingston, Jamaica

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Haut
Commissaire, les assurances renouvel6es
de ma tr~s haute considdration.

[Signel
P. L. ADDERLEY

Ministre des Affaires 6trang~es
et Procureur g6n6ral

Son Excellence M. David Chalmer Reece
Haut Commissaire du Canada
Haut Commissariat du Canada
Kingston, Jamaique
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERN-
MENT OF FINLAND CONCERN-
ING REPROCESSING, ENRICH-
MENT, PLUTONIUM STORAGE
AND USE

CANADIAN

EMBASSY

AMBASSADE

DU CANADA

Helsinki, June 8, 1984
Note Number 9

Mr. Secretary of State,

I have the honour to refer to the Agree-
ment Between The Government of Canada
and The Government of the Republic of Fin-
land Concerning the Uses of Nuclear Mater-
ial, Equipment, Facilities and Information
Transferred Between Canada and Fin-
land signed at Helsinki, March 5, 19762
(hereinafter referred to as the Agree-
ment) and in particular to Article 1(1)
of the Agreement which states:

"Equipment, material, nuclear material
and facilities referred to in Annex A to the
present Agreement shall be transferred be-
yond the jurisdiction of a Party only with
the prior written consent of the other Party.
Information shall be transferred beyond the
jurisdiction of the receiving Party only with
the prior written consent of the supplying
Party. Nuclear material referred to in
Annex A to the present Agreement shall be
enriched or reprocessed only with the prior
written agreement of both Parties."

2. I have the honour to propose that the
guidelines set forth in this Note should

Came into force on 8 June 1984, the date of the note in
reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Trears Series, vol. 1023, p. 189.

MItCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD I

ENTRE LE GOUVERNEMENT
CANADIEN ET LE GOU-
VERNEMENT FINLANDAIS
CONCERNANT LE RETRAI-
TEMENT, L'ENRICHISSEMENT,
LE STOCKAGE ET L'UTILI-
SATION DU PLUTONIUM

CANADIAN

EMBASSY

AMBASSADE

DU CANADA

Helsinki, le 8 juin 1984
Note n, 9

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord
entre le Gouvernement du Canada et le
Gouvernement de la R6publique de Fin-
lande concernant l'utilisation des matires
nucldaires, des dquipements, des installa-
tions et des renseignements transf6r6s
entre le Canada et la Finlande, sign6 A
Helsinki le 5 mars 19762 (ci-apr~s appel6
l'Accord) et, de fagon plus pr6cise, A son
Article II(1) qui stipule ce qui suit

<<Les 6quipements, les mati&es, les ma-
ti~res nucl6aires et les installations vis6s a
l'annexe A du pr6sent Accord ne doivent
8tre transf6rds au-delA de la juridiction de
l'une des parties qu'avec le consentement
6crit pr6alable de l'autre partie. Les rensei-
gnements ne doivent tre transf6r6s au-
delA de la juridiction de la partie prenante
qu'avec le consentement 6crit pr6alable de
la partie c6dante. Les matires nucldaires
vis6es A l'annexe A du pr6sent Accord ne
doivent 8tre enrichies ou retrait6es qu'avec
l'accord 6crit pr6alable des deux parties.>>

2. J'ai l'honneur de proposer que les
lignes directrices pr6sent6es dans cette

Entr6 en vigueur le 8 juin 1984, date de [a note de
r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1023, p. 103.

Vol. 1472.1-24975



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

govern the exercise of the provision re-
specting mutual agreement over reprocess-
ing contained in Article II(1) of the Agree-
ment. These guidelines as mutually agreed
between Canada and Finland are as fol-
lows:

A) An effective commitment to non-
proliferation should have been made and
should continue to be maintained by the
Party envisaging reprocessing and pluto-
nium storage and use;

B) Nuclear material subject to a peace-
ful uses commitment in facilities involved
in reprocessing and the storage and use of
plutonium should be subject to Interna-
tional Atomic Energy Agency (IAEA)
safeguards;

C) Nuclear material subject to a peace-
ful uses commitment in facilities involved
in reprocessing and the subsequent storage
and use activities, including related trans-
port, should be subject to adequate physi-
cal protection measures;

D) Mutually satisfactory notification
and material reporting procedures should
be in place between the Parties;

E) A description of the current and
planned nuclear energy programme includ-
ing in particular a detailed description of
the policy, legal and regulatory elements
relevant to reprocessing and plutonium
storage and use should be provided by the
Party envisaging such activities;

F) The Parties should agree to periodic
and timely consultations at which, inter
alia, the information provided under
guideline (E) above would be updated and
significant changes in the nuclear energy
programme would receive the fullest possi-
ble consideration;

Note r6gissent l'ex6cution de la disposi-
tion concemant l'accord mutuel sur le re-
traitement contenue A l'Article II (1) de
l'Accord. Ces lignes directrices, mutuelle-
ment convenues entre le Canada et la Fin-
lande, sont les suivantes :

A) La partie qui envisage de retraiter
ainsi que de stocker et d'utiliser du pluto-
nium devra avoir pris un ferme engage-
ment vis-A-vis de la non-prolif6ration et
respecter cet engagement;

B) Les mati~res nucl~aires ayant fait
l'objet d'un engagement relatif aux utili-
sations pacifiques dans des installations
participant au retraitement ainsi qu'au
stockage et 4 l'utilisation du plutonium
devront Etre soumises aux garanties de
I'Agence internationale de l'6nergie ato-
mique (AIEA);

C) Les mati~res nucl6aires ayant fait
l'objet d'un engagement relatif aux utilisa-
tions pacifiques dans des installations par-
ticipant au retraitement ainsi qu'aux acti-
vit6s subsdquentes de stockage et
d'utilisation, y compris le transport
connexe, devront 6tre soumises A des me-
sures de protection physique ad6quates;

D) Des proc6dures mutuellement satis-
faisantes de notification et de comptabilit6
mati~res devront 8tre en place entre les
parties;

E) Une description du programme nu-
cl6aire en cours et pr6vu, dont en particu-
lier une description d(taill6e des compo-
santes juridiques, r6glementaires et de
politique rattach6es au retraitement ainsi
qu'au stockage et A l'utilisation du pluto-
nium, devra 8tre fournie par la partie qui
envisage de procdder A de telles activit6s;

F) Les parties devront convenir de
tenir des consultations p6riodiques et op-
portunes au cours desquelles, entre autres,
l'information fournie en application de la
ligne directrice (E) ci-dessus sera mise A
jour et tous changements importants ap-
port6s au programme d'6nergie nucl6aire
seront examin6s le plus attentivement pos-
sible;

Vol. 1472,1-24975

1987



226 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1987

G) Reprocessing and plutonium stor-
age and use should only take place when
the information provided on the nuclear
energy programme of the Party in question
has been received, when the undertakings,
arrangements and other information called
for by the guidelines are in place or have
been received and when the Parties have
agreed that the reprocessing and pluto-
nium storage and use are an integral part
of the described nuclear energy pro-
gramme;

H) Reprocessing and plutonium stor-
age and use should only take place so long
as the commitment of the Party in question
to non-proliferation does not change and
so long as the commitment to periodic and
timely consultations referred to in guide-
line (F) is honoured.

3. I note that Canada and Finland are
agreed that the objectives of the above
guidelines have been accepted by our two
Governments.

4. I further note that Finland has made
an effective commitment to non-prolifera-
tion and has submitted all relevant mater-
ial to IAEA safeguards and to adequate
physical protection measures. I also note
that Finland has provided to Canada the
description of its current and planned nu-
clear energy programme, that Canada and
Finland have agreed that reprocessing and
plutonium storage and use are an integral
part of that programme and that the notifi-
cation and material reporting procedures
are in place.

5. Finally, I note that these arrange-
ments, inter alia, take into account the re-
sults of the International Nuclear Fuel
Cycle Evaluation studies in relation to the
operations in question. Further, I note that
the Parties acknowledge that the separa-
tion, storage, transportation and use of plu-

G) Le retraitement ainsi que le sto-
ckage et l'utilisation du plutonium ne de-
vront commencer qu'une fois que l'infor-
mation fournie A propos du programme
nucl6aire de la partie en cause aura td
reque, que les arrangements, engagements
et autres renseignements exig6s par les
pr6sentes lignes directrices seront en place
ou auront t6 requs, et que les parties au-
ront reconnu que le retraitement ainsi que
le stockage et l'utilisation du plutonium
font partie int6grante du programme
d'6nergie nucl6aire ddcrit;

H) Le retraitement ainsi qui le sto-
ckage et l'utilisation du plutonium pourront
se faire tant que la partie concern6e ne
modifiera pas son engagement vis-A-vis de
la non-prolif6ration et que sera respect6
l'engagement de tenir les consultations p6-
riodiques et opportunes vis6es A la ligne
directrice (F).

3. Je note que le Canada et la Finlande
sont convenus que les objectifs vis6s par
les lignes directrices expos6es ci-dessus
ont 6t6 accept6s par les deux gouverne-
ments.

4. Je note 6galement que la Finlande a
pris un engagement ferme vis-A-vis de la
non-prolif6ration et a soumis toutes les
matires pertinentes aux garanties de
I'AIEA et A des mesures de protection
physique ad6quates. Je note en outre que
la Finlande a fourni au Canada la descrip-
tion des programmes nucl6aires en cours
et pr6vus, que le Canada et la Finlande
sont convenus que le retraitement ainsi
que le stockage et l'utilisation du pluto-
nium font partie int6grante de ce pro-
gramme, et que sont en place les proc6du-
res relatives A la notification et A la
comptabilit6 des mati~res.

5. Enfin, je note que ces arrangements
prennent en compte, entre autres, les cons-
tatations des 6tudes de i'Evaluation inter-
nationale du cycle du combustible nu-
cl6aire concernant les opdrations en que-
stion. Je note 6galement que les parties
reconnaissent que la s6paration, le
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tonium require specific measures to reduce
the risk of nuclear proliferation; are deter-
mined to continue to support the develop-
ment of international safeguards and other
non-proliferation measures relevant to re-
processing and plutonium, including an ef-
fective and generally accepted interna-
tional plutonium storage scheme; and
recognize the role of reprocessing in the
context of significant nuclear energy pro-
grammes as it relates to the maximum use
of available resources, the management of
materials contained in spent fuel, or other
peaceful non-explosive purposes including
research.

6. I have the honour to inform you
that pursuant to the above arrangements,
the Government of Canada agrees that nu-
clear material subject to the terms of the
Agreement may be reprocessed and pluto-
nium may be stored and used within the
framework of the current and planned nu-
clear energy programme as described and
updated from time to time.

7. I have the further honour to inform
you that the agreement given by the Gov-
ernment of Canada in paragraph 6 above
shall remain in force as long as the follow-
ing conditions are met:

i) That the Government of Finland main-
tain its commitment to non-prolifera-
tion expressed through its adherence to
the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons and to the Agree-
ment;'

ii) That the Government of Finland, at the
request of the Government of Canada,
consult on matters related to the
Agreement, including those referred to
in this Exchange of Notes.

8. I have the honour to confirm that,

provided the nuclear material to be trans-

' United Nations, Treaty Series, vol, 729, p. 161.

stockage, le transport et l'utilisation du
plutonium requi~rent l'application de me-
sures particuli~res pour r6duire le risque
de prolif6ration nucl6aire; qu'elles sont rd-
solues A continuer d'appuyer l'dlaboration
de garanties internationales et d'autres me-
sures de non-proliferation relatives au re-
traitement et au plutonium, dont un sys-
tame international de stockage du
plutonium qui soit efficace et g6n6rale-
ment accept6; et qu'elles reconnaissent le
r6le du retraitement dans le cadre d'impor-
tants programmes d'dnergie nucl6aire en
ce qui touche l'utilisation optimale des
ressources disponibles, la gestion des ma-
ti~res contenues dans le combustible irra-
di6 ou d'autres utilisations pacifiques A des
fins non explosives, dont la recherche.

6. J'ai l'honneur de vous informer
qu'en conformit6 des arrangements qui
pr6cde, le Gouvernement du Canada ac-
cepte que les mati~res nucl6aires assujet-
ties t l'Accord soient retrait6es et que le
plutonium soit stock6 et utilis6 dans le
cadre des programmes nucl6aires en cours
et pr~vus, d6crits et mis A jour A intervalles
p~riodiques.

7. J'ai 6galement l'honneur de vous in-
former que l'accord donnd par le Gouver-
nement du Canada au paragraphe 6 restera
en vigueur aussi longtemps que les condi-
tions suivantes seront respect6es :
i) Que le Gouvernement de la Finlande

maintienne l'engagement vis-A-vis de
la non-prolif6ration qu'il a pris en ad-
h6rant au Traitd sur la non-prolif6ra-
tion des armes nucl6aires ainsi qu'A
I'Accord';

ii) Que le Gouvernement de la Finlande
consulte le Gouvernement dur Canada,
A la demande de ce dernier, sur les
questions li6es A l'Accord, notamment
celles dont il est question dans le pr6-
sent Echange de notes.

8. J'ai l'honneur de confirmer que, A la
condition que les matires nucl6aires de-

Nations Unies, Recueil des Traitrs, vol. 729, p. 161.
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ferred will be subject to non-proliferation
controls and safeguards arrangements mu-
tually satisfactory to the Parties, the Cana-
dian Government gives its consent under
Article II(1) of the Agreement for the
transfer of nuclear material envisaged in
the described nuclear energy programme
of Finland.

9. I have the honour to confirm that the
Parties have agreed that nuclear material
referred to in Annex A of the Agreement
may be enriched up to 20 per cent.

10. I have the honour to propose that
the Parties agree to consult within 40 days
of the receipt of a request from either
Party to consider proposals for conditions
to be agreed upon in writing according to
which enrichment to more than 20 per cent
in the isotope U235 or reprocessing that is
not an integral part of the described pro-
gramme may take place and the resultant
uranium enriched above 20 per cent or
plutonium may be stored and used.

11. I have the honour to confirm that
the documents containing the descriptions
of the current and planned nuclear energy
programme of Finland will remain confi-
dential to the Parties.

12. If the foregoing is acceptable to the
Government of Finland, I have the hon-
our to propose that this Note, which is au-
thentic in English and French, and your
reply to that effect, shall constitute the
agreement required by Article 11 (1) of the
Agreement. This agreement shall enter
into force on the date of your reply to this
Note.

Please accept, Mr. Secretary of State,
the assurance of my highest consideration.

[Signed]

ANGUS W. J. ROBERTSON
Ambassador

vant 8tre transf~res soient soumises A des
contr6les et A des garanties de non-prolif6-
ration satisfaisant les deux parties, le Gou-
vernement canadien donne son consente-
ment, en vertu de l'Article II(1) de
l'Acord, au transfert de matires nuclai-
res envisagd dans le programme nucldaire
drcrit par la Finlande.

9. J'ai l'honneur de confirmer que les
parties ont accept6 que les matires nu-
cldaires dont il est question A l'Annexe A
de l'Accord puissent 8tre enrichies A au
plus 20 pour cent.

10. J'ai l'honneur de proposer que les
parties conviennent de procdder A des
consultations dans les quarante jours qui
suivront la reception d'une demande de la
part de l'une ou l'autre partie pour exami-
ner des propositions relatives aux condi-
tions dont il faudra convenir par 6crit et
qui s'appliqueront A l'enrichissement A
plus de 20 pour cent en 235 U ou au retrai-
tement qui ne fait pas partie intrgrante du
programme ddcrit, ainsi qu'au stockage et
A l'utilisation de l'uranium enrichi A plus
de 20 pour cent ou du plutonium ainsi ob-
tenus.

11. J'ai l'honneur de confirmer que les
documents contenant les descriptions des
programmes nucldaires en cours et prdvus
de la Finlande demeureront confidentiels
et r6servds aux parties contractantes.

12. Si les dispositions qui prfctdent
agrdent au Gouvemement de la Finlande,
j'ai l'honneur de proposer que la prdsente
Note, dont les versions franqaise et an-
glaise font 6galement foi, ainsi que votre
rrponse A cet effet, constituent l'accord
prescrit par l'Article 11(1) de l'Accord. Cet
accord entrera en vigueur A la date de
votre rdponse A cette Note.

Je vous prie d'agrrer, Monsieur le Se-
crrtaire d'Etat, l'assurance de ma tris
haute consideration.

[Signi]
Ambassadeur

ANGUS W. J. ROBERTSON
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MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

OF FINLAND

Helsinki, 8 June 1984
No. 13941

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of Your Excellency's Note No. 9 of
8 June, 1984, the English text of which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the
Government of Finland agrees with the
guidelines set forth in Your Excellency's
Note and accepts that they should govern
the reprocessing of the material subject to
the Agreement and the storage and use of
plutonium so obtained.

I have the honour further to confirm that
the Government of Finland agrees that
Your Excellency's Note and this reply
shall constitute the agreement required by
Article 11(1) of the Agreement and 'that
this agreement shall enter into force on the
date of this Note.

Please accept, Your Excellency, the as-
surance of my highest consideration.

[Signed]

MATTI TuoviNEN
Secretary of State

His Excellency
Mr. A. W. J. Robertson

Ambassador of Canada
Helsinki

II

[TRADUCTION-TRANSLATION]

MINISItRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

DE LA FINLANDE

Helsinki, le 8 juin 1984

N* 13941

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la
note no 9 du 8 juin 1984 de Votre Excel-
lence, dont le texte franqais se lit comme
suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les dis-
positions expos6es dans la note de Votre
Excellence agr6ent au Gouvemement de la
Finlande et que celui-ci accepte qu'elles
r6gissent le retraitement des matires fai-
sant l'objet de l'Accord, ainsi que le sto-
ckage et l'utilisation du plutonium ainsi
obtenus.

SJ'ai donc l'honneur de confirmer que le
Gouvernement de la Finlande accepte
votre proposition et que la note de Votre
Excellence et la prdsente r6ponse consti-
tuent l'accord prescrit par l'article 11 (1) de
l'Accord, et que cet accord entrera en vi-
gueur A la date de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire d'Etat,

[Signel

MATTI TUOVINEN

Son Excellence
Monsieur A. W. J. Robertson

Ambassadeur du Canada
Helsinki
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GENERAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALI CONCERN-
ING DEVELOPMENT COOPERATION

The Government of Canada and the Government of the Republic of Mali (here-

inafter called "the Government of Mali"),

Wishing to strengthen the existing cordial relations between the two countries and
their peoples and acknowledging their common interest in the definition of conditions for
the implementation of a programme of cooperation between the two countries with the
objectives of economic and social development of Mali,

Have agreed to the following:

Article I. The programme of development cooperation shall provide for:

I. The granting of scholarships to citizens of Mali for studies and professional training
in Canada, in Mali or a third country;

2. The assignment of Canadian experts, advisors and other specialists to Mali;

3. The provision of equipment, materials and other goods required for the execution of
cooperation projects in Mali;

4. The elaboration of studies and projects designed to contribute to the economic and
social development of Mali; and

5. Any other form of assistance which may be mutually agreed upon by the Contracting
Parties.

Article II. (1) To reach the objectives of this Agreement, the Government of
Canada and the Government of Mali may conclude subsidiary understanding in respect
of specific projects involving one or several components of the programme described in
Article I.

(2) Unless expressly stated otherwise, subsidiary understandings concerning
grants or contributions from the Government of Canada shall be considered as adminis-
trative arrangements.

(3) Subsidiary understandings concerning projects financed jointly by the Govern-
ment of Canada and an international organization may, when the Government of Canada
so consents, and after consultation with the Government of Mali, be signed through the
intermediary of such an organization as administrator of funds provided by the Govern-
ment of Canada, in the form of and in compliance with the procedures required by such
an organization.

Article 111. Unless otherwise indicated, the Government of Canada shall assume
the responsibilities described in Annex A and the Government of Mali shall assume the
responsibilities described in Annex B in respect of any specific projects established
under a subsidiary understanding. The Annexes A and B shall be integral parts of this
Agreement.

Came into force on 21 June 1984 by signature, in accordance with article XIV.
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Article IV. For the purposes of this Agreement:

(1) "Canadian firm" means Canadian or other firms or institutions from outside
Mali engaged in any project under a subsidiary understanding.

(2) "Canadian personnel" means Canadians or other persons from outside Mali
working in that country on any project established under a subsidiary understanding and
whose candidacies have been accepted by the Government of Mali.

(3) "Dependent" means the spouse of a member of the Canadian personnel, his
child or the one of his spouse, or any other person recognized as dependent by the Gov-
ernment of Canada.

Article V. The Government of Mali agrees that the Government of Canada, Cana-
dian firms and Canadian personnel shall be saved harmless from and against all claims,
damages, interests, losses, costs or expenses resulting from bodily injury to a third party,
the loss of goods belonging to a third party or damage to the property of a third party
which may have been caused by or suffered as a result of the execution of a project or
any of its components, except if such injury, loss or damage was intentional or resulted
from gross misconduct, fraud or criminal negligence.

Article VI. The Government of Mali shall exempt Canadian firms and Canadian
personnel, including their dependents, from all residence taxes, duties or other taxes on
their income arising outside of Mali or from Canadian aid funds, as provided in this
Agreement, or in any subsidiary understandings as well as exempt them from the neces-
sity of filing income tax returns in order to justify these exemptions. In case they are in-
volved, in Mali, in any paid or profit-earning activity unrelated to the present Agreement,
the corresponding income arising from this activity shall be taxable by Mali. This article
does not affect the obligation of Canadian firms to report to Malian authorities, for infor-
mation purposes only, rents paid to landlords in Mali.

Article VII. The Government of Mali shall exempt Canadian firms and Canadian
personnel, including their dependents, from all entry and customs duties, sales and pur-
chase tax and all other duties, taxes, charges or levies on vehicles, technical or profes-
sional equipment and household and bona fide personal effects, provided that all these
goods are re-exported except those no longer of any use or those transferred to persons
entitled to the same privileges.

These goods shall be imported within six (6) months of the installation of their
owners. Malian authorities shall be provided with the list of the goods exempted.

Article VIII. Each member of Canadian personnel may import or export, duty
free, a vehicle for his personal use during his assignment. However, in the event of fire,
theft, or an accident causing major damage to the vehicle, such privilege shall be renew-
able before his assignment has expired. The rules respecting the sale or disposal of such
vehicle shall be the same as those governing the vehicles of officials of international or-
ganizations who are posted in Mali.

Article IX. The Government of Mali shall exempt equipment, products, materials
and any other goods imported into Mali for the execution of projects established under
subsidiary understandings from all entry and customs duties and all other import or in-
spection taxes.

Article X. The Government of Mali shall guarantee Canadian personnel and their
dependents the right to maintain bank accounts in foreign currency and export without
any foreign exchange restrictions the money that they have imported into Mali.
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Article XI. The Government of Mali shall inform Canadian firms and Canadian
personnel upon request, of the local laws and regulations which may concern them in the
performance of their duties.

Article XII. The Government of Mali shall provide:

(a) All permits, licences and other documents required by Canadian firms and Canadian
personnel in the performance of their duties in Mali; and

(b) Export permits and exit visas, as the case may be, for Canadian personnel and their
dependents and for materials, professional and technical equipment and the personal
effects of this personnel.

Article XIII. Any differences which may arise in the application of the provisions
of this Agreement or a subsidiary understanding shall be settled by negotiations between
the Government of Canada and the Government of Mali or in any other manner mutually
acceptable to the Contracting Parties to this Agreement.

Article XIV. This Agreement shall enter in force on the date of signature by the
two Governments and shall remain effective for a period of three (3) years. It will then
be automatically renewed from year to year unless it is terminated by a six (6) months
advance written notice from either party. However, such termination shall not void the
contracts already entered into and guaranties already given under this Agreement.
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ANNEX A

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF CANADA

I. Unless otherwise indicated in individual subsidiary understandings, the Government of
Canada shall finance the following expenditures, based on the rates authorized in compliance with
its regulations:

(A) Expenditures related to scholarship holders from Mali:

(1) Enrolment and tuitions fees, books, supplies, or material required; research and thesis ex-
penses;

(2) A living allowance;

(3) Medical and hospital expenses;

(4) Economy-class fares for travel by airplane or any other approved means of transportation, in
compliance with the requirements of the scholarship programme.

(B) Expenditures related to Canadian personnel:

(I) Their salaries, fees, allowances and other benefits;

(2) Their travel expenses and those of their dependents between their normal place of residence
and their place of assignment in Mali;

(3) The cost of hotel or other temporary accommodation, as well as meal expenses for Canadian
personnel and their dependents, from their arrival in Mali until their settlement in permanent
accommodation, and from the time they leave their permanent accommodation until their ac-
tual departure date; in the case of Canadian personnel assigned for less than six (6) months, no
permanent accommodation will likely be required and the Government of Canada shall accept
to defray these expenses during the whole period of their assignment;

(4) Their transportation expenses and the cost of hotel or other suitable temporary accommodation
incurred on authorized trips during their assignment;

(5) The cost of shipping, between their normal place of residence and their place of assignment in
Mali, their personal and household effects, those of their dependents, and specialized technical
material required for the execution of their duties.

(C) Expenses related to certain projects:

(I) The cost of engineers', architects', and other services required for the execution of projects;

(2) The cost of providing merchandise, materials, materiel, equipment, and other goods and trans-
porting them to the project sites in Mali.
II. Contracts for the purchase of goods or commissioning of services financed by the Gov-

ernment of Canada and required for the execution of individual projects shall be signed by the
Government of Canada or one of its agencies. However, an arrangement may be made for the Gov-
ernment of Mali to sign such contracts itself in compliance with the following conditions or with
other conditions specified in individual subsidiary understandings. Unless expressly authorized
otherwise by the Government of Canada:
(1) Goods acquired in Canada must have a Canadian content of at least sixty-six and two thirds

per cent (66 2/3 %);
(2) There must be an invitation to tender and the contract must be given to the lowest bidder;

(3) Terms of payment and other clauses in contracts must be approved beforehand by the Govern-
ment of Canada; and

(4) Canadian suppliers shall be paid directly by the Government of Canada.

III. The Government of Canada shall provide the Government of Mali in advance with a list
of the Canadian personnel entitled to the rights and privileges set forth in this Agreement.
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ANNEX B

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF MALI

I. Unless otherwise provided in subsidiary understandings, the Government of Mali shall
provide and defray the services and expenditures mentioned below:

(1) Permanent accommodation for Canadian personnel assigned in Mali for a period exceeding
six (6) months;

(2) Furnished premises and office services in compliance with the standards of the Government
of Mali, including adequate facilities and materials, support staff, professional and technical
materials, and telephone, mail and any other services which the Canadian personnel would
need in order to carry out their duties;

(3) The granting of entry, exit and visitors' visas to Canadian personnel and their dependents at

no charge;

(4) The recruiting and seconding of counterparts when required for the project;

(5) Any assistance for the purpose of facilitating the travel of Canadian personnel in the perfor-
mance of their duties in Mali;

(6) Any assistance for the purpose of expediting the clearance through customs of equipment,
products, materials and other goods required for the execution of projects and the personal
and household effects of Canadian personnel and their dependents;

(7) The storage of articles mentioned in paragraph 6 above during the period when they are held

at customs and any measures required to protect these articles against natural elements,
theft, fire and any other danger;

(8) Any assistance for the rapid dispatch to project sites in Mali, of goods financed by Canada,
including, where necessary, the giving of priority to forwarding and transportation agents;

(9) Permission to use all means of communication such as frequency radio transmitters and re-
ceivers approved in Mali and telephone and telegraph networks, depending on the needs of
programmes and projects;

(10) Reports, records, maps, statistics and other information related to projects and likely to help
Canadian personnel;

(11) Other measures within its jurisdiction in order to eliminate all obstacles hindering the execu-
tion of projects.

II. The Government of Mali acknowledges that each member of Canadian personnel on as-

signment in Mali shall be entitled to a period of annual leave.

III. In compliance with its policy on utilization of local resources, the Government of Mali
shall ensure that scholarship holders trained under Canadian technical assistance programs will be
assigned to positions commensurate with their specialization, and in accordance with the related
regulations of Mali.

[For the testimonium and signatures, see p. 242 of this volume].
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ACCORD' GENERAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE DU MALI ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA CONCER-
NANT LA COOPItRATION AU DtVELOPPEMENT

Le Gouvernement de la Rdpublique du Mali (ci-apr6s appel6 <de Gouvernement du
Mali>>) et le Gouvernement du Canada,

Ddsireux de renforcer les liens d'amiti6 entre les deux pays et leurs peuples et
consid6rant leur int6r~t commun dans l'6tablissement des modalit6s d'application d'un
programme de coopdration entre les deux pays en vue du d6veloppement 6conomique et
social du Mali,

Sont convenus des dispositions ci-apr~s:

Article L Le programme de coop6ration au d6veloppement comprend:

I) L'octroi de bourses d'6tudes et de formation professionnelle A des citoyens du Mali,
au Canada, au Mali ou dans un pays tiers;

2) L'affectation au Mali de coop6rants, de conseillers et d'autres sp6cialistes canadiens;

3) La fourniture d'6quipement, de matdriel et d'autres biens n~cessaires A la r6alisation
de projets de coop6ration au Mali;

4) L'61aboration d'6tudes et de projets et leur mise en oeuvre visant A contribuer au
d6veloppement social et 6conomique du Mali;

5) Toute autre forme de coop6ration convenus par les deux parties.

Article I. 1) En vue d'atteindre les objectifs du pr6sent Accord, le Gouverne-
ment du Canada et le Gouvernement du Mali peuvent conclure des arrangements subsi-
diaires relativement A des projets spdcifiques faisant appel A une ou plusieurs des compo-
santes du programme d6crit A l'article 1.

2) Les arrangements subsidiaires ayant trait A des subventions ou contributions du
Gouvemement du Canada sont considdr6es, A moins de stipulation expresse au contraire,
comme des arrangements administratifs.

3) Des arrangements subsidiaires concernant des projets financ6s conjointement
par le Gouvernement du Canada et une organisation internationale, peuvent, lorsque le
Gouvernement du Canada y consent, et apr~s consultation aupr~s du Gouvernement du
Mali, etre pass6s par l'intermddiaire d'une telle organisation en sa qualit6 d'administra-
trice de fonds fournis par le Gouvernement du Canada, dans la forme et selon les modali-
tds requises par une telle organisation.

Article III. A moins qu'il n'y soit indiqu6 autrement, le Gouvernement du Ca-
nada assume les responsabilit6s d6crites A l'Annexe A et le Gouvernement du Mali as-
sume les responsabilitds d6crites A l'Annexe B relativement A tout projet spcifique 6tabli
aux termes d'un arrangement subsidiaire. Les Annexes A et B font partie intdgrante du
pr6sent Accord.

Article IV. Dans le pr6sent Accord,

Entri en vigueur le 21 juin 1984 par la signature, conform~ment A I'article XIV.
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1) oSoci~tds canadiennes signifie les socidtds ou institutions canadiennes ou non-
maliennes, engag6es dans le cadre de tout projet 6tabli par arrangement subsidiaire;

2) <Personnel canadien signifie les personnes de provenance canadienne ou non-
malienne ceuvrant au Mali dans le cadre de tout projet dtabli par arrangement subsidiaire,
et dont la candidature aura 6t6 accept6e par le Gouvernement du Mali; et

3) oPersonnes A charge> signifie le conjoint d'un membre du personnel canadien,
son enfant ou celui de son conjoint ou toute autre personne reconnue comme personne A
charge par le Gouvernement du Canada.

Article V. Le Gouvernement du Mali s'engage A tenir le Gouvernement du Ca-
nada, les soci6t6s canadiennes et le personnel canadien A couvert de toutes r6clamations,
dommages, int6rets, pertes, frais ou d6penses pouvant r6sulter de blessures corporelles A
des tiers, de pertes de biens appartenant A des tiers et de dommages A la propridt6 de tiers
qui peuvent avoir 6t6 caus6s ou subis, cons6quence de la r6alisation d'un projet ou de
l'un quelconque de ses 616ments, sauf si ces blessures, pertes ou dommages l'ont 6t de
faqon intentionnelle ou d6coulent d'une faute lourde, de dol ou de n6gligence de nature
criminelle.

Article VI. Le Gouvernement du Mali accorde aux soci6tds canadiennes et au per-
sonnel canadien, y compris les personnes A sa charge, l'exemption de toute forme de
taxes de r6sidence, imp6ts ou autres taxes bas6es sur leurs revenus provenant de l'extd-
rieur du Mali, des fonds de la coop6ration canadienne, tel que pr6vu dans le pr6sent Ac-
cord ou dans tout arrangement subsidiaire et ne les oblige pas A pr6senter des d6clara-
tions en rapport avec cette exemption. Si les soci6t6s canadiennes et le personnel
canadien exercent au Mali une activitd r6mun6ratrice ou g6n6ratrice de profits n'entrant
pas dans le cadre du prdsent Accord, les revenus correspondant A cette activit6 seront im-
posables au Mali. Le pr6sent article n'affecte pas l'obligation des soci6tds canadiennes
de faire rapport aux autorit6s maliennes, A titre informatif seulement, des loyers vers6s A
des locateurs au Mali.

Article VII. Le Gouvernement du Mali permet aux socidt~s canadiennes et au per-
sonnel canadien, y compris les personnes A sa charge, de b6ndficier du r6gime de l'ad-
mission en franchise des droits et taxes au Mali sur l'6quipement technique et profession-
nel et sur les effets mobiliers et personnels sous r6serve que tous ces biens soient
r6-export6s, A l'exception de ceux qui sont en mauvais 6tat ou de ceux qui sont c6d6s A
des personnes jouissant des m~mes privileges.

Ces biens devront 8tre import6s dans les six (6) mois de l'installation de leurs pos-
sesseurs. La liste des biens b6n6ficiant de cette exemption doit 8tre fournie aux autorit6s
maliennes.

Article VIII. Chaque membre du personnel canadien peut importer ou exporter en
franchise douanire un v6hicule pour son usage personnel durant la dur6e de son affecta-
tion. Toutefois, ce privilege sera renouvelable avant la fin de son affectation, advenant
l'incendie ou le vol du v6hicule ou un accident y causant des dommages majeurs. Les
modalit6s de vente ou de transfert d'un tel v6hicule seront les m~mes que celles qui s'ap-
pliquent aux v6hicules de fonctionnaires d'organisations internationales en poste au
Mali.

Article IX. Le Gouvernement du Mali accorde l'exemption de tout droit d'entr6e,
tarif de douane ou toutes autres taxes d'importation ou d'inspection sur l'6quipment, les
produits, les mat~riaux ou les autres biens importds au Mali pour la rdalisation de projets
dtablis par arrangements subsidiaires.
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Article X. Le Gouvernement du Mali assure au personnel canadien et aux person-
nes A sa charge, le droit de maintenir des comptes bancaires en monnaie 6trang~re, d'ex-
porter l'argent qu'ils ont importd au Mali, sans restriction quant au contr6le du change de
cette monnaie.

Article XI. Le Gouvernement du Mali informe les socidt6s canadiennes et le per-
sonnel canadien, sur demande, des lois et r~glements locaux qui peuvent les concerner
dans I'exercice de leurs fonctions.

Article XII. Le Gouvernement du Mali facilitera l'6mission:

a) De tous les permis, licences et autres documents n6cessaires aux socidt6s canadien-
nes, et au personnel canadien dans l'exercice de leurs fonctions au Mali; et

b) Des permis d'exportation et les visas de sortie et d'entrde, selon le cas, pour les mem-
bres du personnel canadien et les personnes A leur charge et pour les mat6riaux,
l'6quipement professionnel et technique et les effets personnels des membres de ce
personnel.

Article XIII. Tout diff6rend qui peut surgir lors de l'application des dispositions
du pr6sent Accord ou d'un arrangement subsidiaire sera r6gl6 par voie de n6gociations
entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Mali ou selon les modalit6s
dont auront convenu les parties contractantes au present Accord.

Article XIV. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature par les
deux parties pour une pdriode de trois (3) ans. I1 sera ensuite reconduit tacitement
d'ann~e en ann6e A moins qu'il ne soit d~nonc6 par dcrit par l'un des deux Gouveme-
ments avec un pr6avis de six (6) mois. Toutefois, une telle dfnonciation ne portera pas
atteinte A la validit6 des contrats d6jA conclus et des garanties d6jA fournies dans le cadre
du present Accord.
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ANNEXE A

RESPONSABILITtS DU GOUVERNEMENT DU CANADA

1. A moins d'indication contraire dans les arrangements subsidiaires particulires, le Gou-
vernement du Canada finance les d~penses suivantes, selon des taux autoris~s conform~ment A ses
r glements :

A. D~penses relatives aux boursiers maliens:

I. Les frais d'inscription, de scolarit6, livres, fournitures ou materiel requis; frais de recherche et
d'impression de these;

2. Une allocation de sjour;

3. Les frais m~dicaux et hospitaliers;

4. Les frais de voyage, classe 6conomique, par avion ou tout autre mode de transport agr66, selon
les exigences du programme de bourses.

B. D~penses relatives au personnel canadien:

1. Leurs traitements, honoraires, indemnitds et autres 6moluments;

2. Ses frais de voyage et ceux des personnes A sa charge, entre son lieu de r6sidence habituel et
son lieu d'affectation au Mali;

3. Les frais d'h6tel ob autre logement temporaire appropri6, ainsi que les repas du personnel
canadien et des personnes A sa charge, depuis son arriv~e au Mali jusqu' son installation dans
un logement permanent et depuis le moment ob il quitte son logement permanent jusqu'A son
depart d6finitif; dans le cas du personnel canadien dont l'affectation doit durer moins de six (6)
mois, il n'y a pas lieu de pr6voir un logement permanent et le Gouvernement du Canada fi-
nance ces d6penses durant toute la p~riode d'affectation;

4. Les frais de transport et les frais d'h6tel ou autre logement temporaire appropri6, ainsi que les
repas du personnel canadien mais non ceux des personnes 6 sa charge, A I'occasion des
voyages rendus n6cessaires par son travail a l'ext6rieur du lieu normal d'affectation;

5. Les frais d'exp6dition entre son lieu habituel de r6sidence et son lieu d'affectation au Mali, de
ses effets personnels et m6nagers et de ceux des personnes A sa charge, ainsi que du mat6riel
technique et sp6cialis6 n6cessaire A l'ex6cution de ses taches.

C. D6penses relatives a certains projets :

I. Le codt des services d'ing6nieurs, d'architectes et d'autres services n6cessaires A la rdalisation
de projets;

2. Le cofit de fourniture et de transport jusqu'au site des projets au Mali, de marchandises, mat6-
riaux, materiel, 6quipement et autres biens.

II. Les contrats d'achat de biens ou de louage de services financ6s par le Gouvemement du
Canada et n6cessaires A la r6alisation de projets particuliers sont passes par le Gouvemement du
Canada ou une de ses agences.

Cependant, il peut ftre convenu que le Gouvernement du Mali passe lui-m8me ces contrats
selon les conditions qui suivent ou d'autres conditions sp6cifi6es dans les ententes subsidiaires par-
ticuli res. A moins d'autorisation expresse contraire du Gouvernement du Canada:

1. Les biens acquis au Canada doivent avoir un contenu canadien d'au moins soixante-six et
deux tiers pour cent (66 2/3%);
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2. II doit y avoir appel d'offres et le contrat doit 8tre accordd au moins disant;

3. Les modalitds de paiement et les autres clauses des contrats doivent 8tre approuv6es au pr6ala-
ble par le Gouvemement du Canada;

4. Les fournisseurs canadiens sont pay~s directement par le Gouvemement du Canada.

III. Le Gouvernement du Canada fournit d'avance au Gouvernement du Mali la liste des
membres du personnel canadien devant jouir des droits et des privileges dnoncds dans le prdsent
Accord.

ANNEXE B

RESPONSABILITtS DU GOUVERNEMENT DU MALI

I. A moins d'indication contraire dans les arrangements subsidiaires, le Gouvernement du
Mali fournit et ddfraie les services et d6penses mentionn6s ci-apr~s:

I. Le logement permanent pour le personnel canadien affect au Mali pour une durde de plus
de six (6) mois;

2. Des locaux meubl6s et services de bureau selon les normes du Gouvernement du Mali com-
prenant les installations et le matdriel addquats, le personnel de soutien, le matdriel profes-
sionnel et technique, les services t6l phoniques, postaux ou autres dont les membres du per-
sonnel canadien auraient besoin pour mener A bien leurs fonctions;

3. L'octroi sans frais de visas d'entr6e, de s6jour et de sortie pour le personnel canadien et les
personnes A sa charge;

4. Le recrutement et l'affectation d'homologues lorsque requis pour le projet;

5. Toute aide en vue de faciliter les d6placements du personnel canadien dans l'accomplisse-
ment de son travail sur le territoire du Mali;

6. Toute aide en vue d'acc616rer le d6douanement des dquipements, produits, mat6riaux et au-
tres biens requis pour la r6alisation des projets de meme que des effets personnels et mdna-
gers du personnel canadien et des personnes A sa charge;

7. L'entreposage affdrent aux articles mentionnds au paragraphe 6 qui prcede, pendant toute
la dur6e de l'immobilisation en douane, et toutes mesures n6cessaires pour les protdger
contre les 616ments naturels, le vol, le feu et tous autres risques;

8. Toute aide en vue de favoriser l'acheminement rapide aux sites des projets au Mali, des
biens financds par le Canada, y compris, s'il y a lieu, l'octroi de prioritd aux transitaires et
transporteurs de tels biens;

9. La permission d'utiliser tous les modes de communication tels que les radio-6metteurs et r6-
cepteurs fr6quence approuv6s au Mali, les r6seaux tl6phoniques et tl6graphiques selon
les besoins des programmes et des projets;

10. Les rapports, enregistrements, cartes, statistiques et autres renseignements relatifs aux pro-
jets et susceptibles d'aider les membres du personnel canadien dans le cadre de I'exdcution
de leurs fonctions;

II. Les autres mesures relevant de sa comp6tence afin d'61iminer toute entrave pr6judiciable A
la rdalisation des projets.

II. Le Gouvernement du Mali reconnait le droit pour chaque membre du personnel canadien
affect6 au Mali A une p6riode de vacances annuelles.

III. Le Gouvernement du Mali, conform6ment A sa politique d'utilisation des cadres natio-
naux, prendra toutes les dispositions pour qu les boursiers maliens form~s A I'aide de I'assistance
technique canadienne occupent, d~s leur retour, des postes en harmonie avec leur spcialisation et
en conformit6 avec la r6glementation du Mali en la mati~re.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Bamako, ce vingt et uni~me jour de juin 1984, dans les
langues franqaise et anglaise, chaque version faisant 6galement foi.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Bamako, this twenty-first day of June 1984, in [the] English
and French languages, each copy so executed being considered an original.

For the Government of Canada:
Pour le Gouvernement du Canada:

[Illegible-Illisible]

For the Government of the Republic of Mali:

Pour le Gouvernement de la R6publique du Mali:

[Illegible-Illisible]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF BELIZE FOR THE TRAINING IN CANADA OF
PERSONNEL OF THE ARMED FORCES OF BELIZE

The Government of Canada and the Government of Belize hereinafter referred to as
Canada and Belize respectively,

Considering that Belize has requested Canada to provide training in Canada for personnel
of the armed forces of Belize,

Ilave agreed as follows:

Article !. DERNMONS

In this Agreement
(a) "Trainee" means a member of the armed forces of Belize who has been autho-

rized by his government to undergo training in Canada with the Canadian Forces and
who has been accepted by Canada for training;

(b) "Training" means the military training prescribed by the Chief of the Defence
Staff of the Canadian Forces.

Article 2. Training and Costs
Subject to terms and conditions of this Agreement, Canada shall provide training in

Canada for trainees in such numbers as may from time to lime he agreed upon by the ap-
propriate authorities of Belize and Canada.

Article 3
Unless other arrangements are made for particular courses of training, costs shall be

hb)rne as follows:
(a) Canada shall bear the cost of:

(i) The allowances mentioned in subparagraphs (b)(iii) and (iv) of article 4,
(i) Tuition, clothing and equipment required for training, and all other training costs,

(iii) Rations and quarters,
(iv) Duty travel in connection with the training, and

(v) Administration, including routine medical and dental care.

(b) Belize shall bear the cost of:
(i) The pay and allowances mentioned in subparagraph (a) of article 4,
(i) The Maintenance Allowance provided for in subparagraph (b)(i) of article 4,

(iii) The Clothing Allowance provided for in subparagraph (b)(ii) of article 4,

1 Came into force on 3 lune 1985 by signature, with retroactive effect from 17 September 1984. in accordance with arti-
cle 21.
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(iv) Return commercial transportation between Belize and Canada, including all in
transit costs,

(v) Major medical care relating to serious injury and'illness and major dental care, and

(vi) Ex-gratia payments made under article 13.

Article 4. PAY AND ALLOWANCE

Trainees during their period of training in Canada shall be paid as follows:

(a) Belize shall issue to the credit of each trainee in Belize such pay and al-
lowances, according to his rank, as he may be entitled to receive under Belize regula-
tions. The Belize authorities will assume responsibilities for arrangements such as as-
signments or deductions from such pay and allowances, which may be required to meet
such obligations as the support of a trainee's dependents in Belize. A trainee may make
private arrangements to draw upon any balance of such pay and allowances remaining to
his credit to meet his personal expenses while in Canada, if and to the extent that such
arrangements are permitted by the Belize authorities. Pay and allowances issued.by Be-
lize shall be exempt from Canadian taxation.

(b) Allowances shall be issued by Canada to each trainee, to meet his living and
other expenses during his period of training, as follows:

(i) A Maintenance Allowance at a rate appropriate to trainee's rank,

(ii) A Clothing Allowance if the trainee is in Canada for at least two months or during
the winter season (October to April),

(iii) A Ration Allowance, in an anount to be determined by the Minister of National
Defence, at any time that rations are not provided to the trainee free of charge,

(iv) A I.eave "l'ruisporlation Allowance when appropriate, having regard to the dura-
lion of the training, and at the rate:applicable to members of te Canadian Forces.
(c) The rate of the Maintenance Allowance and Clothing Allowance mentioned

above will be determined in consultation with the Belize authorities. Allowances issued
by Canada shall be exempt from Belize taxation.

Article 5. MILITARY JURISDICION

Trainees slidl not, during the period of their training in Canada, be subject to the
Code of Service Discipline of the Canadian Forces. The authorities of Belize will, how-
ever, issue in advance to trainees appropriate written orders, a copy of which will be con-
veyed to the authorities of Canada, to ensure compliance by the trainees with orders and
instructions issued to them by the authorities of te Canadian Forces during the period of
their training in Canada. If, in the opinion of the authorities of the Canadian Forces, a
trainee fails to comply with said orders and instructions, his training may be terminated.

Article 6. PRoIrirrrD Acnvmr.s

A trainee shall not during the period of training in Canada:

(a) Be required to participate in any form of combat operations either in or out of
Carada or in aid of the civil power; or

(b) Be required to perform any function, duty or act that is inconsistent with the purpose
of this Agreement.
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Article 7. CANADIAN LAW

Trainees will be amenable to the civil and criminal laws in force in Canada and to
the jurisdiction of civil and criminal courts in Canada.

Article 8

Canada shall take measures to ensure the security and protection within Canada of
the person and property of trainees, to the extent that it does for members of the Cana-
dian Forces.

Article 9

Belize shall take security measures to prevent the disclosure by a trainee, after the
cessation of his training, to any other government or to any unauthorized person of
classified Canadian information of which he may become cognizant in his capacity as a
trainee.

Article 10. CLAIMS

Canada waives all claims against Belize for losses of, or damage to, any property
owned or used by Canada where such loss or damage is caused by a trainee acting in the
course of his official duties and where there is no evidence of neglect or malice on the
part of the Trainee.

Article 11

Canada and Belize waive all claims against each other for injury or death suffered
by a trainee or a member of the Canadian Forces while either is engaged in the perfor-
mance of his official duties. Where a claim is made against Canada by any person for the
injury or death suffered by a trainee in the performance of his duties, Belize shall indem-
nify Canada in respect of costs incurred and damages paid by Canada in dealing with
such a claim.

Article 12

A claim against Belize, or a trainee arising out of an act or omission of a trainee in
the performance of his official duties, shall be assimilated to and be dealt with by Canada
as if it were a claim arising out of the activities of a member of the Canadian Forces in
the performance of his official duties in Canada. This article shall not apply to any claim
arising in connection with the death or injury to a trainee.

Article 13. "EX-GRATIA" PAYMENTS

Claims against trainees arising out of acts or omissions in Canada not done in the
performance of official duty may be dealt with in the following manner:

(a) Canadian authorities may investigate the incident giving rise to the claim and
prepare a report on the case including an estimate of the amount of money which the
Canadian authorities consider would represent reasonable compensation for the death, in-
jury or property damage or loss suffered by the claimant.

(b) The report may be delivered to Belize authorities who, upon receipt, shall de-
cide without delay whether to offer an ex-gratia payment, and, if so, of what amount.
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(c) Any offer of an ex-gratia payment or payment itself by the Belize authorities
may be sent to the claimant directly or through the Deputy Minister of the Department of
National Defence.

(d) Nothing in this article affects the jurisdiction of courts in Canada to entertain
an action against a trainee unless and until there has been payment in full satisfaction of
the claim.

(e) Where the claim has been adjudicated by a court in Canada or Belize and a
judgment rendered in favour of the claimant, the Belize authorities will consider whether
to make an ex-gratia payment to satisfy the judgment, or to take such other steps as they
may within the bounds of Belize domestic legislation to seek compliance with the judg-
ment.

Article 14. IMMIGRATION

On the conditions in the second paragraph of this article and subject to compliance
with the formalities established by Canada relating to entry into, and departure from,
Canada, of military trainees from foreign countries, trainees shall be exempt from pass-
port and visa regulations onentering or leaving Canada.

The following documents will be required in respect of trainees and they must be
presented on demand:

(a) Personal identity card issued by Belize, and

(b) Individual or collective movement order, in the English or French languages, issued
by the appropriate authorities of Belize.

Article 15

A trainee shall not by virtue of his presence in Canada as a trainee:

(a) Acquire any right to remain in Canada after his training has been completed or other-
wise terminated;

(b) Acquire domicile in Canada.

Article 16. DECEASED TRAINEES AND THEIR ESTATES

Official representatives of Belize shall have the right to take possession and make
all arrangements in respect of the body of a trainee who dies in Canada and may dispose
of the personal property of the estate after payment of debts of the deceased or the estate
which were incurred in Canada and owed to persons ordinarily resident therein.

Article 17. TERMINATION OF TRAINING

Canada or Belize may terminate the training of a trainee at any time and shall give
to the other reasonable notification of an intention so to do.

Article 18

A trainee whose training is terminated for any reason whatsoever shall be repatri-
ated with the least possible delay by Belize.
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Article 19. ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS

The appropriate military authorities of Belize and Canada may establish mutually
satisfactory procedures not inconsistent with the provisions contained herein, to carry out
the intent of this Agreement and to give effect to its provisions.

Article 20. REVISION

Either Canada or'Belize may at any time request revision of any of the provisions of
this Agreement.

Article 21. COMMENCEMENT AND TERMINATION

This Agreement shall enter into force upon signature and shall have effect retroac-
tively from September 17, 1984. It shall remain in force until terminated by one of the
following methods:

(a) By either Government after six months' written notice to that effect has been given
to the other Government;

(b) Without complying with subparagraph (a) of this article, by the withdrawal from
Canada of all trainees by Belize wheie Such withdrawal is in the public interest of
Belize; or

(c) Without complying with subparagraph (a) of this article, by Canada without previous
notification if Canada decides that such termination is in the public interest of
Canada.

DONE in duplicate, in the English and French languages, each language version
being equally authentic, at Belmopan this 3rd day of June, 1985

For the Government of Canada:

[Signed]

D. C. REECE
High Commissioner for Canada

For the Government of Belize:

[Signed]

MANUEL EsQUIVEL
Prime Minister and Minister of Defence
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DU BELIZE CONCERNANT LA FORMATION AU
CANADA DE PERSONNEL DES FORCES ARMtES DU BELIZE

Le Gouvemement canadien et le Gouvernement du Belize, ci-apr~s le Canada et le
Belize respectivement,

Consid~rant que le Belize a demand6 au Canada d'assurer la formation au Canada
de personnel des Forces arm~es du Belize,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. DtFINrr1ONS

Dans le present Accord

a) oStagiaire signifie tout membre des Forces arm~es du Belize qui a W autoris6
par son Gouvernement faire un stage de formation au Canada auprls des Forces cana-
diennes et qui a dt6 acceptd par le Canada pour recevoir cette formation;

b) «Formation signifie la formation militaire prescrite par le Chef de l'6tat-major
de la Defense des Forces canadiennes.

Article 2. FORMATION ET FRAIS

Sous reserve des conditions que renferme le present Accord, le Canada assurera la
formation, en territoire canadien, du nombre de stagiaires qui sera convenu de temps A
autre par les autorit~s comp~tentes du Belize et du Canada.

Article 3

A moins que d'autres arrangements ne soient conclus en vue de cours particuliers
de formation, le coot de la formation sera ainsi r~parti:

a) Le Canada assumera les frais suivants :

i) Les indemnit~s mention~es A l'alin~a (b)(iii) et (iv) de l'article 4,

ii) Les cours, I'habillement et le matriel n~cessaires pour la formation, et tous les au-
tres frais de formation,

iii) Les rations et le logement,

iv) Les d~placements effectu~s en service au Canada, et

v) Les frais d'administration, y compris les soins m~dicaux et dentaires courants.

b) Le Belize assumera les frais suivants :

i) La solde et indemnit~s mentionn~es A l'alin~a (a) de l'article 4,

ii) L'indemnit6 d'entretien mentionn~e A l'alin~a (b)(i) de l'article 4,

iii) L'indemnit6 d'habillement mentionn~e A l'alin6a b(ii) de l'article 4,

Entrd en vigueur le 3 juin 1985 par [a signature, avec effet rftroactif au 17 septembre 1984, conformt6ment A I'article 21.
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iv) Le transport commercial, aller et retour, entre le Belize et le Canada, y compris
tous les frais subis en cours de route,

v) Les soins m6dicaux majeurs se rattachant A des blessures ou maladies graves et les
soins dentaires majeurs, et

vi) Les indemnit6s ex gratia mentionnes A l'article 13.

Article 4. SOLDE ET INDEMNITIS

Durant la p6riode de leur formation au Canada, les stagiaires seront r6mun6r6s de la
manire suivante :

a) Le Belize versera au compte de chaque stagiaire au Belize la solde et les in-
demnit6s attach6es A son grade qu'il a le droit de recevoir en vertu des r6glements du Be-
lize concernant le service fait au Belize dans les Forces arm6es. Les autorit6s du Belize
veilleront A ce que des affectations ou d6ductions suffisantes soient effectu6es A partir de
la solde et des indemnit6s afin de pourvoir A l'entretien des personnes qui sont A la
charge du stagiaire et de satisfaire, conform6ment aux r~glements du Belize, aux autres
obligations financi~res du stagiaire au Belize. Le stagiaire pourra conclure des arrange-
ments priv6s pour toucher toute partie de la solde et des indemnit6s restant A son compte
afin de faire face A des d6penses personnelles durant son s6jour au Canada, dans la me-
sure ob ces arrangements sont permis par les autorit6s du Belize. La solde et les indemni-
t6s vers6es par le Belize seront exemptes de tout imp6t canadien.

b) Le Canada versera A chaque stagiaire, pour lui permettre de faire face A ses
frais de s6jour et autres d6penses durant la p6riode de formation, les indemnit6s sui-
vantes :

i) Indemnit6 d'entretien A un taux appropri6 au grade du stagiaire,

ii) Indemnitd d'habillement si le stagiaire se trouve au Canada pour au moins deux
mois ou pendant les mois d'hiver (octobre A avril),

iii) Indemnit6 de ration, dont le montant doit 8tre d6termin6 par le Ministre de ]a D-
fense nationale, lorsque les rations ne sont pas fournies gratuitement au stagiaire,

iv) Indemnit6 de cong6 de permission, s'il y a lieu, en fonction de la dur6e de la for-
mation, et selon le barme applicable aux membres des Forces canadiennes.

c) Les taux de l'indemnit6 d'entretien et de l'indemnit6 d'habillement susmen-
tionn6es seront 6tablis en accord avec les autorit6s du Belize. Les indemnit6s vers6es par
le Canada seront exempt6es de l'imp6t du Belize.

Article 5. JURIDICTION MILITAIRE

Durant leur priode de formation au Canada, les stagiaires ne seront pas assujettis
au Code de discipline des Forces canadiennes. Les autorit6s du Belize donneront toute-
fois d'avance aux stagiaires les ordres 6crits qui conviennent; une copie en sera transmise
aux autorit6s canadiennes, afin d'assurer l'observance, par les stagiaires, des ordres et
instructions 6manant des autorit6s des Forces canadiennes pour la p6riode de formation
au Canada. Si, de l'avis des autorit6s des Forces canadiennes, un stagiaire n6glige de res-
pecter lesdites ordres et instructions, il pourra 8re mis fin A sa formation.

Article 6. AcTIvlTs INTERDrrEs

Durant la p6riode de formation au Canada, le stagiaire ne sera pas astreint A:
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a) Participer A une manoeuvre de combat, sous quelque forme que ce soit, A l'interieur
ou A l'ext6rieur du Canada, ou A une op6ration visant A appuyer le pouvoir civil; ou

b) Remplir une fonction ou A accomplir une action qui serait incompatible avec les fins
du pr6sent Accord.

Article 7 Lois CANADIENNES

Les stagiaires seront soumis aux lois civiles et pnales en vigueur au Canada, ainsi

qu'A lajuridiction des tribunaux civils et criminels du Canada.

Article 8. SICURITt

Le Canada assurera sur son territoire la s6curit6 et la protection de la personne et

des biens des stagiaires, dans la m~me mesure qu'il le fait pour les membres des Forces
canadiennes.

Article 9. StCURITt

Le Belize prendra des mesures afin d'emp~cher tout stagiaire de divulguer, apr~s la
fin de sa formation, A tout autre gouvernement ou A toute personne non autorisde des ren-
seignements canadiens revetus d'une cote de s6curit6 dont il aurait pu prendre connais-
sance pendant sa formation.

Article 10. RtCLAMATIONS

Le Canada renonce A r6clamer quoi que ce soit au Belize pour toutes pertes de biens

dMtenus ou utilis6s par le Canada, ou pour tous dommages caus6s A ces biens, si ces per-
tes ou dommages sont causds par un stagiaire dans 1'exercice de ses fonctions officielles
et s'il n'y a aucune preuve de n6gligence ou de m6chancet6 de la part du stagiaire.

Article 11

Le Canada et le Belize renoncent de part et d'autre A r6clamer quelque indemnit6
que ce soit de blessure ou de d6c~s d'un stagiaire ou d'un membre des Forces canadien-
nes agissant dans l'exercice de ses fonctions officielles. Si une r6clamation est faite
contre le Canada par un tiers en raison d'une blessure subie par un stagiaire ou en raison

du d6c~s d'un stagiaire, le Belize doit indemniser le Canada pour les d6penses engag6es
et les dommages pay6s par lui relativement At cette r6clamation.

Article 12

Toute r6clamation pr6sent6e contre le Belize ou contre un stagiaire par suite d'une

action ou d'une omission de la part de celui-ci dans l'exercice de ses fonctions officielles

sera assimil6e par le Canada A celles qui r6sulteraient de l'action d'un membre des For-

ces arm6es du Canada dans l'exercice de ses fonctions au Canada et trait6e de la meme
mani~re. Le pr6sent article ne s'applique pas A une r6clamation faite par suite de la mort
d'un stagiaire ou par suite de blessures qu'il aurait subies.

Article 13. INDEMNITIS «EX GRATIA>>

Les r6clamations contre des stagiaires r6sultant d'actes ou d'omissions faits au Ca-
nada hors de l'exercice des fonctions officielles peuvent 8tre trait6es de la faqon suivante:
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a) Les autoritds canadiennes peuvent mener une enqu~te sur l'incident qui a donnd
lieu A la r6clamation et preparer sur I'affaire un rapport comprenant la somme estimative
qui, de I'avis des autorit6s canadiennes, repr6sente un d6dommagement convenable pour
la mort, les blessures, les dommages A la propri6t6 ou les pertes subies par le requ6rant.

b) Le rapport peut etre pr6sent aux autorit6s du Belize qui, en le recevant, doivent
d6cider sans d6lai s'il y a lieu d'offrir une indemnit6 ex gratia et, dans le cas de l'affir-
mative, en fixer le montant.

c) Toute offre d'indemnit6 ex gratia, ou l'indemnit6 elle-m~me, peut 8tre envoy6e
par les autorit6s du Belize directement au requ6rant ou par l'intermddiaire du Sous-
ministre de la Dffense nationale.

d) Rien dans le pr6sent article n'infirme le pouvoir des tribunaux du Canada de
poursuivre un stagiaire jusqu'A ce qu'il y ait paiement complet de la r6clamation.

e) Si un tribunal du Canada ou du Belize se prononce sur une r6clamation et rend
sa d6cision en faveur du requ6rant, les autorit6s du Belize peuvent, soit accorder une in-
demnit6 ex gratia pour satisfaire A la d6cision judiciaire, soit prendre d'autres mesures
compatibles avec la 16gislation nationale du Belize afin de s'y conformer.

Article 14. IMMIGRATION

Aux termes des conditions stipules dans le deuxi~me paragraphe du pr6sent article
et conform6ment aux formalit6s 6tablies par le Canada en ce qui concerne l'entrde au Ca-
nada et ]a sortie du Canada de stagiaires militaires des pays 6trangers, les stagiaires ne
sont pas soumis aux r~glements concemant les passeports et les visas lots de leur entrde
au Canada ou lors de leur d6part.

Seuls les documents suivants sont requis en ce qui concerne les stagiaires et ils doi-
vent 6tre pr6sent6s sur demande :
a) Une carte d'identit6 6mise par le Belize, et
b) Un ordre de d6placement, individuel ou collectif, en franais ou en anglais, 6manant

des autorit6s comp6tentes du Belize.

Article 15

Le s6jour d'un stagiaire en territoire canadien ne lui confere A ce titre:

a) Aucun droit de r6sidence au Canada, une fois que sa formation est achev6e ou
qu'elle a pris fin pour quelque raison que ce soit;

b) Aucun droit de domicile au Canada.

Article 16. Dtcts DE STAGIAIRES ET SUCCESSIONS

Dans le cas du d6c~s d'un stagiaire au Canada, le corps sera remis aux repr6sentants
officiels du Belize qui pourront prendre toutes les dispositions n6cessaires A son 6gard et
disposer aussi des biens personnels transmis par le d6c~s, apr~s I'acquittement des dettes
que le d6funt ou sa succession aura pu contracter au Canada et envers des personnes qui
y r6sident habituellement.

Article 17. CESSATION DE LA FORMATION

Le Canada peut, de mme que le Belize, mettre un terme A la formation d'un sta-
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giaire A n'importe quel moment, moyennant notification raisonnable A l'autre partie de
son intention de ce faire.

Article 18

Le Belize doit rapatrier dans les plus brefs dd1ais possibles les stagiaires dont la for-
mation aura pris fin pour quelque raison que ce soit.

Article 19. DIsPOSITIONS ADMINISTRATIVES

Les autorit6s militaires comp6tentes du Belize et du Canada peuvent 6tablir, pour la
mise en ceuvre de I'esprit et de la lettre du prdsent Accord, des m6thodes et modalit6s sa-
tisfaisantes pour les deux parties et compatibles avec les dispositions du pr6sent Accord.

Article 20. RIVlsION

Le Canada ou le Belize peuvent n'importe quand demander la r6vision de toute dis-
position que renferme le pr6sent Accord.

Article 21. ENTRtE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

Le prdsent Accord entrera en vigueur ds sa signature et aura effet r6troactif A
compter du 17 septembre 1984. Il demeurera en vigueur jusqu'k ce qu'il ait t6 d6nonc6
de l'une des faqons suivantes :

a) L'un des deux Gouvernements adressant A I'autre par dcrit, un pr6avis de six mois A
cet effet;

b) Sans se conformer A l'alin6a (a) du pr6sent article, le Belize rappelant tous les stagiai-
res qui sont au Canada, si cela se trouve dans l'int6r~t public du Belize de le faire; ou

c) Sans se conformer A I'alin6a (a) du pr6sent article, le Canada d6cidant sans avis pr6a-
lable, qu'il est dans l'int6r~t du Canada de mettre fin A l'Accord.

FAIT en double exemplaire, en franqais et en anglais, les deux versions faisant dga-
lement foi, A Belmopan, ce 3e jour de juin 1985.

Pour le Gouvernement du Canada:
[Signi]

D. C. REECE
Haut Commissaire du Canada

Pour le Gouvernement du Belize:

[Signe]

MANUEL ESQUIVEL
Premier ministre et Ministre de la Dffense
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE MULTINATIONAL FORCE
AND OBSERVERS ON THE PARTICIPATION OF CANADA IN THE
SINAI MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS

I

MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS

ROME, ITALY

Sir:

I have the honor to refer to recent discussions regarding the proposed participation
of Canada in the Multinational Force and Observers, which have resulted in certain un-
derstandings regarding the rotary-wing aviation mission to be executed by the Canadian
contingent and finaicial and other aspects of the Canadian participation. These under-
standings are recorded in the Terms of Participation which are annexed to this note.

Pursuant to the responsibilities vested in me by the Protocol 2 to the Treaty of Peace
between the Arab Republic of Egypt and the State of Israel,3 and their authorization to
extend this invitation, I have the further honor of proposing that on this basis the Govern-
ment of Canada agree to furnish a contingent to the Organization in order to contribute to
the further strengthening of the bonds of peace between these two States by assisting in
ensuring the carrying out of the peacekeeping responsibilities set forth in the Treaty and
the Protocol.

I am required by the Protocol to secure your agreement in this connection that the
contingent to be contributed by Canada will conduct itself in accordance with the terms
of the Treaty and the Protocol. Further, the Protocol requires me to stress the importance
of continuity of service with the peacekeeping mission in the Sinai, and in this regard to
obtain your assurances that the contingent to be contributed by your country will not be
withdrawn without adequate prior notice to me, which shall be deemed satisfied by the
provisions on duration and termination hereinafter set forth.

If the above is satisfactory to your Government, I have the honor to propose that this
note and its annex, together with your affirmative response, shall constitute an Agreement
between your Government and this Organization, effective on the date of your reply. This
Agreement shall continue in force for a minimum period of two years from the date of
full deployment of the contingent, and remain in force thereafter until such time as the
Governments of Israel and Egypt may mutually agree to terminate the mandate of the Or-
ganization, or unless Canada shall provide written notice of twelve months of its inten-
tion to withdraw from the agreed mission or the Organization.

Came into force on 28 June 1985, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Trear. Series, vol. 1335. p. 327.
'Ibid.. vol. 1136, p. 100. and vol. 1138, p. 59.
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Please accept the assurances of my highest consideration, and the expression of the
sincere appreciation of those now participating in the Organization for Canada's willing-
ness to share in our commitment to maintain the peace.

PETER D. CONSTABLE
Director-General

The Right Honourable Joe Clark
Secretary of State for External Affairs
Ottawa, Ontario
Canada

ANNEX

TERMS OF PARTICIPATION

I. Composition and Mission of the Canadian Contingent

1. The Government of Canada (Canada) shall provide a contingent of no more than 140 per-
sonnel, and equipment, as hereinafter provided, for the Rotary Wing Aviation Unit (RWAU) of the
Multinational Force and Observers (MFO) to be based at el Gorah, Arab Republic of Egypt, and
staff-trained officers for those positions on the MFO Force Commander's Staff as may be mutually
agreed upon.

2. The primary mission of the RWAU shall be to conduct, as required by the Force Com-
mander, rotary wing operations for the purposes of observation and verification, command and con-
trol, logistic support (including but not limited to the aerial movement of MFO and support con-
tractor personnel, official visitors, supplies and equipment), MFO search and rescue, aerial medical
evacuation and unit training. The RWAU shall also be responsible for the operation of the MFO air
traffic control system and such other missions as may be agreed upon by Canada and the MFO.

3. In performing its mission the Canadian Contingent may be augmented by personnel from
other Participating States. The MFO shall come to agreement with Canada upon the nature and ex-
tent of such non-Canadian augmentation before implementing any augmentation arrangements.

4. The flying mission of the RWAU shall be conducted in accordance with Canadian and
MFO orders and regulations, and where they differ, the more stringent standard shall prevail.

5. Canada shall provide 9 unarmed CH135 helicopters capable of an average total annual
flying rate of 4,800 hours to undertake its mission. The helicopters shall be painted in MFO colours
and display MFO and internationally-required information and symbols. Aircraft avionics shall in-
clude OmegaIVLF navigational aids, and HF and VHF communications compatible with those in
use with the MFO. Whenever any of the helicopters is or will be unavailable for MFO service for
more than 60 calendar days, the MFO may request Canada to provide a replacement aircraft.

6. Subject to mutual agreement, the MFO shall provide hangar, work and storage space, air-
craft spares, specialist and ground support equipment required by the Canadian Contingent, shall be
responsible for providing all logistic support, and shall provide maintenance beyond contingent ca-
pability of the helicopters, specialist and general support equipment, and other contingent equip-
ment, owned or used by the Canadian Contingent. The MFO shall provide quality assurance in
accordance with Canadian national standards for all procurement of spare parts, and repair and
overhaul services.

7. Unless otherwise agreed to by Canada, the helicopters and other contingent equipment of
the Canadian Contingent shall be maintained in accordance with the standards, engineering specifi-
cations and other regulations normally in force in Canada.

8. The mission of the RWAU shall not be changed except with the mutual consent of
Canada and the MFO.
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9. The Canadian Contingent shall be fully deployed and operational on 31 March 1986.

II. Financial Arrangements

I. Canada shall be responsible for and make all payments of the salary and allowances to the
personnel of the Canadian Contingent which would normally be paid to such personnel when sta-
tioned in Canada.

2. The MFO shall reimburse Canada in an agreed amount corresponding to the costs to
Canada of special allowances and benefits incurred in support of members of the Canadian Contin-
gent for peacekeeping service with the MFO.

3. The MFO shall furnish, without cost to Canada, transportation for the personnel of the
Canadian Contingent and their personal weapons, ammunition and kit, and for the positioning of
capital equipment, from designated departure points to el Gorah and return, in accordance with mu-
tually acceptable rotation requirements. The MFO shall also provide return transportation for med-
ical and other repatriations, with escorts as appropriate, at no cost to Canada.

4. The MFO shall furnish, without cost to Canada, food, lodging, and base support for Cana-
dian Contingent members in the Sinai. The MFO shall also provide medical and dental care in ac-
cordance with MFO programs and directives. Canadian Contingent members will arrive in the
Sinai medically and dentally fit for their assigned duties.

5. Canada shall credit to the MFO an agreed amount of the direct cost of supporting mem-
bers of the Canadian Contingent which would have been incurred by Canada had those members
been stationed in Canada.

6. Canada shall furnish to the members of the Canadian Contingent, without cost to the
MFO, the personal weapons, ammunition, uniforms and other personal equipment required to per-
form their mission in the Sinai. Personnel shall be armed with individual weapons in accordance
with national regulations and the contingent furnished at all times with ammunition stocks of two
MFO basic loads per weapon, and an additional training amount of one-half of an MFO basic load
per weapon.

7. Canada shall furnish, without cost to the MFO, the helicopters contributed to the RWAU.

8. The MFO shall furnish, at no cost to Canada, specialist and ground support equipment, all
required spare parts and other contingent equipment required for the performance of the mission of
the RWAU.

9. The MFO shall either provide at its own expense, or reimburse Canada, for all support for
the operation and maintenance of the helicopters contributed by Canada for the use of the MFO, in-
cluding costs of necessary maintenance-related rotations of aircraft and replacement aircraft.
Canada shall credit to the MFO an amount equivalent to the net incremental cost which Canada
would have otherwise incurred for the helicopters' operation and maintenance in Canada. As part
of its assumption of operational costs, the MFO shall pay for and furnish all petroleum products
necessary for MFO mission purposes.

10. All damage to or loss of property contributed by Canada for the use of the MFO shall be
the responsibility of the MFO when such damage or loss occurs while the property is being utilized
for MFO purposes. In cases in which the MFO must replace an item of equipment pursuant to this
provision, the MFO shall either reimburse Canada the replacement cost of the lost or non-
repairable equipment, or, subject to agreement by Canada, procure a replacement item as nearly
equivalent as practicable to the lost or non-repairable property; if likely to result in more advanta-
geous terms, such procurement shall be assisted or undertaken by Canada as may be mutually
agreed.

11. The MFO shall reimburse Canada for the actual cost of special preparation and modifi-
cation of equipment as has been mutually determined to be necessary for Sinai operation, and, on
request by Canada, for the costs of removal of such special preparation and modification upon ter-
mination of Canada's participation in the RWAU. Reimbursement to Canada for any such costs it
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may incur shall be made within 30 days of receipt by the MFO of an invoice or other acceptable
document explaining and supporting the payments requested by Canada.

12. The settlement of all credits to or reimbursements by the MFO under this Part, with the
exception of those which may be incurred under paragraph I I of this Part, shall take place on a
quarterly basis with the first settlement and net payment being made effective on 30 June 1986, and
quarterly thereafter.

13. Upon presentation by Canada of an appropriately documented claim, the MFO shall re-
imburse Canada for any payments it makes pursuant to Canadian laws and regulations in the case
of deaths, injuries and incapacities of Canadian Contingent members attributable to service in the
MFO. The payments for such death, injuries and incapacities shall be processed by Canada in ac-
cordance with Canadian law and practices. In the event that Canadian laws and regulations require
periodic payments, the MFO shall pay a lump sum calculated on the basis of actuarial statistics
provided by Canada.

14. At the request of either party, whenever necessary, the MFO and Canada shall hold con-
sultations on the questions of the allocation of responsibility for claims as between the MFO and
Canada and the implementation of the principles and procedures set forth in this Agreement, taking
into account relevant UN practices.

15. The totality of the financial contribution to be made to the MFO by Canada is set forth in
these Terms of Participation. In particular, neither Canada nor any member of the Canadian Con-
tingent shall bear any financial liability in connection with any claim relating to the performance of
official duties that may be determined pursuant to paragraph 38 of the Appendix to the Protocol.

III. Administration and Management

I. With reference to paragraph 6 of the Annex to the Protocol, it, is understood that the Cana-
dian Contingent is to be placed under the operational control of the Force Commander. The Senior
Canadian Officer, in his capacity as commander of the Canadian Contingent, shall have direct ac-
cess to the Force Commander. The Force Commander shall issue orders of an operational nature to
the Commanding Officer of the RWAU in accordance with the chain of command established by
the Force Commander pursuant to the Protocol. In all other matters the Force Commander shall
issue orders to the Contingent Commander in accordance with the aforementioned chain of com-
mand. The contingent contributed by Canada shall comply with MFO directives, regulations and
orders, except that where there is a conflict between these Terms of Participation and MFO direc-
tives, regulations and orders, these Terms of Participation shall prevail.

2. (a) Canada may provide direct radio or other communications links with its contingent
at its own expense. Implementation of a decision to do so shall be coordinated with the Force Com-
mander. Avoidance of any interference with MFO communications is the responsibility of Canada.
Frequencies must be agreed upon between Canada and the Government of the Arab Republic of
Egypt.

(b) Direct telex and telephone communications links between the Force and the MFO Head-
quarters may be utilized for communication of messages between the Contingent Commander and
the Embassy of Canada in Rome. The MFO shall assure their prompt delivery and shall keep such
messages clearly marked as contingent communications out of regular distribution channels so as
to limit their handling only to those with a need for access directly related to their communication
and delivery.

(c) MFO communications facilities may be utilized by the Contingent Commander for com-
munications with Canada, without cost to the MFO, and on a space-available basis. The Force
Commander may authorize communications payable by the MFO in cases of personal emergency
or for humanitarian reasons.

(d) The MFO Headquarters shall be the channel for official communications between the
MFO and Canada.
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3 (a) The MFO shall provide at its expense postal service to the Canadian Contingent lim-
ited to the dispatch of personal letters back and forth between the Contingent and a designated
postal address in Canada, subject to specified size and weight limitations. The contingent shall
make its own arrangements to distribute Canadian postage stamps. Canada shall arrange and pay
for outbound shipments of pouches to a designated address in Tel Aviv, and shall be reimbursed by
the MFO on submission of appropriate documentation pursuant to the procedure provided for in
Part 11 (12) of this Agreement. The MFO shall ensure a minimum of one delivery and pick-up of
contingent mail per week in the Sinai.

(b) Canada may enter into agreements with postal authorities of a Receiving State to arrange
its own mail and parcel post deliveries to the contingent.

4. Consistent with Paragraph I 1 (c) of the Appendix to the Protocol, Canada shall take the
necessary measures to assure the proper discipline of its personnel and to exercise jurisdiction with
respect to any crime or offense which might be committed by its personnel. Canada shall notify the
MFO of the terms of any supplementary agreement with a Receiving State pursuant to paragraph
I I (d) of the Protocol Appendix. Any repatriation of personnel for disciplinary reasons shall be co-
ordinated with the Director-General and appropriate arrangements shall be made to ensure the
availability of the individual in connection with any related investigation or legal proceedings. In-
sofar as possible and in accordance with national regulations, the Contingent Commander shall be
prepared to assist in any MFO investigation of any act causing loss or damage to MFO-owned
equipment, vehicles or other property resulting from contravention of national or MFO regulations
or orders, to discipline the person causing such loss or damage, and to secure from that person for
the MFO partial or total compensation. MFO-owned equipment, vehicles or other property used by
the Canadian Contingent shall be repaired or replaced whether or not such compensation can be
legally obtained. Upon the request of the MFO, Canada shall provide information on the disposi-
tion of any case under its national legal procedures.

5. The Force Commander and the Contingent Commander shall agree on the uses of con-
tributed equipment, including training, that are necessary and appropriate for carrying out the con-
tingent's MFO mission and for enhancing MFO readiness. All other training or equipment use re-
quirements for contingent or national purposes shall be notified to and coordinated with the Force
Commander, who may authorize limits to such uses.

6. All procurement of items required by the contingent for MFO service (other than the heli-
copters and other contingent-contributed equipment described in Parts I and II above) shall be
through MFO letter of assist or procurement channels. MFO payment of costs of items procured by
the MFO from Canada, and their transportation, shall be in accordance with Part 11 (12) above.
Such items shall be subject to MFO inspection on arrival in the Sinai and shall become the property
of the MFO. Contingent requirements for goods or services from local sources, even if at contin-
gent expense, shall be procured through MFO procurement channels, except as may be previously
agreed. All contingent equipment and supplies to be imported from Canada, including arms and
ammunition, shall be notified- to the MFO Headquarters, which may set limits to such importation.
All property required for the MFO mission shall be fully accounted for in MFO property
systems.

7. In connection with paragraph 42 of the Appendix to the Protocol, the MFO shall ascertain
and act in accordance with .the wishes of Canada.

8. In the application of paragraph 20 of the Appendix to the Protocol, the MFO shall follow
the regulations and practices of the UN in its peacekeeping operations with respect to flag and en-
sign display.

9. Canada or its contingent shall have the right to conduct accident, disciplinary or other in-
vestigations in connection with events relating to the contingent or its assets in accordance with
Canadian laws and regulations. These investigations shall be coordinated with any parallel MFO
investigation. To the extent possible under Canadian laws and regulations, the parties shall assist
each other in the conduct of the investigations.
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10. Members of the Canadian Contingent may be repatriated before completion of their tour
of duty at the request of Canada. The MFO shall concur in such requests but may require that if a
member fills an important staff or other unique position, a suitable replacement be furnished in
time for overlap to occur between the replacement and the departing member.

IV. Final Clauses

1. This Agreement may be supplemented or amended at any time by mutual agreement of
the parties.

2. Implementing arrangements relating to the conduct of the mission in the Sinai pursuant to
this or other relevant agreements between the parties may be made by the Force Commander and
the Contingent Commander, or between them and any other country contributing to the MFO. Such
arrangements shall be recorded in writing, and notified to Canada by the Contingent Commander,
and to the MFO Headquarters by the Force Commander.

3. Canada intends to take appropriate steps to give effect in Canada to the international orga-
nization privileges and immunities conferred on the MFO by the Protocol to the Treaty of Peace.

4. Where any conflict exists between this Agreement and MFO directives, orders and regula-

tions, this Agreement shall prevail.

5. Any difference regarding the interpretation or application of this Agreement shall be set-
tled through diplomatic channels between the MFO Director-General and Canada.
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA ET LA FORCE MULTINATIONALE ET

D'OBSERVATEURS SUR LA PARTICIPATION DU CANADA A LA

FORCE MULTINATIONALE ET D'OBSERVATEURS DU SINAI

FORCE MULTINATIONALE ET D'OBSERVATEURS

ROME (rTALIE)

Monsieur le Ministre,

[Voir note III

Je vous prie, Monsieur le Ministre, d'agrder les assurances de ma tr~s haute consi-
d6ration, ainsi que 1'expression des sinc6res remerciements des membres actuels de I'Or-
ganisation pour 1'empressement du Canada A faire sienne leur r6solution de maintenir la
paix.

Le Directeur g6ndral,
PETER D. CONSTABLE

Le tris honorable Joe Clark
Secr6taire d'Etat des affaires ext6rieures
Ottawa, Ontario
Canada

I Entrd en vigueur le 28 juin 1985, date de la note de r~ponse, confornnment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

CONDITIONS DE PARTICIPATION

I. Composition et mission du contingent canadien

I. Le Gouvernement du Canada (le Canada) foumit A la Force multinationale et d'Observa-
teurs (FMO) un contingent dont I'effectif ne ddpasse pas 140 personnes, ainsi que des moyens en
materiel, selon qu'il est pr6vu ci-apr~s, pour I'Unit6 d'adronefs A voilure tournante (UAVT) qui est
basde A EI-Gorah, en R~publique arabe d'Egypte, de m~me que des officiers rompus au service
d'6tat-major pour occuper au sein de l'6tat-major du commandant de la Force les postes dont il
peut etre mutuellement convenu.

2 L'UAVT a pour mission principale d'effectuer, selon que l'exige le commandant de la
Force, des opdrations adriennes aux fins d'assurer l'observation et ia v6rification, la liaison de com-
mandement, le soutien logistique (incluant A titre non limitatif le transport a6rien des membres de
la FMO et du personnel contractuel de soutien, des visiteurs officiels, des approvisionnements et
des dquipements), les missions de recherche et de sauvetage de la FMO, l'6vacuation sanitaire et
l'entrainement de l'unit6. L'UAVT assure en outre le fonctionnement du syst~me de contr6le de la
circulation a6rienne de la FMO, ainsi que telles autres missions dont il peut etre convenu entre le
Canada et la FMO.

3. Dans I'accomplissement de sa mission, le contingent canadien peut etre renforc6 par des
personnels appartenant A d'autres Etats participants. La FMO convient avec le Canada de la nature
et de I'ampleur de ces renforts pr6alablement A I'ex6cution de tout arrangement A cet 6gard.

4. La mission a6rienne de I'UAVT est r6gie par les instructions et r~glements du Canada et
de la FMO; Iorsque ceux-ci diffarent, les normes plus strictes pr6valent.

5. Pour accomplir sa mission, le Canada fournit 9 hdlicopt~res CH135 non armds pouvant
assurer en moyenne un total de 4 800 heures de vol par an. Les h61icopt~res sont peints aux cou-
leurs de la FMO et portent les marques d'identification de la FMO, ainsi que les marques ou insi-
gnes n6cessaires pour r6pondre aux exigences du droit international. L'avionique de bord com-
prend des aides A la navigation OmegaIVLF ainsi que des appareils de communications HF et VHF
compatibles avec ceux utilisds par ia FMO. En cas d'indisponibilitd de l'un des h6licoptres pour
une priode d~passant 60 jours, la FMO peut demander au Canada de fournir un adronef de rempla-
cement.

6. Sous reserve d'accord mutuel, la FMO fournit les hangars, aires de travail et d'entrepo-
sage, pi.ces d'a~ronefs, dquipements sp6ciaux et de soutien au sol n6cessaires au contingent cana-
dien, prend A sa charge l'ensemble du soutien logistique et assure, pour tout ce qui d6passe les ca-
pacit6s du contingent, l'entretien des hdlicopt6res, dquipements spciaux et de soutien g6ndral, et
autres 6quipements poss~d6s ou utilisds par le contingent canadien. La FMO fournit l'assurance de
la qualit6 conform6ment aux normes canadiennes pour toutes les pikes de rechange fournies par
elle, et pour tous les services de r6paration et de r6vision.

7. Sauf accord contraire du Canada, l'entretien des h~licoptres et autres 6quipements du
contingent canadien est assurd conform6ment aux normes, sp6cifications m6caniques et autres ri-
glements normalement en vigueur au Canada.

8. La mission de I'UAVT ne peut etre changde que du commun accord du Canada et de la
FMO.

9. Le contingent canadien est entiRrement d6ploy6 et opdrationnel le 31 mars 1986.

II. Arrangements financiers

1. Le Canada prend A sa charge et assure le paiement de la solde et des indemnitds qui
seraient normalement vers6es au personnel du contingent canadien si celui-ci 6tait stationn6 au
Canada.
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2. La FMO rembourse au Canada une somme convenue, correspondant aux indemnitds et
primes sp6ciales dont ii a assurd le paiement aux membres du contingent canadien en raison de leur
affectation au sein de la Force.

3. La FMO assure, sans aucune contribution financire du Canada, le transport des membres
du contingent canadien et de leurs armes, munitions et effets personnels, de meme que le transport
des biens d'dquipement, entre des points d6sign6s et EI-Gorah, A 'aller comme au retour, confor-
m6ment A une pdriodicit6 des rotations mutuellement acceptable. La FMO assure en outre, sans au-
cune contribution financi~re du Canada, le transport des membres du personnel rapatri6s pour rai-
sons m6dicales et autres, et fournit des escortes scion qu'il y a lieu.

4. La FMO assure, sans aucune contribution financi re du Canada, ia nourriture, le logement
et le soutien des membres du contingent canadien dans le Sinai. La FMO assure 6galement les
soins m6dicaux et dentaires conform6ment aux programmes et directives dtablis par elle. Les mem-
bres du contingent canadien doivent avoir subi, avant leur arrivde au Sinai, tous les examens m&li-
caux et dentaires voulus.

5. Le Canada porte au cr6dit de la FMO une somme convenue, correspondant aux d6penses
directes qu'il aurait support6es pour le soutien des membres du contingent canadien si ceux-ci
avaient W stationnds au Canada

6. Le Canada fournit aux membres du contingent canadien, sans aucune contribution finan-
cire de la FMO, les armes, munitions, uniformes et autres 6quipements individuels n6cessaires A
I'accomplissement de leur mission dans le Sinai. Le personnel canadien est dot6 de son armement
individuel suivant les r~glements nationaux, et le contingent dispose A tout moment d'un stock de
munitions correspondant A deux charges de base de la FMO par arme, ainsi que d'un stock suppl6-
mentaire d'entradnement dquivalant A une demi-charge de base de la FMO par arme.

7. Le Canada fournit les h6licoptres mis disposition de I'UAVT, sans aucune contribution
financi~re de la FMO.

8. La FMO assure, sans aucune contribution financire du Canada, la fourniture des dquipe-
ments spdciaux et de soutien au sol, ainsi que des pikces de rechange et autres dquipements ndces-
saires A I'accomplissement de la mission de i'UAVT.

9. La FMO prend A sa charge ou rembourse au Canada toutes les d6penses engag6es au titre
de 'exploitation et de I'entretien des h~licopti-res fournis par le Canada, y compris les frais subis
pour les rotations d'adronefs n6cessaires aux fins de lentretien et pour la fourniture d'appareils de
remplacement. Le Canada porte au cr6dit de la FMO une somme dquivalant aux d6penses margina-
les nettes qu'il aurait supportes pour l'exploitation et 'entretien des hdlicopt~res au Canada. Dans
le cadre de sa prise en charge des d6penses d'exploitation, la FMO assure la fourniture de tous les
produits p~troliers n6cessaires A I'accomplissement de la mission au sein de la Force.

10. Les dommages caus6s aux biens ou les pertes de biens fournis par le Canada sont pris en
charge par la FMO das lors que ces dommages ou pertes se sont produits en relation avec le ser-
vice. Lorsqu'elle doit remplacer un article d'6quipement en vertu de la prdsente disposition, la
FMO peut soit rembourser au Canada le coOt de remplacement de I'article perdu ou non r6parable,
soit, sous r6serve de l'accord du Canada, acheter un article aussi semblable que faire se peut; s'il
est susceptible d'en rdsulter des conditions plus avantageuses, le Canada prete son assistance ou ef-
fectue lui-m~me 'achat, selon qu'il peut en etre mutuellement convenu.

1i. La FMO rembourse au Canada le coOt rdel de toute modification qu'il a 6td jug6 mutuel-
lement n6cessaire d'apporter A l'dquipement aux fins des operations dans le Sinai, et rembourse, sur
demande du Canada, le coOt de la remise A l'dtat initial de l'dquipement au terme de la participation
du Canada. Le remboursement des d6penses que le Canada peut avoir support;es A ce titre est ef-
fectud dans les 30 jours suivant la pr6sentation d'une facture ou de tout autre document acceptable
expliquant et justifiant les sommes demand es.

12. Le r glement de toutes les sommes port6es au cr~dit de la FMO ou devant etre rembour-
s6es par elle aux termes de la pr~sente Partie, A l'exception des sommes visdes au paragraphe II
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ci-dessus, est effectu6 trimestriellement, le premier r~glement et versement net dtant effectud le
30juin 1986, puis ensuite tous les trimestres.

13. Sur presentation d'une reclamation dfment documentde, la FMO rembourse les paie-
ments effectu6s par le Canada sur la base des lois et des rfglements canadiens, en cas de ddcs, de
blessures ou d'incapacitds imputables au service au sein de la Force. Les paiements concemant ces
d~c~s, blessures ou incapacit~s sont effectu6s par le Canada conform6ment aux lois et pratiques ca-
nadiennes. Lorsque les lois et les rfglements canadiens imposent des paiements piriodiques, la
FMO rembourse une somme forfaitaire calcul6e sur la base des donn6es actuarielles fournies par le
Canada.

14. A la demande de l'une ou I'autre partie, et lorsque de besoin, la FMO et le Canada pro-
cdent A des consultations sur le partage des responsabilitds au regard des r6clamations et sur la
mise en ceuvre des principes et procedures dnoncds dans le prdsent Accord, compte tenu des prati-
ques pertinentes des Nations Unies.

15. La totalit6 de la contribution financire du Canada A la FMO est dnoncde dans les prd-
sentes Conditions de participation. En particulier, aucune responsabilitd financi re n'est imputde au
Canada ni aucun membre du contingent canadien au regard de toute r6clamation r6suitant de 1'ac-
complissement de fonctions officielles et sur laquelle il peut 8tre statu6 aux termes du paragraphe
33 de I'Appendice au Protocole.

III. Administration et gestion

I. Conformdment au paragraphe 6 de l'Annexe au Protocole, ii est entendu que le contingent
canadien est placd sous le contrOle opdrationnel du commandant de la Force. L'officier supdrieur
canadien, en sa qualitd de commandant du contingent canadien, a acc s direct au commandant de la
Force. Le commandant de la Force donne ses ordres de nature oprationnelle au commandant de
l'UAVT, conform6ment A la chaine de commandement dtablie par lui en application du Protocole.
Pour toutes autres matiires, le commandant de la Force donne ses ordres au commandant du
contingent, conform6ment A la chaine de commandement susmentionnde. Le contingent foumi par
le Canada se conforme aux directives, r~glements et instructions de la FMO, sauf s'il y a conflit
entre les pr6sentes Conditions de participation et les directives, rfglements et instructions de la
FMO, auquel cas les prdsentes Conditions de participation pr6valent.

2. a) Le Canada peut 6tablir, A ses frais, des liaisons radio ou autres communications direc-
tes avec son contingent. L'exdcution de toute d6cision A cet dgard est coordonn6e avec le comman-
dant de la Force. I1 incombe au Canada d'6viter les interf6rences avec les communications de la
FMO. Le Canada doit convenir des fr6quences utilisdes avec le gouvernement de la R6publique
arabe d'Egypte.

b) Les liaisons t6lex et tl6phoniques directes entre la Force et le Quartier gdn6ral de la
FMO peuvent 8tre utilis~es pour la transmission de messages entre le commandant du contingent et
l'ambassade du Canada A Rome. La FMO en assure la prompte livraison et veille A ce que les mes-
sages clairement identifis comme 6tant des communications du contingent n'empruntent pas les
voies de distribution ordinaires, de mani~re A en limiter l'accis aux seules personnes devant en as-
surer la transmission et la livraison.

c) Les syst mes de transmissions de la FMO peuvent 6tre utilis6s par le commandant du
contingent pour communiquer avec le Canada, selon les disponibilitds et sans aucune contribution
financi~re de la FMO. Le Commandant de la Force peut autoriser des communications A la charge
de la FMO en cas d'urgence personnelle ou pour raisons humanitaires.

d) Les communications officielles entre la FMO et le Canada passent par le Quartier g6ndral
de la FMO.

3. a) La FMO prend A sa charge la foumiture au contingent canadien d'un service postal se
bomant A I'acheminement de la correspondance priv6e, A I'aller comme au retour, entre le contin-
gent et une adresse postale d6signde au Canada, sous rdserve des limites prescrites concernant la di-
mension et le poids. Le contingent prend ses propres dispositions pour la distribution de timbres-
poste canadiens. Le Canada assure les exp6ditions de sacs de courrier A une adresse d6signde A Tel
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Aviv et en acquitte les frais, lesquels iui sont remboursds par la FMO sur prdsentation de la docu-
mentation approprid6e, conform6ment A la procddure pr6vue A la patie II (12) du pr6sent Accord. La
FMO assure au moins une livraison et une levde hebdomadaires du courtier du contingent dans le
Sina'.

b) Le Canada peut conclure avec les autorit6s postales de I'Etat de s6jour des accords visant
ses propres livraisons de courrier et de colis au contingent.

4. Conform6ment au paragraphe I I c) de l'Appendice au Protocole, le Canada prend les me-
sures n6cessaires pour assurer la discipline de son personnel et exercer sa juridiction A l'6gard de
toute infraction qui pourrait etre commise par ce personnel. Le Canada porte A la connaissance de
la FMO les termes de tout arrangement suppl6mentaire conclu avec i'Etat de s6jour en vertu du pa-
ragraphe I I d) de I'Appendice au Protocole. Tout rapatriement de personnel pour raisons discipli-
naires est coordonnd avec le Directeur g6ndral, et il est pris les arrangements voulus pour assurer la
disponibilit6 des int6ress6s au regard de toutes enqu~tes ou procddures judiciaires y relatives. Dans
la mesure du possible, et en accord avec les rfglements nationaux, le commandant du contingent se
montre pret A collaborer A toute enquete mende par la FMO sur tout acte ayant caus6 des dommages
aux 6quipements, v~hicules et autres biens de la FMO, ou entraind des pertes de biens de la FMO,
par suite d'une infraction aux instructions ou r~glements nationaux ou de la FMO, A discipliner la
personne ayant caus6 ces pertes ou dommages, et A obtenir de ladite personne une indemnisation
partielle ou totale de la FMO. Les dquipements, v6hicules et autres biens de la FMO utilis6s par le
contingent canadien sont r6pards ou remplacds, qu'il soit ou non possible d'obtenir telle indemnisa-
tion par les voies judiciaires. Le Canada notifie A la FMO, sur demande, la d6cision intervenue dans
toute affaire soumise A ses proc6dures judiciaires nationales.

5. Le commandant de la Force et le commandant du contingent 6tablissent d'un commun ac-
cord, au regard des dquipements mis A disposition paz le Canada, les utilisations, y compris aux fins
d'entrainement, qui sont n&cessaires et appropries pour mener A bien la mission du contingent et
am6liorer l'6tat de pr6paration de la FMO. Toutes les autres utilisations, y compris aux fins
d'entrainement, pour les besoins du contingent ou A des fins nationales sont notifi6es au comman-
dant de la Force et coordonn6es avec lui, et celui-ci peut imposer des limites A ces utilisations.

6. Les articles n6cessaires A I'accomplissement du service au sein de la FMO (A l'exclusion
des hlicoptres et autres 6quipements mis A disposition par le Canada aux termes des parties I et II
ci-dessus), sont fournis au contingent sous le couvert d'une lettre d'assistance de la FMO ou par les
voies d'approvisionnement de la FMO. Le r~glement des sommes dues par la FMO pour les arti-
cles obtenus du Canada, ainsi que pour leur transport, s'effectue selon qu'il est prdvu A la patie II
(12) ci-dessus. Ces articles sont soumis A l'inspection de la FMO A l'arrive dans le Sinai et devien-
nent propri6t6 de la FMO. Le contingent a recours aux voies d'approvisionnement de la FMO pour
tous biens ou services qu'il doit se procurer sur place, m~me A ses frais, sauf pour ce dont il peut
avoir 6t6 prdcddemment convenu. Les 6quipements et approvisionnements devant 8tre imports du
Canada pour les besoins du contingent, y compris les armes et les munitions, sont notifies au Quar-
tier g6ndral de la FMO, lequel peut fixer des limites A ces importations. Tous les biens n6cessaires A
l'accomplissement de la mission au sein de ia Force sont comptabilis6s dans les syst~mes de comp-
tabilisation des biens de la FMO.

7. En ce qui conceme le paragraphe 42 de I'Appendice au Protocole, ia FMO agit en accord
avec les souhaits du Canada.

8. Pour I'application du paragraphe 20 de l'Appendice au Protocole, la FMO suit les prati-
ques et les r~gles appliqu6es par les Nations Unies dans leurs opdrations de maintien de la paix, en
ce qui conceme le ddploiement des drapeaux et des insignes.

9. Le Canada ou son contingent a le droit de faire enqute, conform~ment aux lois et r~gle-
ments canadiens, sur les accidents, infractions A ia discipline ou autres questions concernant le
contingent ou ses avoirs. Ces enqutes sont coordonn6es avec toute enquete parall~le de la FMO.
Dans la mesure ofi les lois et r~glements canadiens le permettent, les parties se pretent mutuelle-
ment assistance dans la conduite des enqu~tes.
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10. Tout membre du contingent canadien peut 8tre rapatrid avant le terme de son tour de ser-
vice A la demande du Canada. La FMO accede A toute demande en ce sens mais peut exiger, dans le
cas d'un membre qui occupe un poste important au sein de l'dtat-major ou tout autre poste unique,
qu'un remplaqant addquat soit sur les lieux avant le depart de l'intdressd.

IV. Clauses finales
I. Le prdsent Accord peut etre compIt6 ou modifid A tout moment du commun accord des

parties.

2. Des arrangements visant l'exdcution de la mission dans le Sina' en application du prdsent
Accord, ou de tout autre accord pertinent entre les parties, peuvent etre conclus par le commandant
de la Force et le commandant du contingent, ou entre ceux-ci et tout autre Etat participant A la
FMO. Ces arrangements, qui sont consignds par 6crit, sont portds A la connaissance du Canada par
le commandant du contingent, et A la connaissance du Quartier g6ndral de la FMO par le comman-
dant de la Force.

3. Le Canada entend prendre les mesures voulues pour donner effet sur son territoire aux
privileges et immunit~s confdrds A la FMO, A titre d'organisation internationale, par le Protocole au
Traitd de paix.

4. En cas de conflit entre les dispositions du prdsent Accord et les directives, instructions et
r~glements de la FMO, le prdsent Accord pr~vaut.

5. Tout diffdrend au sujet de I'interpr6tation ou de l'application du present Accord est r6gl6
par les voies diplomatiques entre le Directeur gdndral de la FMO et le Canada.

II
DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS MINISTtRE DES AFFAIRES EXTIRIEURES

CANADA

Note No. JLE-0863 Ottawa, June 28, 1985
Sir,

I have the honor to refer to your note of this date, which provides as follows:
[See note I]

I have the further honor of conveying the approval of my Government with regard
to the contents of your note and the provision of the assurances requested pursuant to the
Protocol. My Government therefore concurs in your proposal that your note and its
annex, together with this reply, which is authentic in both the English and French lan-
guages, shall constitute an Agreement between Canada and the Multinational Force and
Observers effective this date.

Please accept the assurances of my highest consideration.

JOE CLARK
The Secretary of State for External Affairs

Mr. Peter D. Constable
Director-General
Multinational Force and Observers
Rome, Italy

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS MINISTtRE DES AFFAIRES EXTIRIEURES

Note n" JLE-0863 Ottawa, le 28 juiti 1985

Monsieur le Directeur g6ndral,

J'ai r'honneur de me r6fdrer A votre note de ce jour, qui se lit comme suit:
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<<J'ai l'honneur de me rdfrer aux discussions qui ont eu lieu r~cemment quant
au projet de participation du Canada A la Force multinationale et d'Observateurs, et
qui ont abouti A certaines ententes sur la mission que devra assurer le contingent ca-
nadien au moyen d'hdlicoptres, ainsi que sur les aspects financiers et autres de la
participation canadienne. Ces ententes sont consign6es dans les Conditions de parti-
cipation qui figurent en annexe 4 la pr6sente.

En vertu du mandat qui m'est d6volu par le Protocolel au Trait6 de paix entre
la R6publique arabe d'Egypte et l'Etat d'Isral 2, et avec l'autorisation des Parties A
cet instrument de transmettre cette invitation, j'ai i'honneur de proposer que le Gou-
vernement du Canada accepte, sur la base des ententes susmentionn6es, de fournir
un contingent A l'Organisation, afin de contribuer au renforcement des liens de paix
entre ces deux Etats en concourant A l'accomplissement de la mission de maintien
de la paix d6finie dans le Trait6 et le Protocole.

Conform6ment au Protocole, je dois recevoir votre assurance que le contingent
fourni par le Canada se conduira en accord avec les dispositions du Trait6 et du Pro-
tocole. Je dois en outre, aux termes du Protocole, marquer l'importance de la conti-
nuit6 du service au sein de la mission de maintien de ]a paix dans le Sinai, et obtenir
A cet 6gard votre accord sur le fait que le contingent canadien ne sera pas retir6 sans
qu'il m'en soit donn6 notification avec un pr6avis raisonnable, cette dernire condi-
tion 6tant r6put6e satisfaite par les clauses de dur6e et d'expiration ci-apr~s 6non-
cdes.

Si ce qui pr6cde agr6e A votre Gouvemement, j'ai l'honneur de proposer que
cette note, son annexe et votre r6ponse constituent entre le Gouvemement du Ca-
nada et l'Organisation un Accord qui prendra effet A la date de votre r6ponse. Cet
Accord restera en vigueur pour une priode minimale de deux ans A compter de la
date de plein ddploiement du contingent, et le demeurera par la suite jusqu't tel mo-
ment oi les gouvemements d'Isratl et de l'Egypte pourraient mettre fin d'un com-
mun accord au mandat de l'Organisation, ou A moins que le Canada ne notifie par
pr6avis 6crit de douze mois son intention de se retirer de la mission convenue ou de
l'Organisation.>>

J'ai I'honneur de vous faire part de l'accord de mon Gouvernement sur les disposi-
tions contenues dans votre note et de vous fournir les assurances demand6es conform6-
ment au Protocole. En cons6quence, votre note et son annexe, ainsi que la pr6sente r6-
ponse, dont les versions franqaise et anglaise font 6galement foi, constituent entre le
Canada et la Force multinationale et d'Observateurs un Accord qui prend effet A la date
de ce jour.

Je vous prie, Monsieur le Directeur g6n6ral, d'agr6er les assurances de ma trts haute
consid6ration.

JOE CLARK
Le Secrdtaire d'Etat aux Affaires ext~rieures

Monsieur Peter D. Constable
Directeur g6ndral de la Force multinationale

et d'Observateurs
Rome (Italie)

Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1335, p. 327.
2 Ibid., vol. 1136, p. 100, et vol. 1138, p. 59.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF NEW ZEALAND ON AIR TRANSPORT

The Government of Canada and The Government of New Zealand, hereinafter re-
ferred to as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944,2

Desiring to conclude an agreement supplementary to the said Convention for the
purpose of establishing air services between their respective territories,

Have agreed as follows:

Article I. For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated:

(a) "Aeronautical Authorities" means, in the case of Canada, the Minister of
Transport and the Canadian Transport Commission and, in the case of New Zealand, the
Minister responsible for Civil Aviation or, in both cases, any other authority or person
empowered to perform the functions now exercised by the said authorities;

(b) "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in the
Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately or in
combination;

(c) "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any
amendments to the Agreement or to the Annex;

(d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of
the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amend-
ments have been adopted by both Contracting Parties;

(e) "Designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Articles IV and V of this Agreement;

(f) "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage
and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and condi-
tions for other services performed in connection with air transportation, but excluding re-
muneration and conditions for the carriage of mail;

(g) "Air Service", "International Air Service", "Airline" and "Stop for non-traffic
purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and 96 of the
Convention;

(h) "Territory" in relation to a State means the land areas and territorial waters ad-
jacent thereto under the sovereignty of that State;

I Came into force on 4 September 1985 by signature, in accordance with article XXIV.
2 United Nations, Treatv Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,

pp. 209 and 217; vol. 418. p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740. p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958. p. 217; vol. 1008, p. 213, and
vol. 1175, p. 297.
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(i) "Stopover" means a deliberate interruption of a journey by a passenger, agreed
to in advance by the airline, at a point between the place of origin and the place of desti-
nation;

(j) "Change of gauge" means the operation of one of the agreed services by a des-
ignated airline in such a way that one section of the route is flown, in accordance with
Article III of this Agreement, by aircraft different in capacity from those used on another
section.

Article II. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except
as otherwise specified in the Annex the following rights for the conduct of international
air services by an airline designated by the other Contracting Party:

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) To make stops in the said territory for the purpose of taking up and discharging,
while operating the routes specified in the Annex, international traffic in passengers,
cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on an airline of
one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for an-
other point in the territory of that other Contracting Party.

Article Il. A designated airline of one Contracting Party may make a change of
gauge at any point on the specified route only on the following conditions:

(i) That it is justified by reason of economy of operation;

(ii) That the aircraft used on the section of the route more distant from the territory of
the Contracting Party designating the airline is not larger in capacity than that used
on the nearer section;

(iii) That the aircraft of smaller capacity shall operate only in connection with the air-
craft of larger capacity and shall be scheduled so to do; the former shall arrive at
the point of change for the purpose of carrying traffic transferred from, or to be
transferred into, the aircraft of larger capacity; and their capacity shall be deter-
mined with primary reference to this purpose;

(iv) That there is an adequate volume of through traffic;

(v) That the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or otherwise
as providing a service which originates at the point where the change of aircraft is
made, unless otherwise permitted by the Annex;

(vi) That in connection with any one aircraft flight into the territory of the other Con-
tracting Party, only one flight may be made out of that territory unless authorized
by the aeronautical authorities of the other Contracting Party to operate more than
one flight; and

(vii) That the provisions of Article XI of the present Agreement shall govern all arrange-
ments made with regard to change of gauge.

Article IV. Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic
note, an airline or airlines to operate the agreed services on the routes specified in the
Annex for such a Contracting Party and to substitute another airline for that previously
designated.

Vol. 1472.1-24979



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

Article V. 1. Following receipt of a notice of designation or of substitution pur-
suant to Article IV of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party shall, consistent with its laws and regulations, grant without delay to the airline
so designated the appropriate authorizations to operate the agreed services for which that
airline has been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time to operate
the agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with the ap-
plicable provisions of this Agreement and the tariffs established in accordance with the
provisions of Article XIV of this Agreement are in force in respect of such services.

Article VI. 1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have
the right to withhold the authorizations referred to in Article V of this Agreement with re-
spect to an airline designated by the other Contracting Party, to revoke or suspend such
authorizations or impose conditions, temporarily or permanently:

(a) In the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities of
that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably ap-
plied by these authorities in conformity with the Convention;

(b) In the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

(c) In the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective control
of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its na-
tionals; and

(d) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party in conformity with Article XVIII of this Agreement.

Article VII. 1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party re-
lating to the admission to, remaining in, or departure from its territory of aircraft engaged
in international air navigation or to the operation and navigation of such aircraft shall be
complied with by the designated airline(s) of the other Contracting Party upon entrance
into, departure from and while within the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance,
transit, immigration, passports, customs and quarantine shall be complied with by the
designated airline(s) of the other Contracting Party and by or on behalf of its crews, pas-
sengers, cargo and mail upon transit of, admission to, departure from and while within
the territory of such a Contracting Party.

3. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be sub-
ject to no more than a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be ex-
empt from customs duties and other similar taxes.

Article VIII. 1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and li-
cences issued or rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recog-
nised as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed ser-
vices on the routes specified in the Annex provided that such certificates or licences were
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issued or rendered valid pursuant to, and in conformity with, the standards established
under the Convention. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to
recognise, for the purpose of flights above its own territory, certificates of competency
and licences granted to its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in para-
graph I above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party to any per-
son or designated airline or in respect of an aircraft operating the agreed services on the
routes specified in the Annex, should permit a difference from the standards established
under the Convention, and which difference has been filed with the International Civil
Aviation Organization, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may re-
quest consultations in accordance with Article XVIII of this Agreement with the aeronau-
tical authorities of that Contracting Party with a view to satisfying themselves that the
practice in question is acceptable to them. Failure to reach a satisfactory agreement in
matters regarding flight safety will constitute grounds for the application of Article VI of
this Agreement.

Article IX. 1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as neces-
sary with a view to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against
the safety of aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation
security.

2. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the
other Contracting Party for entry into the territory of the other Contracting Party and to
take adequate measures to inspect passengers and their carry-on items. Each Contracting
Party shall also give sympathetic consideration to any request from the other Contracting
Party for special security measures for its aircraft or passengers to meet a particular
threat.

3. The Contracting Parties shall act consistently with applicable aviation security
provisions established by the International Civil Aviation Organization identified as the
International Standards and Recommended Practices on Security and designated as
Annex 17 to the Convention to the extent that such security provisions are applicable to
the Contracting Parties.

Should a Contracting Party depart from such provisions, the aeronautical authorities
of the other Contracting Party may request consultations with the aeronautical authorities
of that Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement will constitute
grounds for the application of Article VI of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Con-
vention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on September 14, 1963,' the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure
of Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970,2 and the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal
on September 23, 1971. 3

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or
other unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities oc-
curs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications in-
tended to terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.

I United Nations. Treaty Series, vol. 704, p. 219.
ibid.. vol. 860, p. 105.
Ibid., vol. 974, p. 177.
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Article X. 1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the
aircraft of the designated airline(s) of the other Contracting Party for the use of airports
and other aviation facilities shall not be higher than those imposed on aircraft of a na-
tional airline of the first Contracting Party engaged in similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent
charging authorities and the designated airlines using the services and facilities, and
where practicable, through the airlines' representative organisations. Reasonable notice
should be given to users of any proposals for changes in user charges to enable them to
express their views before changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other
airline over the airline(s) engaged in similar international air services of the other Con-
tracting Party in the application of its customs, immigration, quarantine and similar regu-
lations or in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under
its control.

Article XI. 1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
of each Contracting Party to operate the agreed services on the routes specified in the
Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airline(s) of each Contracting
Party shall take into account the interest of the designated airline(s) of the other Contract-
ing Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or
part of the same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Par-
ties shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation
on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a rea-
sonable load factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated
requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating from or ultimately
destined for the territory of the Contracting Party which has designated the airline(s).

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and dis-
charged at points on the specified routes in the territories of States other than that desig-
nating the airline(s) shall be made in accordance with the general principle that capacity
shall be related to:

(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has des-
ignated the airline(s);

(b) Traffic requirements of the area through which the agreed services pass after taking
account of other transport services established by airlines of the States comprising the
area; and

(c) The requirements of through airline operation.

Article XIL The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party, upon request, periodic or other
statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the
operation of the agreed services, including, but not limited to, statements of statistics re-
lated to the traffic carried by its designated airline(s) on the agreed services.

Article XII. 1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt the
designated airline(s) of the other Contracting Party to the fullest extent possible under its
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national law from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and
other national duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable technical
supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores (includ-
ing liquor, tobacco and other products destined for sale to passengers in limited quantities
during the flight) and other items intended for use or used solely in connection with the
operation or servicing of aircraft of the designated airline(s) of such other Contracting
Party operating the agreed services, as well as printed ticket stock, air way bills, any
printed material which bears the insignia of the company printed thereon and usual pub-
licity material distributed without charge by that designated airline.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in
paragraph 1 of this Article:

(a) Introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the desig-
nated airline(s) of the other Contracting Party;

(b) Retained on board aircraft of the designated airline(s) of one Contracting Party upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;

(c) Taken on board aircraft of the designated airline(s) of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed
services;

whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the Con-
tracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in the terri-
tory of the said Contracting Party.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally
retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory
of the other Contracting Party only with the approval of the Customs authorities of that
territory. In such case, they may be placed under the supervision of the said authorities up
to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with Customs
regulations.

Article XIV. 1. The tariffs for carriage on agreed services to and from the terri-
tory of the other Contracting Party shall be established at reasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors including cost of operation, the interests of users, rea-
sonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation)
and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines for any part of the specified
route.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall be agreed upon, if pos-
sible, between the designated airlines of the Contracting Parties; such agreement shall be
reached, whenever possible, through the international tariff coordination mechanism of
the International Air Transport Association. However, a designated airline shall not be
precluded from filing any proposed tariff unilaterally if circumstances so warrant. Unless
otherwise determined in the application of paragraph 5 of this Article, or where a pro-
posed tariff has been unilaterally filed, each designated airline shall be responsible only
to its aeronautical authorities for the justification and reasonableness of the tariffs so pro-
posed.

3. Any tariffs for an agreed service shall be filed with the aeronautical authorities
of both Contracting Parties at least 60 days prior to the proposed effective date unless the
aeronautical authorities of both Contracting Parties permit the filing to be made on
shorter notice. Any proposed tariff shall be filed by a designated airline with the aeronau-
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tical authorities of both Contracting Parties in such form as the aeronautical authorities of
each Contracting Party may require.

4. If the aeronautical authorities of one Contracting Party, on receipt of any filing
referred to in paragraph 3 of this Article, are dissatisfied with the tariff proposed, they
shall so notify the aeronautical authorities of the other Contracting Party within 30 days
from the date of receipt of such tariff, but in no event less than 15 days prior to the pro-
posed effective date of such tariff. If notification of dissatisfaction is not given as pro-
vided in this paragraph, the tariff shall be deemed to be approved by the aeronautical au-
thorities of the Contracting Party receiving the filing and shall become effective on the
proposed date.

5. If a tariff cannot be established in accordance with the provisions of para-
graph 2 of this Article or if during the period applicable in accordance with paragraph 4
of this Article a notice of dissatisfaction has been given, the aeronautical authorities of
the Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by agreement between
themselves. Consultations between the aeronautical authorities will be held in accordance
with Article XVIII of this Agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them
under paragraph 3 of this Article or on the determination of any tariff under paragraph 5
of this Article the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Arti-
cle XX of this Agreement.

7. (a) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of paragraph 3 of Article
XX of this Agreement.

(b) When tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article, those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accor-
dance with the provisions of this Article or Article XX of this Agreement.

8. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissat-
isfied with an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the
other Contracting Party and the designated airlines shall attempt, where required, to
reach an agreement. If within the period of ninety (90) days from the day of receipt of
such notification, a new tariff cannot be established in accordance with the provisions of
paragraphs 2 and 3 of this Article, the procedures as set out in paragraphs 5 and 6 of this
Article shall apply. In no circumstances, however, shall a Contracting Party require a dif-
ferent tariff from the tariff of its own designated airline for comparable services between
the same points.

9. The tariffs charged by the designated airline(s) of one Contracting Party for car-
riage between the territory of the other Contracting Party and the territory of a third State
involving also points other than on agreed services shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of the other Contracting Party and such third State; provided,
however, that the aeronautical authorities of a Contracting Party shall not require a differ-
ent tariff from the tariff of its own airlines for comparable service between the same
points. The designated airlines of each Contracting Party shall file such tariffs with the
aeronautical authorities of the other Contracting Party in accordance with their require-
ments. Approval of such tariffs may be withdrawn on not less than 15 days' notice.

Article XV. 1. Each designated airline shall have the right to engage in the sale of
air transportation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discre-
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tion, through its agents. Such airlines shall have the right to sell such transportation, and
any person shall be free to purchase such transportation in the currency of that territory or
with the concurrence of such airlines or their agents in freely convertible currencies of
other countries.

2. Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country
on demand revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance
shall be effected in accordance with the laws and regulations of the Contracting Party
concerned, uniformly and reasonably applied, at the rate of exchange applicable to cur-
rent transactions which is in etect at the time such revenues are presented for conversion
and remittance. The transfer of funds shall not be subject to any charges except those nor-
mally-collected by banks for such operations.

Article XVI. 1. The designated airline(s) of one Contracting Party shall be al-
lowed, on the basis of reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting
Party its representatives and commercial, operational and technical staff as required in
connection with the operation of agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline(s), be sat-
isfied by its own personnel or by using the services of any other organisation, company or
airline operating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform
such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in
force of the other Contracting Party, and, consistent with such laws and regulations, each
Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant
the necessary work permits, employment visas or other similar documents to the repre-
sentatives and staff referred to in paragraph 1 of this Article.

4. Where work permits or employment visas or other similar documents are re-
quired and are granted for personnel performing certain temporary services and duties,
they shall be issued promptly free of charge so as not to delay the entry into the State of
the personnel concerned.

Article XVII. 1. The provisions set out in Articles VII, VIII, IX, X, XII, XIII,
XV, XVI, and XVIII of this Agreement shall be applicable also to charter flights operated
by an air carrier of one Contracting Party into or from the territory of the other Contract-
ing Party and to the air carrier operating such flights.

2. The provision of paragraph 1 of this Article shall not affect national laws and
regulations governing the right of air carriers to operate charter flights or the conduct of
air carriers or other parties involved in the organisation of such operations.

Article XVIII. 1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of
the Contracting Parties shall consult each other from time to time through discussion or
by correspondence with a view to ensuring the implementation of, and satisfactory com-
pliance with, the provisions of this Agreement and of its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of
receipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article XIX. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of this Agreement, it may request consultations with the other Contracting
Party. Such consultations, which may be between aeronautical authorities and which may
be through discussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60)

Vol. 1472.1-24979



278 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1987

days from the date of the request. Any modification agreed pursuant to such consultations
shall come into force when it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article XX. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party
may submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators, one to be nomi-
nated by each Contracting Party and the third to be appointed by the two arbitrators. Each
of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days
from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through
diplomatic channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be
appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties
fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not
appointed within the period specified, the President of the Council of the International
Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an
arbitrator or arbitrators as the case requires. In all cases the third arbitrator shall be a na-
tional of a third State, shall act as President of the Tribunal and shall determine the place
where arbitration will be held.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this Article.

4. The expenses of the Tribunal shall be shared equally between the Contracting
Parties.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with any decision
given under paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold
or revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the
Contracting Party in default or to the designated airline(s) in default.

Article XXI. Either Contracting Party may at any time from the entry into force of
this Agreement give notice in writing through diplomatic channels to the other Contract-
ing Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be communicated
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. The Agreement shall ter-
minate one (1) year after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice to terminate is withdrawn by mutual consent before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organization.

Article XXJI. This Agreement and any amendment thereto shall be registered with
the International Civil Aviation Organization.

Article XXIII. If a general multilateral air convention comes into force in respect
of both Contracting Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consulta-
tions in accordance with Article XIX of this Agreement may be held with a view to deter-
mining the extent to which this Agreement is affected by the provisions of the multilat-
eral convention.

Article XXIV. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
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ANNEX

SECTION I

Route to be operated by the designated airline or airlines of Canada:

Intermediate Points in Points
Points of Origin Points N~. Zealand Beyond

Points in Canada Honolulu Auckland To be
Nadi Christchurch Agreed

NOTES. (a) Any point or points specified above may be omitted on, any or all services but
all services shall originate or terminate in Canada.

(b) Aircraft schedules shall recognise the applicable conditions concerning density of move-
ments and allocation of terminal facilities.

SECTION II

Route to be operated by the designated airline or airlines of New Zealand:
Intermediate Points in Points

Points of Origin Points Canada Beyond

Points in 2 points to Vancouver To be
New Zealand be named by Toronto Agreed

New Zealand,
selected from:
Nadi
Papeete
Honolulu
Los Angeles
One point in
the USA not
east of Chicago

NoTEs. (a) Any point or points specified above may be omitted on any or all services but
all services shall originate or terminate in New Zealand.

(b) Only one point in Canada may be selected.

(c) The intermediate points and/or the point in Canada may be changed every six months on
sixty days' notice to the aeronautical authorities of Canada.

(d) If Toronto is selected, the intermediate points served shall not be in the USA west coast
states or Texas. Service at Toronto shall be at off-peak times of the day and at a terminal building
acceptable to airport management, consistent with the Government of Canada's requirements re-
garding exceptions to the moratorium on additional foreign airline entry at Pearson International
Airport.

(e) Nadi and Honolulu shall not jointly be available as the two intermediate points en route
to Vancouver until either designated airline increases frequency to two services per week.

[For the testimonium and signatures, see p. 291 of this volume].
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA NOUVELLE-ZItLANDE SUR LE TRANSPORT
AtRIEN

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande, ci-apr~s
ddsignds les Parties contractantes,

Etant tous deux parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ou-
verte A ]a signature A Chicago, le 7 d6cembre 19442,

Ddsirant conclure un Accord suppl6mentaire A ladite Convention aux fins d'6tablir
des services a6riens entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I. Aux fins du prdsent Accord et sauf entente contraire:

a) oAutorit6s adronautiques>> signifie, dans le cas du Canada, le ministre des
Transports et la Commission canadienne des transports et, dans le cas de la Nouvelle-Z-
lande, le ministre chargd de l'Aviation civile ou, dans les deux cas, toute autre autorit6 ou
personne habilit6e A exercer les fonctions qu'exercent actuellement lesdites autoritds;

b) <<Services convenus signifie les services adriens r6guliers pour le transport des
passagers, des marchandises et du courrier, de faqon s6par6e ou combinde, sur les routes
sp6cifi6es A l'Annexe jointe au pr6sent Accord;

c) «Accord signifie le pr6sent Accord, l'Annexe qui l'accompagne, et toute modi-
fication qui peut leur &re apport6e;

d) «Convention>> d6signe la Convention relative A l'aviation civile internationale
ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute Annexe adoptde aux
termes de i'Article 90 de ladite Convention et toute modification des Annexes ou de la
Convention, conform6ment aux Articles 90 et 94, pourvu que ces annexes et modifica-
tions aient td agr66es par les deux Parties contractantes;

e) oEntreprise de transport a~rien ddsign6e>> signifie une entreprise de transport a6-
rien qui a 6t6 ddsign6e et autoris6e conform6ment aux articles IV et V du pr6sent Accord;

f) <<Tarifs>> signifie les prix A payer pour le transport des passagers, des bagages et
des marchandises, ainsi que les conditions auxquelles ces prix s'appliquent, y compris les
prix et conditions applicables aux autres services assur6s dans le cadre du transport a6-
rien, mais A 1'exclusion de la r6mun6ration et des conditions touchant le transport du
coumer;

g) «Service a6rien, <Service adrien international>, <<Entreprise de transport a6-
rien> et «Escale non commerciale ont la signification qui leur est attribu6e dans les Arti-
cles 2 et 96 de la Convention;

h) «Territoire>>, par rapport A un Etat, signifie les 6tendues terrestres et les eaux ter-
ritoriales y adjacentes plac(es sous la souverainet6 dudit Etat;

I Entrt en vigueur le 4 septembre 1985 par [a signature, conform~ment A I'article XXIV.
- Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893. p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et
vol. 1175, p. 297.
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i) «Arrt en cours de route signifie une interruption volontaire de voyage effec-
tu6e par un passager en un point situ6 entre le lieu de d6part et le lieu de destination, et
agr66e d'avance par l'entreprise de transport a6rien d6signde;

j) oRupture de charge signifie l'exploitation de l'un des services convenus par
une entreprise de transport adrien ddsign6e de telle sorte que le service est assur6 sur une
section de la route, conform6ment aux dispositions de I'Article III du pr6sent Accord, par
des adronefs de capacit6 diff6rente de ceux utilis6s sur une autre section.

Article If. 1. Chaque Partie contractante accorde A I'autre Partie contractante les
droits suivants pour I'exploitation de services a6riens internationaux par 1'entreprise de
transport a6rien ddsign6e par l'autre Partie contractante:

a) Survoler, sans y atterrir, le territoire de I'autre Partie contractante;

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) Faire des escales sur ledit territoire, dans l'exploitation des routes sp6cifi6es dans
I'Annexe, afin d'y embarquer et d'y d6barquer des passagers, des marchandises et du
courrier transport6s en trafic international, de faqon sdpar6e ou combin6e.

2. Rien dans le paragraphe 1 du pr6sent Article ne sera consid6r6 comme conf6rant
i une entreprise de transport a6rien de l'une des Parties contractantes le privilege d'em-
barquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, contre r6mundration ou location, A un autre point du
territoire de l'autre Partie contractante.

Article III. Une entreprise de transport adrien ddsign6e de l'une ou l'autre Partie
contractante ne peut effectuer une rupture de charge en un point quelconque sur la route
sp6cifi6e qu'aux conditions suivantes :

i) La rupture de charge est justifi6e pour des raisons de rentabilitd;

ii) L'a6ronef assurant le service dans la section de la route la plus 6loign6e du terri-
toire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise de transport adrien n'a pas
une capacit6 supdrieure A celle de l'afronef desservant la section la plus proche;

iii) L'a6ronef de capacit6 inf6rieure assurera le service uniquement en correspondance
avec l'a6ronef de capacit6 sup6rieure et son horaire devra 8tre 6tabli en cons6-
quence; le premier arrivera au point de transbordement pour prendre A bord du tra-
fic transbord6 de l'adronef de capacit6 supArieure ou d6barquer du trafic qui sera
pris A bord par ce dernier; la capacit6 des deux a6ronefs sera d6terminde en tenant
compte au premier chef de ce but;

iv) Le volume de trafic en parcours direct est suffisant;

v) L'entreprise de transport a6rien ne peut offrir au public, par voie de publicitd ou
d'autres moyens, un service A partir du point oil s'effectue le changement d'a6ro-
nefs, moins de stipulation contraire dans l'Annexe;

vi) Dans le cas de tout vol A destination du territoire de l'autre Partie contractante, un
seul vol est permis en provenance de ce territoire, A moins que les autorit6s a6ro-
nautiques de I'autre Partie contractante n'autorisent plus d'un vol; et

vii) Les dispositions de l'Article XI du prdsent Accord s'appliquent A tous les arrange-
ments relatifs A la rupture de charge.

Article IV. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer, par note diplomati-
que, une ou plusieurs entreprises de transport adrien pour I'exploitation des services
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convenus sur les routes spcifi~es dans l'Annexe pour cette Partie contractante, et de sub-
stituer une autre entreprise A celle pr6c6demment ddsign6e.

Article V. 1. Ds r6ception d'un avis de d6signation ou de substitution 6mis par
I'une des Parties contractantes aux termes de l'Article IV du pr6sent Accord, les autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante, conform6ment aux lois et r~glements de
cette dernire, accorderont sans d6lai A l'entreprise de transport a6rien ainsi ddsign6e les
autorisations n6cessaires A l'exploitation des services convenus pour lesquels cette entre-
prise a 6t6 d6sign6e.

2. Sur r6ception de ces autorisations, I'entreprise de transport a6rien peut commen-
cer en tout temps A exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie, A condition de
se conformer aux dispositions applicables de l'Accord et pourvu que les tarifs 6tablis
pour ces services, conform6ment aux dispositions de i'Article XIV du pr6sent Accord,
soient en vigueur.

Article VI. 1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes
auront le droit de retenir, de rdvoquer ou de suspendre, ou d'assortir de conditions, tem-
porairement ou de faqon permanente, les autorisations mentionn~es A l'Article V du pr6-
sent Accord A l'dgard de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie
contractante :
a) Si I'entreprise en cause ne peut convaincre les autorit6s a6ronautiques de ladite Partie

contractante qu'elle satisfait aux lois et r~glements appliqu6s normalement et raison-
nablement par ces autorit6s conformdment la Convention;

b) Si l'entreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r~glements de ladite Partie
contractante;

c) Si ces autorit6s ne sont pas convaincues qu'une part substantielle de la propri6t6 et le
contr6le effectif de l'entreprise en cause sont entre les mains de la Partie contractante
d6signant l'entreprise ou de ses ressortissants;

d) Si, dans I'exploitation des services, l'entreprise en cause enfreint de toute autre ma-
nitre les conditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm6diates pour
emp~cher des infractions aux lois et r~glements susmentionn6s, les droits 6num6r6s au
paragraphe I du pr6sent Article ne seront exerc6s qu'apr~s consultations avec les autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante, conform6ment A l'Article XVIII du pr6sent
Accord.

Article VII. 1. Les lois, rfglements et pratiques de l'une des Parties contractantes
r6gissant, sur son territoire, l'entr6e, le s6jour ou la sortie des adronefs affect6s la navi-
gation a6rienne internationale ainsi que l'exploitation et le pilotage de ces a6ronefs de-
vront etre observ6s par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien ddsign6e(s) de
l'autre Partie contractante t I'entr6e, A la sortie et A l'int6rieur du territoire de la premiere
Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs aux formalit6s
d'entr6e, de cong6, de transit, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine
devront 8tre observ6s par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) de
l'autre Partie contractante, par ses 6quipages et ses passagers ou en leur nom et pour les
marchandises et le courrier en transit, A l'entr6e, a la sortie et A l'int6rieur du territoire de
cette Partie contractante.
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3. Les passagers en transit sur le territoire de I'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes seront soumis tout au plus A une vdrification sommaire. Les bagages et les
marchandises en transit direct seront exemptds des droits de douane et autres taxes
analogues.

Article VIII. 1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences de-
cerns ou validds par l'une des Parties contractantes et encore en vigueur seront reconnus
comme valides par l'autre Partie contractante pour l'exploitation des services convenus
sur les routes sp6cifides dans I'Annexe, A condition que lesdits certificats, brevets et li-
cences aient 6t6 d6cern6s ou valid6s conform6ment aux normes dtablies en vertu de la
Convention. Chaque Partie contractante se r6serve le droit, toutefois, de refuser de recon-
naitre, aux fins de vols effectu6s au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude
et licences accord6s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

2. Si les privilges ou conditions des brevets, certificats ou licences mentionn6s au
paragraphe I ci-dessus, qui ont W ddlivr6s par les autoritds adronautiques de l'une des
Parties contractantes A toute personne ou entreprise de transport adrien d6signde ou A
l'6gard d'un adronef exploitant les services convenus sur les routes spdcifi6es dans l'An-
nexe, permettent une ddrogation aux normes 6tablies aux termes de la Convention et que
cette d6rogation a 6td notifi6e A l'Organisation de l'aviation civile intemationale, les auto-
ritds a6ronautiques de I'autre Partie contractante peuvent, conform6ment A l'Article
XVIII du pr6sent Accord, demander A consulter les autorit6s a6ronautiques de la premiere
Partie contractante afin de s'assurer que la pratique en question leur est acceptable. L'in-
capacitd de parvenir A une entente satisfaisante sur les questions relatives A la s6curitd des
vols justifiera l'application de l'Article VI du pr6sent Accord.

Article IX. 1. Les Parties contractantes conviennent de se prater mutuellement
l'aide n6cessaire en vue de pr6venir toute capture illicite d'a6ronef et tout autre acte illi-
cite dirig6 contre la s6curit6 des a6ronefs, des adroports et des installations de navigation
a6rienne, ainsi que toute menace A la s6curitd de l'aviation.

2. Chaque Partie contractante convient d'observer les dispositions de sdcuritd de-
manddes par l'autre Partie contractante en ce qui concerne l'entrde sur le territoire de
cette demire, et de prendre les mesures voulues pour inspecter les passagers et leurs ba-
gages de cabine. Chaque Partie contractante consid6rera sous un jour favorable toute de-
mande de I'autre Partie contractante quant aux mesures de s6curit6 sp6ciales A prendre
pour la protection de ses a6ronefs ou de ses passagers en cas de danger particulier.

3. Dans la mesure ob celles-ci s'appliquent A leur 6gard, les Parties contractantes
se conformeront aux dispositions pertinentes sur la s6curit6 de l'aviation 6tablies par
l'Organisation de l'aviation civile internationale et intitul6es Normes et pratiques recom-
mand6es internationales-Sfiret6, lesquelles forment l'Annexe 17 de la Convention.

En cas de d6rogation A ces dispositions par l'une des Parties contractantes, les auto-
rit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante peuvent demander A consulter les autori-
t~s a6ronautiques de la Partie contrevenante. L'incapacit6 de parvenir A une solution sa-
tisfaisante justifiera l'application de l'Article VI du pr6sent Accord.

4. Les Parties contractantes se conformeront aux dispositions de la Convention re-
lative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A
Tokyo le 14 septembre 1963', de la Convention pour la r6pression de la capture illicite
d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la Convention pour la r6pres-
sion d'zctes illicites dirig6s contre la sdcurit6 de l'aviation civile, sign6e A Montrdal le

23 septembre 19713.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 704, p. 219.
- Ibid., vol. 860, p. 105.

Ibid., vol. 974, p. 177.
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5. En cas de capture ou de menace de capture illicite d'a6ronefs ou d'autres actes
illicites diigds contre la s6curit6 des adronefs, des a6roports et des installations de navi-
gation adrienne, les Parties contractantes s'aideront mutuellement en facilitant les com-
munications destindes A mettre fin rapidement et sans danger l'incident, r6el ou appr6-
hendd.

Article X. 1. Les droits impos6s sur le territoire de l'une des Parties contractan-
tes pour l'utilisation des adroports et autres installations de navigation a6rienne par les
a6ronefs d'une ou des entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) de l'autre Partie
contractante ne seront pas plus 6levds que ceux qui sont impos6s aux adronefs d'une en-
treprise de transport a6rien nationale de la premiere Partie contractante assurant des servi-
ces internationaux analogues.

2. Chaque Partie contractante encouragera la tenue de consultations entre ses auto-
ritds taxatrices comp~tentes et les entreprises de transport a6rien d6sign6es qui utilisent
les services et les installations, et, lorsque cela est possible, par l'entremise des orga-
nismes repr6sentant lesdites entreprises. Un prdavis raisonnable de toute modification des
droits envisag6e doit &re donnd aux usagers afin de leur permettre d'exprimer leurs vues
avant que la modification ne soit apport6e.

3. Aucune des Parties contractantes n'accordera la pr6f6rence A sa propre entre-
prise ou A toute autre entreprise de transport adrien par rapport A l'entreprise ou aux en-
treprises de transport a6rien d6signde(s) de l'autre Partie contractante qui assure(nt) des
services internationaux analogues dans l'application de ses r~glements r6gissant les doua-
nes, l'immigration, la quarantaine et autres services du genre, non plus que dans l'utilisa-
tion des a6roports, des voies a6riennes, des services de circulation et des installations cor-
respondantes sous son contr6le.

Article XI. 1. Les entreprises de transport adrien des deux Parties contractantes
b6ndficient de chances 6gales quant A l'exploitation des services convenus sur les routes
sp6cifi6es dans l'Annexe au pr6sent Accord.

2. Dans i'exploitation des services convenus, l'entreprise ou les entreprises de
transport a6rien d6signde(s) de chaque Partie contractante tiendra ou tiendront compt des
int6rets de l'entreprise ou des entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) de l'autre Partie
contractante, de faqon A ne pas nuire indfiment A la bonne marche des services que
celle(s)-ci assure(nt) sur la totalit6 ou sur une partie de la m~me route.

3. Les services convenus assurds par les entreprises de transport a6rien d6sign6es
des Parties contractantes correspondront dans une mesure raisonnable aux besoins du pu-
blic en matire de transport sur les routes spdcifi6es et avoir pour premier objectif d'assu-
rer, selon un coefficient de charge raisonnable, une capacit6 suffisante pour rdpondre A
la demande courante et normalement prdvisible en matire de transport des passagers,
des marchandises et du courrier en provenance du territoire de la Partie contractante qui a
ddsign6 l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien, ou A destination finale de ce
territoire.

4. Le transport des passagers, des marchandises et du courrier embarqu6s et d6bar-
qu6s en des points des routes sp6cifi6es situds sur les territoires d'Etats autres que celui
qui a ddsign6 l'entreprise ou les entreprises de transport adrien sera assurd conform6ment
au principe g6n6ral selon lequel la capacit6 doit 8tre adapt6e :

a) Aux exigences du trafic 4 destination ou en provenance du territoire de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise ou les entreprises de transport adrien;
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b) Aux exigences du trafic de la r6gion que traverse l'entreprise de transport a6rien,
compte tenu des autres services de transport assur6s par les entreprises de transport
a6rien des Etats de la rdgion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courrier.

Article XII. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront
sur demande aux autorit6s a6ronautiques de I'autre Partie contractante les relev6s statisti-
ques p6riodiques et autres raisonnablement requis pour revoir l'exploitation des services
convenus, y compris sans toutefois s'y limiter, les relev6s statistiques relatifs au volume
du trafic transport6 sur les services convenus par l'entreprise ou les entreprises de trans-
port a6rien qu'elle a d6sign6e(s).

Article XIII. I. Sur une base de r6ciprocit6, chaque Partie contractante exemptera
l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6signde(s) de I'autre Partie contrac-
tante, dans toute la mesure obi sa 16gislation nationale le permet, des restrictions A l'im-
portation, des droits de douane, des taxes d'accise, des frais d'inspection et des autres
droits et taxes nationaux sur les a6ronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fourni-
tures techniques consommables, les piices de rechange y compris les moteurs, I'6quipe-
ment normal des a6ronefs, les provisions (y compris les boissons, le tabac et autres pro-
duits destin6s A la vente en quantit6 limit6e aux passagers durant le vol) et les autres
articles qui doivent 8tre utilis6s ou sont utilis6s uniquement pour l'exploitation ou I'entre-
tien des a6ronefs de I'entreprise ou des entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) par
I'autre Partie contractante assurant les services convenus, de m~me que les stocks de
billets, les lettres de transport adrien, les imprimds portant le symbole de l'entreprise et le
matdriel publicitaire courant distribu6 gratuitement par cette ou ces entreprises d6si-
gn6e(s).

2. Les exemptions accord6es en vertu du pr6sent Article s'appliqueront aux objets
vis6s au paragraphe I du pr6sent Article lorsqu'ils seront:

a) Introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par I'entreprise ou les en-
treprises de transport a6rien d6sign6e(s) de l'autre Partie contractante ou pour son
compte;

b) Conserv6s A bord d'a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises de transport a6rien d6-
sign6e(s) de l'une des Parties contractantes au moment de l'arriv6e sur le territoire de
l'autre Partie contractante, ou au d6part dudit territoire;

c) Pris A bord d'a6ronefs de I'entreprise ou des entreprises de transport a6rien d6si-
gn6e(s) de l'une des Parties contractantes sur le territoire de I'autre Partie contrac-
tante et destin6s A 8tre utilisds dans le cadre de I'exploitation des services convenus;

que ces objets soient ou non utilis6s ou consomm6s entirement A I'int6fieur du territoire
.de ia Partie contractante qui accorde I'exemption, A condition qu'ils ne soient pas ali6n6s
sur le territoire de ladite Partie contractante.

3. L'6quipement normal des a6ronefs de l'une ou l'autre Partie contractante, ainsi
que les fournitures et approvisionnements g6n6ralement conserv6s A leur bord, ne peu-
vent 8tre d6barquds sur le territoire de l'autre Partie contractante sans l'approbation des
autorit6s douanires de ce territoire. Dans ce cas, ils peuvent 8tre plac6s sous la sur-
veillance desdites autoritds jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou ali6n6s d'une autre ma-
nitre conform6ment aux rfglements douaniers.

Article XIV. 1. Les tarifs A appliquer au transport sur tout service convenu A des-
tination et en provenance du territoire de l'autre Partie contractante seront fix6s A des taux

Vol. 1472.1-24979



286 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1987

raisonnables, compte dciment tenu de tous les 6l6ments d'appr~ciation pertinents, notam-
ment les frais d'exploitation, l'int6r~t des usagers, la rdalisation d'un b6ndfice raisonna-
ble, les caract6ristiques du service (telles que les conditions de vitesse et de confort) et,
s'il y a lieu, les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de transport a6rien sur tout sec-
teur de la route spcifi6e.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent Article seront fix6s, si possi-
ble, d'un commun accord par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties
contractantes; on se servira A cette fin, lorsque cela est possible, du m6canisme de coordi-
nation des tarifs de l'Association du transport a6rien international. Toutefois, une entre-
prise de transport a6rien d6sign6e pourra, si les circonstances le justifient, soumettre pour
approbation tout tarif propos6 unilatdralement. Chaque entreprise de transport a6rien d6-
sign6e ne devra rendre compte qu'aux autorit6s a6ronautiques dont elle relive du carac-
t~re justifiable et raisonnable des tarifs ainsi propos6s, A moins que les tarifs ne soient
fixds d'autre manire conform6ment au paragraphe 5 du pr6sent Article ou au cas o6 un
tarif propos6 a W soumis unilat6ralement pour approbation.

3. Tout tarif qu'il est propos6 d'appliquer au transport sur un service convenu sera
soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes
soixante (60) jours au moins avant la date pr6vue de son entr6e en vigueur, A moins que
les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes n'autorisent un pr6avis plus
court. Tout tarif propos6 par une entreprise de transport a6rien d6sign6e sera soumis aux
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes sous la forme que pourront pres-
crire les autoritds a6ronautiques de chaque Partie contractante.

4. Si, lors de la r6ception des tarifs propos6s conform6ment au paragraphe 3 du
pr6sent Article, les autorit6s adronautiques de l'une des Parties contractantes ne sont pas
d'accord, elles en aviseront les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante dans
un d6lai de trente (30) jours 4 compter de la date de la r6ception du tarif en question, et en
aucun cas moins de quinze (15) jours avant la date pr6vue de son entr6e en vigueur. Si
l'avis de d6saccord n'est pas donn6 conform6ment aux modalit6s du pr6sent paragraphe,
le tarif sera r~putd avoir t6 approuv6 par les autoritds aronautiques de la Partie contrac-
tante A laquelle il a t6 soumis pour approbation et entre en vigueur A la date pr6vue.

5. Si un tarif ne peut 6tre fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du
pr6sent Article ou si, pendant la p6riode applicable conform6ment au paragraphe 4 du
pr6sent Article, un avis de d6saccord a t6 donn6, les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes s'efforceront de fixer le tarif d'un commun accord. Les autorit6s a6ronauti-
ques tiendront des consultations A cet effet conform6ment aux dispositions de l'Arti-
cle XVIII du pr6sent Accord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur
a 6t6 soumis en vertu du paragraphe 3 du pr6sent Article ou sur un tarif qu'elles devaient
fixer conform6ment au paragraphe 5 du pr6sent Article, le diff6rend sera r6gl6 conform6-
ment aux dispositions de l'Article XX du pr6sent Accord.

7. a) Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou
l'autre Partie contractante n'en sont pas satisfaites, sous r6serve des dispositions du para-
graphe 3 de l'Article XX du pr6sent Accord.

b) Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent Article resteront en
vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 6tablis conform6ment aux disposi-
tions du prdsent Article ou de I'Article XX du pr6sent Accord.
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8. Si les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes ne sont plus sa-
tisfaites d'un tarif 6tabli, elles doivent en aviser les autoritds adronautiques de l'autre Par-
tie contractante et les entreprises de transport adrien ddsigndes doivent essayer si ndces-
saire de s'entendre A cet 6gard. Si, dans un d~lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter
de la date de rdception de I'avis, un nouveau tarif ne peut tre fix6 conformdment aux dis-
positions des paragraphes 2 et 3 du prdsent Article, les modalit6s pr6vues aux paragra-
phes 5 et 6 du pr6sent Article s'appliqueront. Une Partie contractante ne peut cependant
en aucun cas exiger un tarif diff6rent de celui de l'entreprise de transport qu'elle a d6si-
gn6e pour des services comparables entre les m~mes points.

9. Les tarifs appliquds par I'entreprise ou les entreprises de transport adrien ddsi-
gn6e(s) de l'une des Parties contractantes pour le transport entre le territoire de l'autre
Partie contractante et le territoire d'un Etat tiers, englobant aussi des points autres que
ceux situ6s sur les services convenus, seront assujettis A I'approbation des autorit6s adro-
nautiques de l'autre Partie contractante et de cet Etat tiers sous rdserve, toutefois, que les
autoritds a6ronautiques de l'une des Parties contractantes n'exigent pas un tarif diffdrent
de celui appliqu6 par ses propres entreprises de transport a6rien pour des services compa-
rabies entre les m~mes points. Les entreprises de transport a6rien ddsign6es de chaque
Partie contractante soumettront ces tarifs A l'approbation des autoritds a6ronautiques de
I'autre Partie contractante conform6ment A leurs exigences. L'approbation de ces tarifs
peut tre retir6e moyennant un pr6avis de quinze (15) jours au moins.

Article XV. 1. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e aura le droit de pro-
c6der A la vente de titres de transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie contractante,
directement et, A son gr6, par l'interm6diaire de ses agents. Ladite entreprise aura le droit
de vendre de tels titres de transport et toute personne pourra acqudrir ces titres dans la
monnaie de ce territoire ou, avec l'accord de l'entreprise ou de ses agents, dans les mon-
naies librement convertibles d'autres pays.

2. Chaque entreprise de transport a~rien ddsignde aura le droit de convertir et de
remettre A son pays, sur demande, les revenus en exc6dent des sommes ddbours6es loca-
lement. La conversion et la remise s'effectueront conform6ment aux lois et r~glements de
la Partie contractante concernde, appliquds de faqon uniforme et raisonnable, au taux de
change applicable aux transactions courantes et en vigueur au moment de la pr6sentation
de ces revenus aux fins de conversion et de remise. Le transfert des fonds ne sera assujetti
A aucune taxe, sauf celles normalement perques par les banques pour ces operations.

Article XVI. 1. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6signde(s) de
l'une des Parties contractantes sera autoris6e, sur une base de r6ciprocit6, A affecter sur le
territoire de I'autre Partie contractante des repr6sentants et des employ6s des secteurs
commercial, opdrationnel et technique tel que requis pour l'exploitation des services
convenus.

2. Au gr6 de l'entreprise ou des entreprises de transport a6rien d6signde(s), ces ser-
vices pourront &re assur6s par son (leur) propre personnel ou par des employ6s de tout
autre organisme, compagnie ou entreprise de transport a6rien op6rant sur le territoire de
l'autre Partie contractante et autoris6s A assurer ces services sur ledit territoire.

3. Lesdits repr6sentants et employ6s observeront les lois et rfglements en vigueur
sur le territoire de l'autre Partie contractante. En conformit6 avec ses lois et r~glements,
chaque Partie contractante accordera, sur une base de r6ciprocit6 et avec le minimum de
d6lai, les permis de travail, visas d'emploi ou autres documents analogues n6cessaires
aux repr6sentants et employ6s mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent Article.

Vol. 1472.1-24979



288 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

4. Si des permis de travail, visas d'emploi ou autres documents analogues sont exi-
g6s et sont accord6s au personnel assurant certains services et fonctions temporaires, ils
seront d61ivr6s promptement et sans frais de mani~re t ne pas retarder l'entr6e des em-
ployds concem6s.

Article XVII. 1. Les dispositions 6nonc6es aux Articles VII, VIII, IX, X, XII,
XIII, XV, XVI et XVIII du pr6sent Accord s'appliqueront 6galement aux vols nolis6s ef-
fectu6s par un transporteur a6rien de l'une des Parties contractantes dans le territoire de
l'autre Partie contractante ou A partir de celui-ci, ainsi qu'A l'entreprise qui effectue ces
vols.

2. La disposition du paragraphe 1 du pr6sent Article n'affectera pas les lois et r -
glements nationaux r6gissant le droit des transporteurs a6riens d'assurer des vols nolis6s
ou la conduite des transporteurs ou des autres parties qui participent A l'organisation de
ces op6rations.

Article XVIII. 1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronauti-
ques des Parties contractantes se consulteront mutuellement de temps A autre, par voie de
discussions ou par correspondance, afin de veiller A l'application et A l'observation satis-
faisante des dispositions du pr6sent Accord et de son Annexe.

2. Sauf entente contraire entre les deux Parties contractantes, ces consultations
commenceront dans un dM1ai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception
d'une demande A cet effet.

Article XIX. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier toute
disposition du pr6sent Accord, elle peut demander A consulter l'autre Partie contractante.
Ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorit6s a6ronautiques et se faire par
voie de discussions ou par correspondance, commenceront dans un d61ai de soixante (60)
jours i compter de la date de la demande. Toute modification convenue A la suite de ces
consultations entrera en vigueur lorsque'elle aura W confirm6e par un 6change de notes
diplomatiques.

Article XX. 1. Si un diff6rend nait entre les Parties contractantes au sujet de l'in-
terpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront
d'abord de le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6go-
ciations, elles peuvent convenir de soumettre le diff~rend A la d6cision de quelque per-
sonne ou organisme ou, au gr6 de l'une ou l'autre des Parties contractantes, A la d6cision
d'un tribunal compos6 de trois arbitres, les deux premiers 6tant nomm6s respectivement
par les Parties contractantes et le troisi~me 6tant d6sign6 par les deux premiers. Chacune
des Parties contractantes nommera un arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours A comp-
ter de la date ob l'une d'elles aura requ de l'autre Partie contractante, par voie diplomati-
que, une note demandant l'arbitrage du diff6rend; le troisi~me arbitre sera d6sign6 dans
un ddlai suppl6mentaire de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractan-
tes ne nomme pas un arbitre dans le d6lai spcifi, ou si -le troisiitme arbitre n'est pas dd-
sign6 dans le d6lai sp6cifid, le pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale pourra 8tre invit6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes i nommer
un arbitre ou des arbitres selon le cas. Dans tous les cas, le troisi6me arbitre sera un res-
sortissant d'un Etat tiers, agira en qualit6 de pr6sident du tribunal et d6terminera le lieu
de I'arbitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue aux
termes du paragraphe 2 du pr6sent Article.
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4. Les frais d'arbitrage seront partagds 6galement entre les Parties contractantes.

5. Si I'une des Parties contractantes ne se conforme pas A une d6cision rendue aux
termes du paragraphe 2 du pr6sent Article, l'autre Partie contractante pourra, aussi long-
temps que durera ce manquement, limiter, suspendre ou rdvoquer les droits ou privileges
accord6s par elle en vertu du pr6sent Accord A la Partie contrevenante ou h i'entreprise ou
aux entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) en d6faut.

Article XXI. Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment A compter
de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, notifier A I'autre Partie contractante, par
6crit et par voie diplomatique, sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord; cette notifica-
tion sera envoyde simultan6ment A I'Organisation de l'aviation civile internationale.
L'Accord prendra fin un (1) an apr~s la date de r6ception de la notification par I'autre
Partie contractante, A moins que ladite notification ne soit retirde d'un commun accord
avant I'expiration de cette p~riode. En I'absence d'un accus6 de reception de la part de
l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e avoir W reque quatorze (14) jours
apr~s la date de sa r6ception par I'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XXII. Le prdsent Accord et toute modification qui y sera apport6e seront
enregistrds aupr~s de l'Organisation de I'aviation civile internationale.

Article XXIII. Si une convention adrienne multilat6rale de caract~re g6n6ral liant
les deux Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions de cette convention pr6-
vaudront. Des consultations pourront avoir lieu, conform6ment A I'Article XIX du pr6-
sent Accord, aux fins de d6terminer dans quelle mesure le pr6sent Accord est touch6 par
les dispositions de la convention multilat6rale.

Article XXIV. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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ANNEXE

SECTION I

Route pouvant 8tre exploit6e par l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d6signde(s)
du Canada:

Points Points en Points
Points dorigine intermdiaires Nou'eIle-ZMlande au-dela

Points au Canada Honolulu Auckland A
Nadi Christchurch convenir

NoTEs. a) Tout point ou tous points sp6cifi6s ci-dessus pourront 8tre omis sur l'un quel-
conque des vols ou sur tous les vols, mais tous les vols devront commencer ou se terminer au
Canada.

b) Les horaires des vols devront tenir compte des conditions qui s'appliquent relativement A
la densitd de mouvement et A I'allocation des installations de I'a6rogare.

SECTION II

Route pouvant 8tre exploit6e par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign~e(s)
de la Nouvelle-7_lande.

Points Points au Points
Points dlorigine interm iaies Canada au-delA

Points en 2 des points Vancouver A
Nouvelle-Zlande suivants, A designer Toronto convenir

par la Nouvelle-
ZMlande:
Nadi
Papeete
Honolulu
Los Angeles
Un point aux Etats-Unis
qui ne soit pas situd A
l'est de Chicago

NoTEs. a) Tout point ou tous points spcifi6s ci-dessus pourront 8tre omis sur l'un quel-
conque des vols ou sur tous les vols, mais tous les vols devront commencer ou se terminer en Nou-
velle-Z61ande.

b) Seul un point au Canada peut etre choisi.

c) Les points intern6diaires et/ou le point au Canada peuvent 6tre modifids tous les six mois
moyennant un pr6avis de soixante jours aux autorit6s a6ronautiques du Canada.

d) Si la Ville s6lectionn6e est Toronto, les points intern6diaires qui seront-desservis ne doi-
vent pas se situer dans des Etats de la c6te ouest des Etats-Unis ou au Texas. L'arriv~e des vols A
Toronto se fera en dehors des priodes de pointe et dans une partie de I'a6rogare acceptable A la di-
rection de I'a6roport, conform6ment aux exigences du gouvernement du Canada en ce qui concerne
I'exemption des dispositions du moratoire sur l'acc~s d'autres entreprises de transport a6rien dtran-
g~res A I'a6roport international Lester B. Pearson.

e) Nadi et Honolulu ne pourront servir simultandment de points intermddiaires aux vols en
route vers Vancouver. Cette restriction cessera lorsque l'une ou I'autre des entreprises de transport
adrien d6sign6es augmentera la fr6quence de ses vols A deux vols par semaine.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto 6y their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Ottawa, this 4th day, of September 1985, in the English and
French languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s dfiment autorisds A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Ottawa ce 4e jour de septembre 1985, dans les langues
franqaise et anglaise, chaque version faisant 6galement foi.

For the Government of Canada:
Pour le Gouvemement du Canada:

Hon. DON MAZANKOWSKI
Minister of Transport of Canada

For the Government of New Zealand:
Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zelande:

Hon. RICHARD PREBBLE
Minister of Transport of New Zealand
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERN-
MENT OF NEW ZEALAND RE-
LATING TO THE AGREEMENT
OF 4 SEPTEMBER 1985 ON AIR
TRANSPORT

2

DEPARTMENT

OF EXTERNAL

AFFAIRS

MINISTERE

DES AFFAIRES

EXTIRIEURES

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT CANA-
DIEN ET LE GOUVERNEMENT
NIO-ZILANDAIS RELATIF A
L'ACCORD DU 4 SEPTEMBRE
1985 SUR LE TRANSPORT At-
RIEN

2

DEPARTMENT

OF EXTERNAL

AFFAIRS

MINISTtRE

DES AFFAIRES

EXTIRIEURES

CANADA

Ottawa, September 4, 1985

JLE- 1135

I have the honour to refer to the Air
Transport Agreement between Canada and
New Zealand of September 4, 1985 and to
propose the following supplementary
agreement regarding the capacity which
may be offered by the designated airlines
of Canada and New Zealand (the Contract-
ing Parties).

A designated airline of each Contracting
Party may commence a weekly return
flight in accordance with the route sched-
ule with aircraft of up to B747-200 capac-
ity from 1 November 1985. Each desig-
nated airline shall be permitted to
introduce a second weekly service from
1 June 1986. Before that date the Aeronau-
tical Authorities of both Contracting Par-
ties shall consult on the operation of the
agreed services.

Came into force on 4 September 1985, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 27 0 of this volume.

CANADA

Ottawa, le 4 septembre 1985
JLE- 1135

Monsieur,

J'ai l'honneur de me reporter A l'Accord
sur le transport adrien entre le Canada et la
Nouvelle-Z61ande du 4 septembre 1985 et
de proposer l'Accord suppldmentaire sui-
vant concernant la capacit6 que peuvent
offrir les entreprises de transport adrien
ddsignde(s) du Canada et de la Nouvelle-
Zlande (les Parties contractantes).

Une entreprise de transport adrien ddsi-
gnde de chaque Partie contractante peut
commencer A assurer un vol aller-retour
par semaine conformdment au tableau des
routes, A l'aide d'un adronef d'une capa-
cit6 maximale dquivalente A celle d'un
B747-200, A compter du ler novembre
1985. Chaque entreprise de transport ad-
rien ddsignde sera autorisde A introduire un
deuxi~me vol par semaine A compter du
1er juin 1986. Avant cette date, les auto-
rites adronautiques des deux Parties con-
tractantes se consulteront au sujet de
l'exploitation des services convenus.

' Entrd en vigueur le 4 septembre 1985, date de la note de
rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.2 Voir p. 280 du pr6sent volume.
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Unless agreement is reached by the des-
ignated airlines on subsequent adjustments
to capacity, such further adjustments shall
be the subject of consultations between the
Aeronautical Authorities as may be re-
quired from time to time taking into ac-
count the provisions of Article XI of the
Agreement. Either Contracting Party may
call for consultations at any time to review
the traffic and capacity justification on the
agreed services.

I have the further honour to propose that
this Note, which is equally authentic in
English and French, and your reply con-
firming the acceptability of these proposals
to the Government of New Zealand, shall
constitute an agreement between our two
Governments which shall enter into force
on the date of your reply.

Accept, Sir, the assurance of my highest
consideration.

[Signed]

DON MAZANKOWSKI
Minister of Transport

The Honourable Richard Prebble
Minister of Transport of New Zealand

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

OTTAWA, CANADA

4 September 1985
Sir,

I have the honour to acknowledge the
receipt of your Note of today's date, which
reads as follows:

[See note 1]

I have the further honour to confirm on
behalf of the Government of New Zealand

A moins que les entreprises de transport
a~rien ddsign6es ne parviennent A s'enten-
dre sur les rajustements subs6quents de la
capacit6, ces nouveaux rajustements feront
de temps A autre l'objet de consultations
entre les autorit6s a6ronautiques, compte
dtant tenu des dispositions de l'Article XI
de I'Accord. L'une ou I'autre des Parties
contractantes peut demander des consulta-
tions A n'importe quel moment afin de re-
voir la justification du trafic et de la capa-
cit6 sur les services convenus.

J'ai en outre l'honneur de proposer que
ia pr6sente Note, dont les versions fran-
qaise et anglaise font 6galement foi, ainsi
que votre r6ponse confirmant que ces pro-
positions agr6ent au gouvernement de la
Nouvelle-Ze1ande, constituent entre nos
deux gouvernements un Accord qui en-
trera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, Monsieur, les assuran-
ces renouvel6es de ma tr~s haute consid6-
ration.

[Signe]

DON MAZANKOWSKI
Ministre des Transports

L'honorable Richard Prebble
Ministre des Transports de la

Nouvelle-Zlande

[TRADUCTION-TRANSLATION]

HAUT COMMISSARIAT

DE LA NOUVELLE-ZtLANDE

OTrAWA (CANADA)

Le 4 septembre 1985

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note dat6e d'aujourd'hui, dont le
texte se lit comme suit :

[Voir note 1]
J'ai en outre l'honneur de vous informer

que le Gouvernement de la Nouvelle-
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the understanding contained in your Note
under acknowledgement.

I avail myself of this opportunity to ex-
tend to you, Sir, the assurance of my high-
est consideration.

[Signed]

RICHARD PREBBLE

Minister of Transport

The Honourable Don Mazankowski
Minister of Transport of Canada

ZW1ande agr6e A la proposition contenue
dans votre note.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des transports,

[Signel

RICHARD PREBBLE

L'honorable Don Mazankowski
Ministre des transports du Canada
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATION OF ST. CHRISTOPHER AND
NEVIS ON AIR SERVICES

The Government of Canada and the Government of the Federation of Saint Christo-
pher and Nevis hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to encourage the development of air transport between Saint Christopher
and Nevis, and Canada and to pursue international co-operation in this field to the great-
est extent possible,

Desiring also to apply to such transport the principles and provisions of the Con-
vention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944,2

Have agreed as follows:

Article . For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated:

(a) "Aeronautical Authorities" means, in the case of Canada, the Minister of
Transport and the Canadian Transport Commission and, in the case of St. Christopher
and Nevis, the Minister responsible for Civil Aviation, or in both cases, any other author-
ity or person empowered to perform the functions now exercised by the said authorities;

(b) "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in the
Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately or in
combination;

(c) "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any
amendments thereto;

(d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of
the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amend-
ments have been adopted by both Contracting Parties;

(e) "Designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Articles IV and V of this Agreement;

(f) "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage
and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and condi-
tions for other services performed by the carrier in connection with the air transportation,
but excluding remuneration and conditions for the carriage of mail;

(g) "Territory", "Air service", "International Air Service", "Airline" and "Stop for
non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and
96 of the Convention;

(h) "Stopover" means a deliberate interruption of a journey by a passenger, agreed
to in advance by the airline, at a point between the place of departure and the place of
destination;

Came into force on 18 October 1985 by signature, in accordance with article XXV.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,

pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and
vol. 1175, p. 297.
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(i) "Change of gauge" means the operation of one of the agreed services by a des-
ignated airline in such a way that one section of the route is flown, in accordance with
Article III of this Agreement, by aircraft different in capacity from those used on another
section.

Article !!. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except
as otherwise specified in the Annex the following rights for the conduct of international
air services by the airline or airlines designated by the other Contracting Party:

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) To make stops in the said territory for the purpose of taking up and discharging,
while operating the routes [specified] in the Annex, international traffic in passen-
gers, cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on a designated
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and des-
tined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article III. A designated airline of one Contracting Party may make a change of
gauge at any point on the specified route only on the following conditions:

(i) That it is justified by reason of economy of operation;

(ii) That the aircraft used on the section of the route more distant from the territory of
the Contracting Party designating the airline is not larger in capacity than that used
on the nearer section;

(iii) That the aircraft of smaller capacity shall operate only in connection with the air-
craft of larger capacity and shall be scheduled so to do; the former shall arrive at
the point of change for the purpose of carrying traffic transferred from, or to be
transferred into, the aircraft of larger capacity; and their capacity shall be deter-
mined with primary reference to this purpose;

(iv) That there is an adequate volume of through traffic; and

(v) That the provisions of Article XI of the present Agreement shall govern all
arrangements made with regard to change of gauge.

Article IV. Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic
note, an airline or airlines to operate the agreed services on the routes specified in the
Annex for such a Contracting Party and to substitute another airline for that previously
designated.

Article V. 1. Following receipt of a notice of designation or of substitution pur-
suant to Article IV of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party shall, consistent with its laws and regulations, grant without delay to the airline
or airlines so designated the appropriate authorizations to operate the agreed services for
which that airline has been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time to operate
the agreed services, in -whole or in part, provided that the airline complies with the ap-
plicable provisions of this Agreement and that tariffs are established in accordance with
the provisions of Article XIV of this Agreement.

Article VI. 1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have
Vol. 1472,1-24980
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the right to withhold the authorizations referred to in Article V of this Agreement with
respect to an airline designated by the other Contracting Party, to revoke or suspend such
authorizations or impose on them conditions, temporarily or permanently:

(a) In the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities of
that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably ap-
plied by these authorities in conformity with the Convention;

(b) In the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

(c) In the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective control
of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its na-
tionals; and

(d) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall
be exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party in conformity with Article XIX of this Agreement.

Article VII. 1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party re-
lating to the admission to, remaining in, or departure from its territory of aircraft engaged
in international air navigation or to the operation and navigation of such aircraft shall be
complied with by the designated airline or airlines of the other Contracting Party upon
entrance into, departure from and while within the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance,
transit, immigration, passports, customs and quarantine shall be complied with by the
designated airline or airlines of the other Contracting Party and by or on behalf of its
crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, departure from and
while within the territory of such a Contracting Party.

3. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject to no more than a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be
exempt from customs duties and other similar taxes.

Article VIII. 1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and li-
cences, issued or rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be rec-
ognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services on the routes specified in the Annex to this Agreement provided that such cer-
tificates or licences were issued or rendered valid pursuant to and in conformity with the
standards established under the Convention. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of flights above its own territory, certifi-
cates of competency and licences granted to its own nationals by the other Contracting
Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in para-
graph I above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party to any per-
son or designated airline operating the agreed services or in respect of an aircraft operat-
ing on the routes specified in the Annex to this Agreement, should permit a difference
from the standards established under the Convention, and which difference has been filed
with the International Civil Aviation Organization, the aeronautical authorities of the
other Contracting Party may request consultations in accordance with Article XIX of this
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Agreement with the aeronautical authorities of that Contracting Party with a view to sat-
isfying themselves that the practice in question is acceptable to them. Failure to reach a
satisfactory agreement in matters regarding flight safety will constitute grounds for the
application of Article VI of this Agreement.

Article IX. I. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as nec-
essary with a view to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts
against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the
other Contracting Party for entry into the territory of the other Contracting Party and to
take adequate measures to inspect passengers and their carry-on items. Each Contracting
Party shall also give sympathetic consideration to any request from the other Contracting
Party for special security measures for its aircraft or passengers to meet a particular
threat.

3. The Contracting Parties shall act consistently with applicable aviation security
provisions established by the International Civial Aviation Organization. Should a
Contracting Party depart from such provisions, the aeronautical authorities of the other
Contracting Party may request consultations with the aeronautical authorities of that
Contracting Party in accordance with Article XIX of this Agreement. Failure to reach a
satisfactory agreement will constitute grounds for the application of Article VI of this
Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Con-
vention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on September 14, 1963,' the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure
of Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970,2 and the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal
on September 23, 1971.3

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or
other unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities oc-
curs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications in-
tended to terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article X. 1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on
the aircraft of a designated airline of the other Contracting Party for the use of airports
and other aviation facilities shall not be higher than those imposed on aircraft of a desig-
nated airline engaged in similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent
charging authorities and the designated airlines using the services and facilities, and
where practicable, through the airlines' representative organizations. Reasonable notice
should be given to users of any proposals for changes in user charges to enable them to
express their views before changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give a preference to its own or any other
airline over an airline of the other Contracting Party in the application of its customs, im-
migration, quarantine and similar regulations or in the use of airports, airways, air traffic
services and associated facilities under its control.

United Nations, Treaty Series. vol. 704. p. 2 19
.

I Ibid, vol. 860, p. 105.
Ibid. vol. 974. p. 177.
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Article XI. 1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline
or airlines of each Contracting Party to operate the agreed services on the routes speci-
fied in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airline or airlines of each Con-
tracting Party shall take into account the interest of the designated airline or airlines of
the other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter pro-
vides on the whole or part of the same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Par-
ties shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation
on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a rea-
sonable load factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated
requirements for the carriage of passengers, cargo and mail between the territories of the
Contracting Parties which have designated the airline or airlines and the countries of ulti-
mate destination of the traffic.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and dis-
charged at points on the specified routes in the territories of States other than that desig-
nating the airline or airlines shall be made in accordance with the general principle that
capacity shall be related to:

(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has des-
ignated the airline;

(b) Traffic requirements of the area through which the airline passes after taking account
of other transport services established by airlines of the States comprising the area;
and

(c) The requirements of through airline operation.

5. Except as otherwise specified, neither Contracting Party may unilaterally im-
pose any restrictions on the designated airline or airlines of the other Contracting Party
with respect to capacity, frequency or type of aircraft employed in connection with ser-
vices over any of the routes specified in the Annex attached to this Agreement. In the
event that one of the Contracting Parties believes that the operation proposed or con-
ducted by an airline of the other Contracting Party unduly affects the agreed services
provided by its designated airline or airlines, it may without prejudice to the provisions
of Article XXI request consultations pursuant to Article XIX of this Agreement.

Article XII. 1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall pro-
vide each other with monthly statements of statistics on a quarterly calendar basis, in-
cluding all information required to determine the amount of traffic carried over the routes
specified in the Annex to this Agreement and the initial origins and final destinations of
such traffic.

2. The details of the statistical data to be provided and the methods by which such
data shall be provided by one Party to the other shall be agreed upon between the aero-
nautical authorities and implemented no later than three (3) months after the designated
airline of one or both the Contracting Parties commences operations, in whole or in part,
of agreed services.

3. Failure to reach a satisfactory agreement regarding the supply of statistics may,
at the discretion of either Contracting Party, constitute grounds for the application of Ar-
ticle XIX of this Agreement.
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Article XIII. 1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt the
designated airline or airlines of the other Contracting Party to the fullest extent possible
under its national law from import restrictions, customs duties, sales and excise taxes, in-
spection fees and other national duties, taxes and charges on aircraft, fuel lubricating
oils, consumable technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equip-
ment, aircraft stores (including liquor, tobacco and other products destined for sale to
passengers in limited quantities during the flight) and other items intended for use or
used solely in connection with the operation or servicing of aircraft of the designated air-
line or airlines of such other Contracting Party operating the agreed services, as well as
printed ticket stock, air way bills, any printed material which bears the insignia of the
company printed thereon and usual publicity material distributed without charge by that
designated airline.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in
paragraph 1 of this Article:

(a) Introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the desig-
nated airline or airlines of the other Contracting Party;

(b) Retained on board aircraft of the designated airline or airlines of one Contracting
Party upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;

(c) Taken on board aircraft of the designated airline or airlines of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the
agreed services;

whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the Con-
tracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in the terri-
tory of the said Contracting Party.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally
retained on board the aircraft of a designated airline of either Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the cus-
toms authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision
of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations.

Article XIV. 1. The tariffs to be applied by a designated airline of one Contract-
ing Party for carriage on agreed services to or from the territory of the other Contracting
Party shall be established at reasonable levels due regard being paid to all relevant fac-
tors including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines on the
same routes.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall be agreed upon be-
tween the designated airlines of the Contracting Parties.

3. The tariffs so agreed shall be submitted to and received by the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties at least seventy-five (75) days before the proposed
date of their introduction; in special cases, a shorter period may be accepted by the aero-
nautical authorities. If within thirty (30) days from the date of receipt the aeronautical au-
thorities of one Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the
other Contracting Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such
tariff shall be considered to be acceptable and shall come into effect on the date stated in
the proposed tariff. In the event that a shorter period for the submission of a tariff is ac-
cepted by the aeronautical authorities, they may also agree that the period for giving no-
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tice of dissatisfaction be less than thirty (30) days. When the reason for an increase in
tariffs is related solely to cost increases incurred by the airlines because of increased fuel
costs or user charges, every effort shall be made by the aeronautical authorities to pro-
vide for a shorter period than seventy-five (75) days.

4. If a tariff cannot be established in accordance with the provisions of paragraph
2 of this Article, or, if during the period applicable in accordance with paragraph 3 of
this Article a notice of dissatisfaction has been given, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by agreement between them-
selves within twenty-five (25) days.

5. If a tariff cannot be determined in accordance with paragraph 4 of this Article,
then the Contracting Parties shall endeavour to settle the matter within twenty (20) days.

6. No tariff shall come into force unless it has been approved or accepted by the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall re-
main in force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of
this Article.

8. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to en-
sure that (A) the tariffs charged and collected conform to the tariffs accepted by both
aeronautical authorities and (B) no airline rebates any portion of such tariffs by any
means.

Article XV. 1. Each designated airline shall have the right to engage in the sale
of air transportation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its dis-
cretion, through its agents. Each designated airline shall have the right to sell such trans-
portation in the currency of that territory or, at its discretion, in freely convertible curren-
cies of other countries and any person shall be free to purchase such transportation in
currencies accepted for sale by that airline.

2. Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country
on demand funds obtained in the normal course of its operations. Conversion and remit-
tance shall be permitted without restrictions at the foreign exchange market rates for cur-
rent payments prevailing at the time of submission of the request for transfer and shall
not be subject to any charges except normal service charges collected by banks for such
transactions.

Article XVI. Income or profits from the operation of aircraft in international traffic
derived by an airline, which is resident for purposes of income taxation in the territory of
one Contracting Party, shall be exempt from any income tax and all other taxes on profits
imposed by the government of the other Contracting Party.

Article XVII. 1. The designated airline or airlines of one Contracting Party shall
be allowed, on the basis of reciprocity, to maintain in the territory of the other Contract-
ing Party its representatives and commercial, operational and technical staff as required
in connection with the operation of agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satis-
fied by its own personnel or by using the services of any other organization, c,.'mpiny or
airline operating in the territory of the other Contracting Party, and author;',.,i "! '.,rform
such services in the territory of that Contracting Party.
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3. Such representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in
-force of the other Contracting Party and consistent with such laws and regulations each
Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant
the necessary work permits, employment visas or other similar documents to the repre-
sentatives and staff referred to in paragraph 1 of this Article.

4. Both Contracting Parties shall dispense with the requirement of work permits or
employment visas or other similar documents of personnel performing certain temporary
services and duties except in special circumstances determined by the National Authori-
ties concerned. Where such permits, visas or documents are required, they shall be issued
promptly free of charge so as not to delay the entry into the State of the personnel con-
cerned.

5. The designated airline or airlines of one Contracting Party may provide ground
handling services for other airlines operating at the same [airport] in the territory of the
other Contracting Party.

Article XVIII. 1. The provisions set out in Articles VII, VIII, IX, X, XII, XIII,
XV, XVI, XVII, and XIX of this Agreement shall be applicable also to charter flights op-
erated by an air carrier of one Contracting Party into or from the territory of the other
Contracting Party and to the air carrier operating such flights.

2. The provision of paragraph 1 of this Article shall not affect national laws and
regulations governing the right of air carriers to operate charter flights or the conduct of
air carriers or other parties involved in the organization of such operations.

Article XIX. 1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of
the Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agree-
ment and of its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of
receipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article XX. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of this Agreement, it may request consultations with the other Contracting
Party. Such consultations, which may be between aeronautical authorities and which may
be through discussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60)
days from the date of the request. Any modification agreed pursuant to such consulta-
tions shall come into force when it has been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

Article XXI. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by negotiation within a period of sixty (60) days.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party
may submit the dispute for decision to a Tribunal [of] three arbitrators, one to be nomi-
nated by each Contracting Party and the third to be appointed by the two arbitrators.
Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60)
days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice
through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator
shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting
Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator
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is not appointed within the period specified, the President of the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to ap-
point an arbitrator or arbitrators as the case requires. In all cases the third arbitrator shall
be a national of a third State, shall act as President of the Tribunal and shall determine
the place where arbitration will be held.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this Article.

4. The expenses of the Tribunal shall be shared equally between the Contracting
Parties.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with any decision
given under paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold
or revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the
Contracting Party in default or to the designated airline in default.

Article XXII. Either Contracting Party may at any time from the entry into force
of this Agreement give notice in writing through diplomatic channels to the other Con-
tracting Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be communi-
cated simultaneously to the International Civil Aviation Organization. The Agreement
shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual consent before the expiry of
this period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party,
the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of
the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article XXIII. This Agreement and any amendment thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article XXIV. If a general multilateral air convention comes into force in respect
of both Contracting Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consulta-
tions in accordance with Article XX of this Agreement may be held with a view to deter-
mining the extent to which this Agreement is affected by the provisions of the multilat-
eral convention.

Article XXV. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES (4)

Section I

The following route may be operated by an airline designated by the Government of the Fed-
eration of Saint Christopher and Nevis:

Points of Intermediate Destination in
Departure Points (I) (2) Canada

Saint Christopher Points in the Caribbean Toronto
and Nevis to be named by Saint Montreal (3)

Christopher and Nevis

(1) Fifth freedom traffic rights between intermediate points and points in Canada shall be-
come available at points to be agreed only at such time as the Government of Saint Christopher
and Nevis designates an airline acceptable to Canada other than Trinidad and Tobago (B.W.I.A.
International) Airways Corporation (B.W.I.A.). At such time fifth freedom traffic rights of equiva-
lent economic value to those operated by the designated airline of the Government of Canada shall
be negotiated by the two Governments.

(2) B.W.I.A. may exercise traffic rights pursuant to Air Agreements between Canada and
other Governments while at the same time exercising traffic rights pursuant to the Canada/Saint
Christopher and Nevis Air Agreement and such traffic may be co-mingled on any and all flights
provided that Canada has accepted the designation of B.W.I.A. to exercise the traffic rights granted
to such other governments by the Government of Canada.

(3) No same-plane service shall be operated between Montreal and Barbados via Saint
Christopher and Nevis until a designated airline of Barbados exercises traffic rights at Montreal
under an air service agreement between Canada and Barbados. Similarly, no same-plane service
shall be operated between Montreal and Trinidad and Tobago via Saint Christopher and Nevis until
a designated airline of Trinidad and Tobago exercises traffic rights at Montreal under an air ser-
vices agreement between Canada and Trinidad and Tobago. Toronto and Montreal may be oper-
ated as co-terminals following initiation of service to Saint Christopher and Nevis by a Canadian
designated airline.

Section I

The following route may be operated by an airline(s) designated by the Government of
Canada:

Destination in
Points of Intermediate Saint Christopher Points
Departure Points and Nevis Beyond

Points in 2 Points in the Saint Christopher 2 Points
Canada Caribbean to be and Nevis to be

named by Canada named by
Canada

(4) This schedule to remain in force while B.W.I.A. remains the sole designated airline
of Saint Christopher and Nevis or unless otherwise agreed by the Contracting Parties to the
Agreement.

[For testimonium and signatures, see p. 317 of this volume].
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ACCORD' DE SERVICES AERIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA FItDItRATION DE SAINT-
CHRISTOPHE-ET-NEVIS

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la F dration de Saint-
Christophe-et-Nevis, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sirant encourager le d6veloppement du transport a6rien entre Saint-Christophe-
et-Nevis et le Canada, et poursuivre dans toute la mesure du possible une coop6ration in-
ternationale dans ce domaine,

D6sirant 6galement appliquer A ce transport les principes et dispositions de la
Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte A la signature A Chicago le
7 d6cembre 19442,

Sont convenus du ce qui suit:

Article L Aux fins du pr6sent Accord et sauf dispositions contraires:

a) oAutorit6s a6ronautiques>> signifie, dans le cas du Canada, le ministre des
Transports et la Commission canadienne des transports et, dans le cas de Saint-
Christophe-et-Nevis, le ministre charg6 de l'Aviation civile ou, dans les deux cas, toute
autre autorit6 ou personne habilit6e A exercer les fonctions qu'exercent actuellement les-
dites autorit~s;

b) (<Services convenus>> signifie les services a6riens r6guliers pour le transport des
passagers, des marchandises et du courrier, de fagon s6par6e ou combin6e, sur les routes
sp6cifi6es dans I'Annexe au pr6sent Accord;

c) <<Accord>> d6signe le pr6sent Accord, l'Annexe qui l'accompagne et toute modi-
fication qui peut &re apport6e A I'Accord ou A l'Annexe;

d) <<Convention>> d6signe la Convention relative A l'aviation civile internationale
ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute Annexe adopt6e en
vertu de l'Article 90 de ladite Convention et tout amendement aux Annexes ou A la
Convention adopt6s en vertu des Articles 90 et 94 de celle-ci, A condition que ces An-
nexes et ces amendements aient 6t6 agr66s par les deux Parties contractantes;

e) oEntreprise de transport a6rien d6sign6e>> signifie une entreprise de transport
a6rien qui a td d6sign6e et autorisde conform6ment aux Articles IV et V du prdsent
Accord;

f) <<Tarifs>> signifie les prix A payer pour le transport des passagers, des bagages et
des marchandises et les conditions auxquelles ces prix s'appliquent, y compris les prix et
conditions applicables aux autres services assures par le transporteur dans le cadre du
transport a6rien, mais n'inclut ni la r6mun6ration, ni les conditions touchant le transport
du courrier;

g) <<Territoire>>, «Service a6rien>>, <<Service adrien international>>, <Entreprise de
transport a6rien>> et <<Escale non commerciale>> ont la signification que leur attribuent les
Articles 2 et 96 de la Convention;

I Entr6 en vigueur le 18 octobre par Ia signature, conform ment A I'article XXV.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 

2 9 5
. Pour les textes des Protocoles amendantcette Convention voir vol.

320, p. 209 et217, vol. 418, p. 161, vol. 514, p. 209, vol. 
7 4

0, p. 21. vol. 893, p. 117;vol. 958, p.2
1 7

, vol. 1008, p. 213, et

vol. 1175, p.
2 9 7

.
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h) ,Arr~t en cours de route signifie une interruption volontaire de voyage effec-
tude par un passager en un point situ6 entre le lieu de ddpart et le lieu de destination et
agr6de d'advance par I'entreprise de transport a~rien ddsign6e;

i) oRupture de charge>> signifie I'exploitation de l'un des services convenus par
une entreprise de transport adrien ddsign~e de telle sorte que le service est assur6 sur une
section de la route, conformdment aux dispositions de l'Article III du present Accord, par
des adronefs de capacitd diff6rente de ceux utilis6s sur une autre section.

Article 1H. 1. Chaque Partie contractante accorde A I'autre Partie contractante,
sauf stipulation contraire dans l'Annexe, les droits suivants pour l'exploitation de servi-
ces adriens internationaux par toute entreprise de transport a~rien d6sign~e de I'autre Par-
tie contractante:

a) Survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) Faire des escales sur ledit territoire, dans l'exploitation des routes sp6cifides dans
l'Annexe, afin d'y embarquer et d'y ddbarquer, en trafic international, des passagers,
des marchandises et du courrier de faqon s~parde ou combin~e.

2. Rien dans le paragraphe 1 du present Article ne sera consid6r6 comme confdrant
A une entreprise de transport adrien ddsign6e de l'une des Parties contractantes le privi-
lege d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des mar-
chandises ou du courrier pour les transporter, contre rdmun6ration ou par location, A un
autre point du territoire de l'autre Partie contractante.

Article III. Une entreprise de transport a6rien d~sign6e de l'une ou I'autre Partie
contractante ne peut effectuer une rupture de charge en un point quelconque sur la route
sp6cifi6e qu'aux conditions suivantes :

i) La rupture de charge est justifide pour des raisons de rentabilit6;

ii) L'a6ronef assurant le service dans la section de la route la plus dloignde du terri-
toire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise de transport adrien n'a pas
une capacit6 sup6rieure A celle de l'aronef desservant la section la plus proche;

iii) L'a6ronef de capacitd inf6rieure assurera le service uniquement en correspondance
avec celui de capacitd sup6rieure et son horaire devra &tre 6tabli en consdquence; le
premier arrivera au point de transbordement pour prendre A bord du trafic trans-
bord6 par I'a6ronef de capacit6 sup6rieure ou ddbarquer du trafic pris a bord par ce
dernier; et leur capacit6 sera ddtermin6e en tenant compte au premier chef de ce
but;

iv) Le volume du trafic en parcours direct est suffisant; et

v) Les dispositions de I'Article XI du prdsent Accord s'appliquent A tous les arrange-
ments au regard des ruptures de charge.

Article IV. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer, par note diplomati-
que, une ou plusieurs entreprises de transport adrien pour l'exploitation des services
convenus sur les routes spdcfies dans l'Annexe pour cette Partie contractante, et de sub-
stituer une autre entreprise A toute entreprise pr6c6demment ddsign6e.

Article V. 1. Dis rdception d'un avis de d6signation ou de substitution 6mis par
l'une des Parties contractantes aux termes de l'Article IV du pr6sent Accord, les autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante, conform6ment aux lois et r~glements de
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cette demi~re, accorderont sans ddlai A toute entreprise de transport adrien ddsign6e les
autorisations n6cessaires A l'exploitation des services convenus pour lesquels cette entre-
prise a 6td d6sign6e.

2. Sur r6ception de ces autorisations, 1'entreprise de transport a6rien peut com-
mencer en tout temps l'exploitation, en totalit6 ou en partie, des services convenus sous
r6serve de se conformer aux dispositions applicables du pr6sent Accord et A la condition
que les tarifs soient 6tablis conform6ment aux dispositions de l'Article XIV du pr6sent
Accord.

Article VI. 1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes
auront le droit de retenir, de rdvoquer ou de suspendre, ou d'assortir de conditions, tem-
porairement ou de faqon permanente, les autorisations mentionn6es A l'Article V du pr6-
sent Accord A l'6gard d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e par I'autre Partie
contractante:

a) Si l'entreprise en cause ne peut convaincre les autorit6s a6ronautiques de ladite Par-
tie contractante qu'elle satisfait aux lois et r~glements appliqu6s normalement et rai-
sonnablement par ces autorit6s conform6ment la Convention;

b) Si l'entreprise en cause ne se conforme pas aux lois et rfglements de ladite Partie
contractante;

c) Si la preuve n'a pas 6td faite qu'une part substantielle de la propri6t6 et le contr6le
effectif de 1'entreprise en cause appartiennent A la Partie contractante qui a d6sign6
l'entreprise ou A des ressortissants de ladite Partie contractante;

d) Si, dans l'exploitation des services, l'entreprise en cause enfreint de toute autre ma-
nidre les conditions 6nconc6es dans le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures immddiates pour
empcher des infractions aux lois et rdglements susmentionn6s, les droits 6num6r6s au
paragraphe 1 du pr6sent Article ne seront exerc6s qu'apr~s consultations avec les autori-
t6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, conform6ment A l'Article XIX du pr6sent
Accord.

Article VII. 1. Les lois, r~glements et pratiques de l'une des Parties contractantes
r6gissant, sur son territoire, l'entr6e, le s6jour ou la sortie des a6ronefs affect6s A la navi-
gation a6rienne internationale ainse que l'exploitation et le pilotage de ces ar6onefs de-
vront 6tre observ6s par toute entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie
contractante l'entr6e, k la sortie et A l'int6rieur du territoire de la premidre Partie
contractante.

2. Les lois et reglements de l'une des Parties contractantes relatifs aux formalit6s
d'entr6e, de cong6, de transit, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine
devront 8tre observ6s par toute entreprise de transport adrien d6signde de l'autre Partie
contractante, par ses 6quipages et ses passagers ou en leur nom et pour les marchandises
et le courrier en transit A l'entr6e, A la sortie et A l'int6rieur du territoire de cette Partie
contractante.

3. Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes seront sournis tout au plus A une v6rification sommaire. Les bagages et les
marchandises en transit direct seront exemptds des droits de douane et autres taxes
analogues.
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Article VIII. 1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences dd-
cern~s ou validds par l'une des Parties contractantes et encore en vigueur seront reconnus
comme valides par I'autre Partie contractante pour l'exploitation des services convenus
sur les routes sp6cifi6es dans I'Annexe au pr6sent Accord, A condition que ces certificats,
brevets et licences aient 6t6 d6cern6s ou valid6s conformdment aux normes 6tablies en
vertu de la Convention. Chaque Partie contractante se r6serve le droit, toutefois, de refu-
ser de reconnaitre, aux fins de vols effectuds au-dessus de son propre territoire, les
brevets d'aptitude et licences accord6s A ses propres ressortissants par l'autre Partie
contractante.

2. Si les privileges ou conditions des brevets, certificats ou licences mentionn6s au
paragraphe 1 ci-dessus, qui ont 6t6 d6livr6s par les autoritds a6ronautiques de l'une des
Parties contractantes A toute personne ou entreprise de transport a6rien d6signde ou A
l'6gard d'un a6ronef exploitant les services convenus sur les routes sp6cifi6es dans l'An-
nexe au pr6sent Accord, permettent une d6rogation aux normes 6tablies par la Conven-
tion et que cette d6rogation a t6 notifi6e A l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale, les autoritds a6ronautiques de l'autre Partie contractante peuvent demander A
consulter, conformdment 'A l'Article XIX du pr6sent Accord, les autorit6s a6ronautiques
de la premiere Partie contractante afin de s'assurer que la pratique en question leur est
acceptable. A ddfaut d'une entente satisfaisante sur les questions relatives A la s6curit6
des vols, il y aura lieu d'appliquer I'Article VI du pr6sent Accord.

Article IX. 1. Les Parties contractantes conviennent de coop6rer au besoin en vue
de pr6venir toute capture illicite d'a6ronefs et tout autre acte illicite dirig6 contre la s6-
curit6 des a6ronefs, des adroports et des installations et services de navigation a6rienne,
ainsi que toute menace A la sdcurit6 de l'aviation.

2. Chaque Partie contractante convient d'observer les dispositions de s6curit6 de-
mand6es par l'autre Partie contractante en ce qui concerne l'entrde sur le territoire de
cette dernire, et de prendre les mesures voulues pour inspecter les passagers et leurs ba-
gages de cabine. Chaque Partie contractante accueillera favorablement toute demande de
l'autre Partie contractante quant aux mesures de sdcurit6 sp6ciales A prendre pour la pro-
tection de ses a6ronefs ou de ses passagers en cas de danger particulier.

3. Dans la mesure oi celles-ci s'appliquent A leur 6gard, les Parties contractantes
se conformeront aux dispositions pertinentes sur la s6curit6 de l'aviation 6tablies par
l'Organisation de l'aviation civile internationale. En cas de ddrogation A ces dispositions
par l'une des Parties contractantes, les autoritds a6ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante peuvent demander A consulter les autoritds a6ronautiques de la Partie contrevenante
conform6ment A l'Article XIX du prdsent Accord. L'incapacit6 de parvenir A une solu-
tion satisfaisante justifiera l'application de l'Article VI du pr6sent Accord.

4. Les Parties contractantes se conformeront aux dispositions de la Convention re-
lative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des adronefs, sign6e A
Tokyo le 14 septembre 19631, de ]a Convention pour la r6pression de la capture illicite
d'a6ronefs, signde A La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la Convention pour la r6pres-
sion d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de I'aviation civile, signde A Montrdal le
23 septembre 19713.

5. En cas de capture ou de menace de capture illicite d'a6ronefs ou d'autres actes
illicites dirig6s contre la s6curit6 des adronefs, des adroports et des installations de naviga-

I Nations Unies, Recuei des Trajifs, vol. 704, p. 219.
- Ibid.. vol. 860, p. 105.
3 Ibid.. vol. 974, p. 177.
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tion adrienne, les Parties contractantes s'aideront mutuellement en facilitant les communi-
cations destindes A mettre fin rapidement et sans danger A l'incident, r6el ou appr6hendd.

Article X. 1. Les droits impos6s dans le territoire de l'une des Parties contractan-
tes pour l'utilisation des a6roports et autres installations adriennes par les a6ronefs d'une
entreprise. de transport adrien d6sign6e de l'autre Partie contractante ne seront pas plus
6lev6s que ceux qui sont impos6s aux a6ronefs d'une entreprise d6sign6e de la premiere
Partie contractante assurant des services internationaux analogues.

2. Chaque Partie contractante encouragera la tenue de consultations entre ses auto-
rit6s taxatrices comp6tentes et les entreprises de transport a6rien d6signde qui utilisent les
services et les installations, et, lorsque la chose est possible, par l'entremise des orga-
nismes repr6sentant lesdites entreprises. Un pr6avis raisonnable de toute modification des
droits envisag6e devra 8tre donnd aux usagers afin de leur permettre d'exprimer leurs
vues avant que la modification ne soit apport6e.

3. Aucune des Parties contractantes n'accordera la pr6f6rence A sa propre entre-
prise ou A toute autre entreprise de transport a6rien par rapport A une entreprise de trans-
port a~rien de l'autre Partie contractante dans l'application de ses r~glements r6gissant
les douanes, l'immigration, la quarantaine et autres services du genre, non plus que dans
l'utilisation des a6roports, des voies a6riennes, des services de circulation et des installa-
tions correspondantes sous son contr6le.

Article XI. 1. Les entreprises de transport a~rien d6signdes des deux Parties
contractantes jouiront du m~me traitement 6quitable quant A l'exploitation des services
convenus sur les routes sp6cifiees dans l'Annexe au pr6sent Accord.

2. Dans l'exploitation des services convenus, toute entreprise de transport a6rien
d6sign6e de l'une des Parties contractantes tiendra compte des int6rets de toute entreprise
de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante, de faqon A ne pas nuire A la
bonne marche des services que celle-ci assure sur la totalit6 ou sur une partie de la meme
route.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es
des Parties contractantes seront raisonnablement ax6s sur les besoins du public en ma-
ti~re de transport sur les routes sp6cifi6es et auront pour objectifs fondamentaux d'assu-
rer, selon un coefficient de charge raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6pondre aux
besoins courants et aux prdvisions raisonnables en mati~re de transport des passagers,
des marchandises et du courrier entre les territoires des Parties contractantes qui ont d6si-
gn6 les entreprises de transport a6rien et les pays de destination finale du trafic.

4. Le transport des passagers, des marchandises et du courrier embarquds et d6bar-
qu6s en des points des routes sp6cifi6es situ6es sur les territoires d'Etats autres que celui
qui a ddsign6 l'entreprise de transport a~rien sera assur6 conform~ment au principe gdn6-
ral selon lequel la capacit6 doit 8tre adapt6e :
a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a ddsign6 l'entreprise de transport a6rien;

b) Aux exigences du trafic de la r6gion que traverse l'entreprise de transport a6rien,
compte tenu des autres services de transport assurds par les entreprises de transport
adrien des Etats de la r6gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation 6conomique des services long-courrier.
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5. Sauf disposition contraire, aucune des Parties contractantes ne peut unilatdrale-
ment imposer des restrictions A une entreprise de transport a6rien d6sign6e de I'autre Par-
tie contractante en ce qui concerne la capacit6 des adronefs, la fr6quence des vols ou le
genre d'appareil utilis6 pour les services sur toute route sp6cifide dans I'Annexe au pr6-
sent Accord. Si l'une des Parties contractantes estime que I'exploitation propos6e ou diri-
gde par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante influe
indtiment sur les services convenus qu'assure une entreprise qu'elle a d6signde, elle peut,
sans porter atteinte aux dispositions de I'Article XXI, demander des consultations
conform6ment A I'Article XIX du pr6sent Accord.

Article XIL 1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes
se fourniront mutuellement, selon un calendrier trimestriel, des relev6s statistiques men-
suels comprenant toute l'information requise pour d6terminer le volume du trafic ex-
ploitd sur les routes sp6cifides dans l'Annexe au present Accord et montrant les points
d'origine r6elle et de destination finale de ce trafic.

2. La nature des donn6es statistiques A fournir et les m6thodes de transmission de
ces donndes entre les Parties seront convenues entre les autoritds a6ronautiques et les dd-
cisions ainsi prises seront appliqu6es pas plus de trois (3) mois apr~s que l'entreprise de
transport a6rien de i'une ou des deux Parties contractantes aura commenc6 l'exploitation
de l'ensemble ou d'une partie des services convenus.

3. L'incapacitd de conclure une entente satisfaisante au sujet de l'6change des sta-
tistiques pourra, au gr6 de l'une ou I'autre des Parties contractantes, constituer un motif
justifiant l'application de l'Article XIX du pr6sent Accord.

Article XIII. 1. Sur une base de r6ciprocit6, chaque Partie contractante exemptera
toute entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante, dans toute la
mesure o6i sa 16gislation nationale le permet, des restrictions A I'importation, des droits
de douane, des taxes de vente et d'accises, des frais d'inspection et des autres droits et
taxes nationaux sur les a6ronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures
techniques consommables, les pieces de rechange y compris les moteurs, 1'6quipement
normal des a6ronefs, les provisions (y compris les boissons, le tabac et autres produits
destin6s A la vente en quantit6 limit6e aux passagers durant le vol), et les autres articles
qui doivent 6tre utilis6s ou sont utilis6s uniquement pour l'exploitation ou l'entretien des
a6ronefs d'une entreprise de transport adrien d6signde de I'autre Partie contractante assu-
rant les services convenus, de m~me que les stocks de billets, les lettres de transport
adrien, les imprim6s portant le symbole de l'entreprise et le mat6riel publicitaire courant
distribu6 gratuitement par cette entreprise d6sign6e.

2. Les exemptions accorddes en vertu du prdsent Article s'appliqueront aux objets
vis6s au paragraphe 1 du pr6sent Article lorsqu'ils seront:
a) Introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par une entreprise de

transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante ou pour son compte;
b) Conservds A bord d'a~ronefs d'une entreprise de transport adrien d~sign6e de l'une

des Parties contractantes au moment de l'arriv6e sur le territoire de I'autre Partie
contractante ou au ddpart dudit territoire;

c) Pris A bord d'a6ronefs d'une entreprise de transport a6ien d6sign6e de l'une des Par-
ties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante et destin6s A 6tre utili-
sds dans le cadre de I'exploitation des services convenus,
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que ces objets soient ou non utilis6s ou consommds entirement A l'intdrieur du territoire
de la Partie contractante qui accorde l'exemption, condition que ces objets ne soient
pas ali6n6s sur le territoire de ladite Partie contractante.

3. L'6quipement normal des a6ronefs ainsi que les fournitures et approvisionne-
ments g6n6ralement conserv6s A bord des a6ronefs d'une entreprise de transport a6rien
ddsign6e de l'une ou I'autre Partie contractante ne peuvent &re d6barqu6s sur le territoire
de I'autre Partie contractante sans I'approbation des autorit6s douanires de ce territoire.
Dans ce cas, ils peuvent &re plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'k ce
qu'ils soient r6export6s ou ali6n6s d'une autre mani~re conform6ment aux r~glements
douaniers.

Article XIV. 1. Les tarifs A appliquer par une entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e de l'une des Parties contractantes pour les services convenus de transport A destina-
tion ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante seront 6tablis A des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, notam-
ment du cofit de l'exploitation, d'un b6n6fice raisonnable et des tarifs appliqu6s par d'au-
tres entreprises de transport a6rien sur les memes routes.

2. Les tarifs visds au paragraphe 1 du pr6sent Article seront convenus entre les en-
treprises de transport a~rien d~sign~es des Parties contractantes.

3. Les tarifs ainsi convenus devront 8tre soumis et parvenir aux autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes au moins soixante-quinze (75) jours avant la date propo-
s6e pour leur entr6e en vigueur; les autorit6s a6ronautiques pourront convenir d'un dM1ai
plus court dans des cas particuliers. Si, dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la
date de la soumission, les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante n'ont pas
avis6 les autoritds a6ronautiques de l'autre Partie contractante qu'elles sont en d6saccord
avec le tarif soumis, ce tarif sera consid6r6 comme acceptable et entrera en vigueur A la
date mentionn6e dans la pr6sentation. Si elles acceptent un d6lai plus court pour la
pr6sentation d'un tarif, les autoritds a6ronautiques peuvent 6galement convenir que le
d6lai dans lequel l'avis de d6saccord doit 6tre donnd sera de moins de trente (30) jours.
Lorsqu'une augmentation des tarifs est lie uniquement A l'accroissement des cofits subis
par l'entreprise en raison d'une hausse des prix du carburant ou des redevances A payer
par l'usager, les autorit6s a6ronautiques s'efforceront de leur mieux de pr6voir un d6lai
inf6rieur A soixante-quinze (75) jours.

4. Si un tarif ne peut 8tre dtabli conform~ment au paragraphe 2 du prdsent Article
ou que, pendant la p6riode applicable conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent Article
un avis de d6saccord a 6t6 donn6, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes es-
saieront de fixer le tarif d'un commun accord dans un ddlai de vingt-cinq (25) jours.

5. Si un tarif ne peut 8tre 6tabli conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent Article,
les Parties contractantes s'efforceront de r~gler la question dans un d6lai de vingt (20)
jours.

6. Aucun tarif n'entrera en vigueur s'il n'a pas 6t6 approuvd accept6 par les autori-
t6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

7. Les tarifs 6tablis conformdment aux dispositions du prdsent Article resteront en
vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 6tablis conformdment aux disposi-
tions du pr6sent Article.

8. Les autoritds a~ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront d'assu-
rer a) que les tarifs demand~s et perqus sont conformes aux tarifs accept6s par les deux
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autorit~s a6ronautiques, et b) qu'aucune entreprise de transport a~rien ne r~duit d'une
mani~re ou I'autre quelque portion que ce soit desdits tarifs.

Article XV. 1. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e aura le droit de
proc6der A la vente de titres de transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, directement et, A son gr6, par l'interm6diaire de ses agents. Chaque entreprise d6si-
gn6e aura le droit de vendre de tels titres de transport dans la monnaie de ce territoire ou,
- son gr6, dans les monnaies librement convertibles d'autres pays, et toute personne
pourra acqu6rir ces titres dans les monnaies accept6es pour la vente effectude par ladite
entreprise.

2. Chaque entreprise de transport adrien d6sign6e aura le droit de convertir et de
remettre A son pays, sur demande, les fonds provenant de ses op6rations courantes. La
conversion et la remise seront autoris6es sans restrictions, au cours officiel du change ap-
plicable aux paiements courants au moment de la soumission de la demande de transfert,
et ne seront assujetties A aucune taxe, sauf celles que les banques perqoivent normale-
ment pour ces transactions.

Article XVI. Tous les revenus ou b6n6fices provenant de l'exploitation d'a6ronefs
en trafic international par une entreprise de transport a6rien qui, aux fins de l'imp6t sur le
revenu, est consid6rde comme r6sidant dans le territoire d'une des Parties contractantes,
seront exempt6s de tout imp6t sur le revenu et de toute autre taxe sur les b6n6fices pou-
vant 8tre impos6s par le gouvernement de l'autre Partie contractante.

Article XVII. 1. Toute entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties
contractantes sera autoris6e, sur une base de r6ciprocit6, A affecter sur le territoire de
l'autre Partie contractante les repr6sentants et les employ6s des secteurs commercial,
op6rationnel et technique dont elle a besoin pour l'exploitation des services convenus.

2. Au gr6 de l'entreprise de transport a~rien ddsign6e, ces services pourront etre
assur6s par son propre personnel ou par des employds de tout autre organisme, compa-
gnie ou entreprise de transport a~rien op6rant sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et autoris6s A assurer ces services sur le territoire de ladite Partie contractante.

3. Lesdits repr6sentants et employ6s observeront les lois et r~glements en vigueur
sur le territoire de l'autre Partie contractante. En conformit6 avec ses lois et r~glements,
chaque Partie contractante accordera, sur une base de r6ciprocit6 et avec le minimum de
d6lai, les permis de travail, visas d'emploi ou autres documents analogues n6cessaires
aux repr6sentants et employ6s mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent Article.

4. Les deux Parties contractantes exempteront de l'obligation d'obtenir des permis
de travail, des visas d'emploi ou d'autres documents analogues les employ6s assurant
certains services et fonctions temporaires, sauf dans des cas particuliers d6termin6s par
les autorit6s nationales concern6es. Si des permis de travail, visas ou documents sont exi-
g6s, ils seront d6livr6s promptement et sans frais de manire a ne pas retarder l'entr6e
des employds concern6s.

5. Toute entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes
peut assurer les services au sol pour d'autres entreprises de transport a6rien op6rant au
m~me a6roport sur le territoire de I'autre Partie contractante.

Artiele XVIII. 1. Les dispositions 6noncdes aux Articles VII, VIII, IX, X, XII,
XIII, XV, XVI, XVII et XIX du present Accord s'appliqueront 6galement aux vols noli-
sds effectu6s par une entreprise de transport a6rien de l'une des Parties contractantes
dans le territoire de l'autre Partie contractante ou A partir de celui-ci, ainsi qu'A l'entre-
prise qui effectue ces vols.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent Article ne modifieront pas les lois
et rfglements nationaux r~gissant le droit des entreprises de transport adrien d'exploiter
des vols nolisds ou la conduite des entreprises de transport a6rien ou d'autres parties
s'occupant de l'organisation de telles op6rations.

Article XIX. 1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulte-
ront de temps A autre, dans un esprit d'6troite collaboration, afin de veiller A l'application
et A l'observation satisfaisante des dispositions du pr6sent Accord et de son Annexe.

2. Sauf entente contraire entre les deux Parties contractantes, ces consultations
commenceront dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception
d'une demande A cet effet.

Article XX. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier toute
disposition du pr6sent Accord, elle peut demander A consulter l'autre Partie contractante.
Ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorit6s a6ronautiques et se faire par
voie de discussions ou par correspondance, commenceront dans un d6lai de soixante (60)
jours A compter de la date de la demande. Toute modification convenue A la suite de ces
consultations entrera en vigueur lorsqu'elle aura td confirm6e par un 6change de notes
diplomatiques.

Article XXI. 1. Si un diff6rend surgit entre les Parties contractantes au sujet de
l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforce-
ront d'abord de le r6gler par voie de n6gociations dans un ddlai de soixante (60) jours.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un rfglement par voie de n6go-
ciations, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision de quelque per-
sonne ou organisme ou, au gr6 de l'une of l'autre des Parties contractantes, A celle d'un
tribunal compos6 de trois arbitres, les deux premiers 6tant nomm~s par chacune des Par-
ties contractantes et le troisi~me 6tant d6sign6 par les deux premiers. Chacune des Parties
contractantes nommera un arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la
date oa l'une d'elles aura requ de l'autre Partie contractante, par voie diplomatique, une
note demandant l'arbitrage du diff6rend; le troisi~me arbitre sera d6sign6 dans un dM1ai
suppl6mentaire de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne
nomme pas un arbitre dans le, d6lai spcifi, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6
dans le d6lai sp6cifi6, le pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale peut atre invitd par l'une ou l'autre des Parties contractantes A nommer un arbi-
tre ou des arbitres selon le cas. Dans tous les cas, le troisi~me arbitre sera un ressortissant
d'un troisi~me Etat, agira en qualit6 de pr6sident du tribunal et d6terminera le lieu o6
l'arbitrage sera tenu.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue en
vertu du paragraphe 2 du pr6sent Article.

4. Les frais d'arbitrage seront partag6s 6galement entre les Parties contractantes.

5. Si l'une des Parties contractantes ne se conforme pas A une d6cision rendue en
application du paragraphe 2 du pr6sent Article, l'autre Partie contractante pourra, aussi
longtemps que durera ce manquement, limiter, suspendre ou r6voquer les droits ou privi-
leges qu'elle avait accord6s en vertu du p' 4 sent Accord A la Partie contractante en d6faut
ou A l'entreprise d6sign6e en d6faut.

Article XXII. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment A compter
de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, notifier A l'autre Partie contractante,
par 6crit et par voie diplomatique, sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord: cette notifi-
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cation sera envoye simultan~ment A l'Organisation de I'aviation civile internationale.
L'Accord prendra fin un (1) an apr~s la date de r6ception de la notification par I'autre
Partie contractante, A moins que ladite notification ne soit retir6e d'un commun accord
avant l'expiration de cette p6riode. En l'absence d'un accus6 de r6ception de la part de
l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e avoir 6 reque quatorze (14) jours
apr~s la date de r6ception par I'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XXIII. Le pr6sent Accord et toute modification qui y sera apport6e seront
enregistr6s aupr~s de I'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XXIV. Si une convention a6ronautique multilat6rale de caract~re g6ndral
liant les deux Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions de cette convention
pr6vaudront. Des consultations pourront avoir lieu, conform6ment A l'Article XX du pr6-
sent Accord, aux fins de d6terminer dans quelle mesure le pr6sent Accord est touch6 par
les dispositions de la convention multilat6rale.

Article XXV. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES (4)

Section 1

La route ci-apr~s peut 8tre exploit~e par une entreprise de transport adrien d6signde par le
Gouvernement de la F~dration de Saint-Christophe-et-Nevis:
Points de Points Destination
dipart intermidiaires (1) (2) au Canada

Saint-Christophe- Points dans les Caraibes Toronto
et-Nevis qui seront ddsign~s par Montreal (3)

Saint-Christophe-et-Nevis

1) Des droits de trafic pourront 8tre exerc~s en vertu de la cinqui~me libert6 de Fair entre
des points interm~diaires et des points au Canada, en des points qui ne seront convenus que lorsque
le Gouvernement de Saint-Christophe-et-Nevis aura d6sign6 une entreprise acceptable pour le Ca-
nada, autre que la Trinidad and Tobago (B.W.I.A. International) Airways Corporation (la
B.W.I.A.). Les deux Gouvernements n6gocieront alors des droits de trafic en vertu de la cinqui~me
libertd de i'air d'une valeur dconomique 6quivalente ceux exerc6s par i'entreprise de transport
arien d~signde du Gouvernement du Canada.

2) La B.W.I.A puet exercer des droits de trafic en vertu des accords sur les services ariens
entre le Gouvernement du Canada et d'autres gouvernements, tout en exerqant des droits de trafic
en application de l'Accord entre le Canada et Saint-Christophe-et-Nevis. Le trafic pourra se faire
en combinaison avec tout vol, sous reserve que le Canada ait agr6d la designation de la B.W.I.A.
aux fins d'exercer les droits de trafic accordds A ces autres gouvernements par le Gouvemement du
Canada.

3) Aucun service ne sera exploitd par un m~me a6ronef entre Montreal et la Barbade via
Saint-Christophe-et-Nevis tant qu'une entreprise de transport a~rien ddsign6e de la Barbade n'exer-
cera pas des droits de trafic a Montreal en vertu d'un accord de services a6riens entre le Canada et
la Barbade. De m~me, aucun service ne sera exploit6 par un m~me a6ronef entre Montreal et la
Trinit6-et-Tobago via Saint-Christophe-et-Nevis tant qu'une entreprise de transport a~rien
ddsignde de la Trinit6-et-Tobago n'exercera pas des droits de trafic A Montreal en vertu d'un ac-
cord de services adriens entre le Canada et la Trinit6-et-Tobago. Les a6roports de Toronto et Mon-
tr6al pourront ftre utilis6s conjointement lorsqu'une entreprise de transport a6rien ddsign6e par le
Canada aura commencd A desservir Saint-Christophe-et-Nevis.

Section 1I

La route ci-apr~s peut etre exploit~e par toute entreprise de transport a~rien ddsign6e par le
Gouvernement du Canada:

Destination
Points de Points id Saint-Christophe- Points
dipart intermidiaires et-NeMis au-deld

Points au 2 points dans Saint-Christophe- 2 points qui
Canada les Carafbes qui et-Nevis seront ddsignds

seront d6signds par le Canada
par le Canada

4) Ce tableau restera en vigueur tant que la B.W.I.A. sera la seule entreprise de transport a6-
rien d~sign6e de Saint-Christophe-et-Nevis ou A moins de dispositions contraires convenues par les
Parties contractantes.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Nassau, The Bahamas this eighteenth day of October, 1985 in
the English and French languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUO[, les soussignds, dfiment autorisds A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Nassau, les Bahamas, le dix-huiti~me jour d'octobre
1985, en franqais et en anglais, chaque version faisant 6galement foi.

For the Government of Canada:
Pour le Gouvernement du Canada:

[Signed - Signe]

BRIAN MULRONEY

For the Government of the Federation of St. Christopher and Nevis:
Pour le Gouvernement de la Fdd6ration de Saint-Christophe-et-Nevis:

[Signed - Signel

KENNEDY A. SIMMONDS
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERN-
MENT OF SAINT CHRISTO-
PHER AND NEVIS RELATIVE
TO THE TARIFFS TO BE AP-
PLIED BY THE DESIGNATED
AIRLINES FOR CARRIAGE OF
TRAFFIC BETWEEN CANADA
AND SAINT CHRISTOPHER
AND NEVIS

CANADIAN

HIGH COMMISSION

HAUT COMMISSARIAT

DU CANADA

Nassau, October 18, 1985

CHOGM L.O. I I

Sir:

I have the honour to refer to the Agree-
ment between the Government of Canada
and the Government of the Federation of
St. Christopher and Nevis on Air Services
signed at Nassau on October 18, 19852
(the Agreement), and to propose, on be-
half of the Government of Canada, the fol-
lowing understanding relative to the tariffs
to be applied by the designated airlines for
carriage of traffic between our two coun-
tries provided for in the Agreement.

I have the further honour to reaffirm the
commitment of the Government of
Canada to the procedures for determining
tariffs contained in Article XIV of the
Agreement and to acknowledge that due
account shall be given to the Government

Came into force on 18 October 1985, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 See p. 295 of this volume.
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tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU CA-
NADA ET LE GOUVERNEMENT
DE SAINT-CHRISTOPHE-ET-
NEVIS RELATIF AUX TARIFS k
APPLIQUER PAR LES ENTRE-
PRISES DE TRANSPORT Ai-
RIEN DItSIGNtES POUR LES
SERVICES DE TRANSPORT
ENTRE LE CANADA ET SAINT-
CHRISTOPHE-ET-NEVIS

CANADIAN

HIGH COMMISSION

HAUT COMMISSARIAT

DU CANADA

Nassau, le 18 octobre 1985

CHOGM L.O. I I

Monsieur,

J'ai l'honneur de me reporter A l'Accord
de services a6riens entre le Gouvernement
du Canada et le Gouvernement de la Fd-
ration de Saint-Christophe-et-Nevis sign6
A Nassau le 18 octobre 19852 (l'Accord) et
de proposer, au nom du Gouvernement du
Canada, l'entente suivante relativement
aux tarifs A appliquer par les entreprises de
transport a~rien d6sign6es pour les servi-
ces de transport entre nos deux pays pr6-
vus dans l'Accord.

J'ai en outre l'honneur de r6affirmer
que le Gouvernement du Canada s'engage
A respecter les dispositions 6nonc6es A
l'Article XIV de l'Accord en ce qui
concerne la d6termination des tarifs et de
convenir qu'il sera dfiment tenu compte

Entr6 en vigueur le 18 octobre 1985, date de la note de
rdsponse, conformment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 295 do pr6sent volume.
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of the Federation of St. Christopher and
Nevis' concern that tariffs established for
travel between Canada and St. Christopher
and Nevis should not place St. Christopher
and Nevis at a disadvantage with respect
to the tariff structures which apply to
travel between Canada and neighbouring
Caribbean countries. In those exceptional
circumstances, however, when the best ef-
forts of the two aeronautical authorities do
not result in agreement on tariffs using the
procedures described in paragraphs 2-5 of
Article XIV; notwithstanding paragraph 6
of the said Article, tariffs filed in accor-
dance with paragraph 3 of the said Article
shall, as a last resort, be permitted to come
into effect on the date proposed. However,
such tariffs shall come into effect only
with respect to traffic originating from the
territory of a Contracting Party and only if
the tariffs filed by its designated airline are
acceptable to the aeronautical authorities
of that Contracting Party.

I have the honour to propose that, if the
foregoing is acceptable to the Government
of the Federation of St. Christopher and
Nevis, this Note, which is equally authen-
tic in English and French, and your reply
to that effect, shall constitute an Agree-
ment between our two Governments
which shall enter into force on the date of
your reply. This Agreement shall remain
in force for as long as the Agreement be-
tween the Government of Canada and the
Government of the Federation of St.
Christopher and Nevis on Air Services
signed at Nassau on Oct. 18, 1985 remains
in force unless terminated by either Gov-
ernment upon one year's written notice to
the other.

des pr6occupations du Gouvernement de
la F6d6ration de Saint-Christophe-et-Nevis
afin que les tarifs 6tablis pour le transport
entre le Canada et Saint-Christophe-et-
Nevis ne placent pas Saint-Christophe-et-
Nevis dans une position d6savantageuse
par rapport aux structures tarifaires qui
s'appliquent au transport entre le Canada
et les pays avoisinants des Carailbes. Tou-
tefois, en cas de circonstances exception-
nelles, si, malgr6 tous leurs efforts, les au-
torit6s a6ronautiques n'arrivent pas A
s'entendre sur les tarifs selon les disposi-
tions dnonc6es dans les paragraphes 2 A 5
de l'Article XIV, nonobstant le paragraphe
6 dudit Article, les tarifs soumis confor-
m6ment au paragraphe 3 dudit Article
pourront, en dernier recours, etre mis en
vigueur A la date prdvue. Ces tarifs ne se-
ront cependant applicables qu'au trafic en
provenance du territoire de l'une des Par-
ties contractantes et sous r6serve que les
tarifs soumis par son entreprise de trans-
port a6rien ddsignde sont acceptables aux
autorit6s adronautiques de ladite Partie
contractante.

J'ai l'honneur de proposer que, si les
conditions susmentionndes agrdent au
Gouvernement de la F6d6ration de Saint-
Christophe-et-Nevis, la pr6sente Note,
dont les versions franqaise et anglaise font
6galement foi, ainsi que votre r6ponse A la
pr6sente, constituent entre nos deux Gou-
vernements un Accord qui entrera en vi-
gueur bi la date de votre r6ponse et le res-
tera tant que l'Accord de services a6riens
entre le Gouvernement du Canada et le
Gouvernement de la F6d6ration de Saint-
Christophe-et-Nevis sign6 A Nassau le 18
oct. 1985 sera en vigueur A moins qu'il ne
soit d~noncd par l'un ou l'autre Gouverne-
ment, moyennant un pr6avis 6crit d'un an.
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Accept, Sir, the assurances of my high-
est consideration.

The Right Honourable
BRIAN MULRONEY

Prime Minister of Canada

The Right Honourable
Dr. Kennedy A. Simmonds

Prime Minister of the Federation of
St. Christopher and Nevis

PRIME MINISTER

ST. KITTS AND NEVIS

GOVERNMENT HEADQUARTERS

ST. KITTS, W.I.

October 18, 1985

Ref. No. FAICI5/078

I have the honour to refer to your Note
No. CHOGM LO 11 dated October 18,
1985 relative to the tariffs to be applied by
the designated airlines for carriage of
traffic between Canada and St. Christo-
pher and Nevis and vice versa pursuant to
the Agreement between the Government
of Canada and the Government of the Fed-
eration of St. Christopher and Nevis on
Air Services signed at Nassau, on Octo-
ber 18, 1985.

I have the honour to confirm that the
proposals contained in the above-men-
tioned Note are acceptable to the Govern-
ment of the Federation of St. Christopher
and Nevis and that your Note together
with this reply shall be regarded as consti-
tuting an Agreement between our two
Governments effective from the date of
this reply.

Je vous prie d'agrder, Monsieur, les as-
surances de ma tr~s haute consid6ration.

Le Tr~s Honorable
BRIAN MULRONEY

Premier Ministre du Canada

Le Tris Honorable
M. Kennedy A. Simmonds

Premier Ministre de la F6deration de
Saint-Christophe-et-Nevis

[TRADUCTION-TRANSLATION]

LE PREMIER MINISTRE

SAINT-KITTS-ET-NEVIS

SIEGE DU GOUVERNEMENT

SAINT-KITS (W. 1.)

Le 18 octobre 1985

n0 R6f.: FA/C 15/078

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me reporter A votre
note nO CHOGM LO 11 en date du 18 oc-
tobre 1985 relative aux tarifs A appliquer
par les entreprises de transport a~rien d6si-
gn6es pour le transport de trafic entre le
Canada et Saint-Christophe-et-Nevis et
vice versa, conform6ment A l'Accord sur
les services a6riens entre le Gouvernement
du Canada et le Gouvernement de la F6d-
ration de Saint-Christophe-et-Nevis, sign6
A Nassau le 18 octobre 1985.

J'ai l'honneur de confirmer que les pro-
positions contenues dans la note mention-
n6e ci-dessus agr6ent au Gouvernement de
la F6d6ration de Saint-Christophe-et-Nevis
et que votre note ainsi que la pr6sente r6-
sponse constituent entre nos deux gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur
A la date de la prdsente r6ponse.
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Accept, Sir, the renewed assurances of
my highest consideration.

[Signed]

KENNEDY A. SIMMONDS
Prime Minister

The Right Honourable Brian Mulroney
Prime Minister
Government of Canada
Ottawa, Canada

Veuillez agrder, etc.

Le Premier Ministre,

[Signj]

KENNEDY A. SIMMONDS

Le Tr~s Honorable Brian Mulroney
Premier Ministre
Gouvernement du Canada
Ottawa (Canada)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERN-
MENT OF SAINT CHRISTOPHER
AND NEVIS RELATIVE TO THE
DESIGNATION BY THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERA-
TION OF SAINT CHRISTOPHER
AND NEVIS OF TRINIDAD AND
TOBAGO (B.W.I.A. INTERNA-
TIONAL) AIRWAYS CORPORA-
TION

CANADIAN
HIGH COMMISSION

HAUT COMMISSARIAT

DU CANADA

Nassau, October 18, 1985

CHOGM L.O. 10

Sir:

I have the honour to refer to the Agree-
ment between the Government of Canada
and the Government of the Federation of
St. Christopher and Nevis on Air Services
signed at Nassau on Oct. 18, 19852 (the
Agreement), and to propose, on behalf of
the Government of Canada, the following
understanding relative to the designation
by the Government of the Federation of
St. Christopher and Nevis of Trinidad and
Tobago (B.W.I.A. International) Airways
Corporation (herinafter referred to as
B.W.I.A.) for the operation of the agreed
services provided for in the Agreement.

Notwithstanding the provisions of Arti-
cle VI, paragraph 1(c) of the Agreement,

Came into force on 18 October 1985, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 See p. (N0 1-24980) of this volume.

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU CA-
NADA ET LE GOUVERNEMENT
DE SAINT-CHRISTOPHE-ET-
NEVIS RELATIF A LA DtSI-
GNATION PAR LE GOUVERNE-
MENT DE LA FtDtRATION DE
SAINT-CHRISTOPHE-ET-NEVIS
DE LA TRINIDAD AND TO-
BAGO (B.W.I.A. INTERNATIO-
NAL) AIRWAYS CORPORATION

CANADIAN

HIGH COMMISSION

HAUT COMMISSARIAT

DU CANADA

Nassau, le 18 octobre 1985

CHOGM L.O. 10

Monsieur,

J'ai l'honneur de me reporter A l'Ac-
cord de services a6riens entre le Gouver-
nement du Canada et le Gouvernement de
la F6d6ration de Saint-Christophe-et-
Nevis sign6 A Nassau le 18 oct. 19852
(l'Accord), et de proposer, au nom du
Gouvernement du Canada, l'entente sui-
vante relativement A la d6signation par le
Gouvernement de la F6d6ration de Saint-
Christophe-et-Nevis de la Trinidad & To-
bago (B.W.I.A. International) Airways
Corporation (ci-apr~s d6sign6e B.W.I.A.)
aux fins de l'exploitation des services
convenus pr6vus dans l'Accord.

Nonobstant les dispositions de l'Arti-
cle VI,'paragraphe lc) de l'Accord, le

Entr6 en vigueur le 18 octobre 1985, date de ]a note de
rdsponse, conformdment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. (No 1-24980) du present volume.
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the Government of Canada shall give
favourable consideration to the designa-
tion of B.W.I.A. by the Government of the
Federation of St. Christopher and Nevis
provided that:

1. The Government of Trinidad and
Tobago continues to designate B.W.I.A.
for the operation of the agreed services
provided for in the Agreement between
the Government of Trinidad and Tobago
and the Government of Canada on Com-
mercial Scheduled Air Services;

2. Substantial ownership and effective
control of B.W.I.A. shall remain vested in
the Government of Trinidad and Tobago
or in its nationals;

3. In any service originating or termi-
nating in Trinidad and Tobago, B.W.I.A.
shall be free to exercise any and all traffic
rights under the Agreement between
Canada and Trinidad and Tobago on Com-
mercial Scheduled Air Services as well as
the third and fourth freedom rights under
the Agreement between the Government
of Canada and the Government of the Fed-
eration of St. Christopher and Nevis on
Air Services. Such traffic may be commin-
gled on any and all services except as pro-
vided in Footnote 3 of Section I of the
Annex to the Agreement;

4. In the operation of the agreed ser-
vices by B.W.I.A., in each case where
third and fourth freedom traffic rights in
addition to fifth freedom traffic rights are
available between a specified point and
Canada, the services shall be operated on
the basis of the third and fourth freedom
traffic rights granted in the air transport
agreement between the Government of
Canada and the Government of the terri-
tory within which that specified point lies.
Articles in the said agreement related to
traffic between the territories of the Lwo
Governments, including but not limited to
the Articles on capacity, statistics, and tar-
iffs, shall apply;

Gouvernement du Canada dtudiera favora-
blement la d6signation de la B.W.I.A. par
le Gouvernement de la F~dration de
Saint-Christophe-et-Nevis, sous rdserve:

1. Que le Gouvernement de la Trinitd-
et-Tobago continue A d6signer la B.W.I.A.
pour 'exploitation des services convenus
prdvus aux termes de l'Accord entre le
Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago et
le Gouvernement du Canada concernant
des services a6riens commerciaux r6gu-
liers;

2. Qu'une part substantielle de la pro-
pri6t6 et le contr6le effectif de la B.W.I.A.
demeurent entre les mains du Gouverne-
ment de la Trinit6-et-Tobago, ou de ses
ressortissants;

3. Que, pour tout service originant ou
se terminant A la Trinit6-et-Tobago, la
B.W.I.A. sera libre d'exercer tous droits
de trafic prdvus A l'Accord entre le Canada
et la Trinit6-et-Tobago concernant les ser-
vices a6riens commerciaux r6guliers, ainsi
que les droits en vertu des troisi~me et
quatri~me libert6s de l'air consentis dans
1'Accord de services a6iens entre le Gou-
vernement du Canada et le Gouvernement
de la F6d6ration de Saint-Christophe-et-
Nevis. Ce trafic pourra se faire en combi-
naison avec tout service fourni, sauf pour
ce qui est pr6cis6 A la note 3 de la Sec-
tion I de I'Annexe A l'Accord;

4. Que, dans le cadre de l'exploitation
des services convenus par la B.W.I.A.,
chaque fois que des droits de trafic sont
accord6s en vertu des troisi~me et qua-
tri~me libert6s de l'air en plus des droits
consentis en vertu de la cinqui~me libert6
de l'air entre un point spdcifi6 et le Ca-
nada, les services seront exploit6s sur la
base des droits de trafic en vertu des troi-
si~me et quatri~me libert6s de l'air conf&
r6s aux termes de l'Accord de services a6-
riens entre le Gouvernement du Canada et
le Gouvernement du territoire A l'int6rieur
duquel se situe le point en question. Les
Articles dudit Accord relatifs au trafic
entre les territoires des deux Gouverne-
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5. Operational control of the aircraft
shall remain with B.W.I.A. while it oper-
ates the services on behalf of St. Christo-
pher and Nevis and such operations shall
be conducted in accordance with the provi-
sions of B.W.I.A.'s Operating Certificate
as issued by the Government of Canada;
and

6. The Government of the Federation
of St. Christopher and Nevis and the Gov-
ernment of Trinidad and Tobago confirm
to the Government of Canada their mutual
agreement to the conditions set out in sub-
paragraphs 1. to 5. above inclusive.

Alternatively, it would be acceptable if
the Government of the Federation of St.
Christopher and Nevis and the Govern-
ment of Trinidad and Tobago were to enter
into an agreement which provides for their
joint operational control of the aircraft.
Acceptance by the Government of Canada
of B.W.I.A. as the designated airline of the
Government of the Federation of St.
Christopher and Nevis shall in this in-
stance be contingent upon an arrangement
between the Government of the Federation
of St. Christopher and Nevis and the Gov-
ernment of Trinidad and Tobago which
sets out in unambiguous fashion, accept-
able to the Government of Canada, the
joint and individual responsibilities and
authorities of each State party to the
arrangement with respect to:

1. Airline/aircraft licensing and registra-
tion;

2. Commercial and operational control;

3. Areas of liability and responsibility;

ments, y compris mais non exclusivement
les Articles concernant la capacit6, les sta-
tistiques et les tarifs, s'appliqueront;

5. Que le contrrle opdrationnel de
l'adronef reste la responsabilit6 de la
B.W.I.A. pendant qu'elle exploite les ser-
vices pour le compte de Saint-Christophe-
et-Nevis et que l'exploitation se fasse
conformrment aux dispositions du certifi-
cat d'exploitation tel que ddlivr6 par le
Gouvemement du Canada A la B.W.I.A.;
et

6. Que les Gouvernments de la Frdrra-
tion de Saint-Christophe-et-Nevis et de la
Trinit6-et-Tobago confirment au Gouver-
nement du Canada leur adhdsion mutuelle
aux conditions exposres dans les paragra-
phes 1 A 5 inclusivement.

Une autre solution acceptable serait la
conclusion entre les Gouvemements de ]a
Fd~ration de Saint-Christophe-et-Nevis et
de la Trinit6-et-Tobago d'un arrangement
prrvoyant le contr6le oprrationnel
conjoint de l'arronef. L'agrrment par le
Gouvernement du Canada de la B.W.I.A.
en tant qu'entreprise de transport adrien
ddsignre du Gouvernement de la Fdrra-
tion de Saint-Christophe-et-Nevis drpen-
dra en l'occurrence de ce qu'un arrange-
ment conclu entre les Gouvernements de
la Fdration de Saint-Christophe-et-Nevis
et de ]a Trinit6-et-Tobago 6tablisse sans
ambiguit, et de fagon acceptable au Gou-
vernement du Canada, les responsabilitds
et pouvoirs conjoints et individuels de
chaque Etat partie A l'arrangement en ce
qui concerne:

1. La licence de l'entreprise de transport
adrien et l'immatriculation de l'adro-
nef;

2. Le contr6le commercial et opdration-
nel;

3. Les spheres d'obligations et de res-
ponsabilitds;
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4. The exercise of judicial action whether
as Plaintiff or Defendant, e.g., the
right to sue or be sued.

I have the further honour to advise that,
since the designation of B.W.I.A. by the
Government of the Federation of St.
Christopher and Nevis for the operation of
services under the Agreement does not
constitute the designation of an additional
foreign airline to operate services at
Toronto, the conditions applicable to addi-
tional foreign airlines granted exemptions
to the application of the Toronto Morato-
rium shall not apply.

Should the Government of the Federa-
tion of St. Christopher and Nevis desig-
nate any other airline to exercise the traffic
rights provided for under the Agreement
between the Government of Canada and
the Government of the Federation of St.
Christopher and Nevis on Air Services, the
provisions of Articles IV, V, and VI of the
Agreement shall apply.

I have the honour to propose that, if the
foregoing is acceptable to your Govern-
ment, this Note, which is equally authentic
in English and French, and your reply to
that effect shall constitute an Agreement
between our two Governments which shall
enter into force on the date of your reply.
This Agreement shall remain in force until
such time as the Government of the Feder-
ation of St. Christopher and Nevis desig-
nates any other airline tQ exercise the
traffic rights provided for under the Agree-
ment or as long as the Agreement remains
in force unless terminated by either Gov-
ernment upon one year's written notice to
the other.

4. L'exercice d'une action judiciaire A
titre de demandeur ou de d6fendeur,
par exemple le droit d'intenter un pro-
c~s ou la possibilitd de faire l'objet
d'un proc~s.

J'ai en outre i'honneur de pr6ciser que,
puisque la d6signation de la B.W.I.A. par
le Gouvernement de la F6d6ration de
Saint-Christophe-et-Nevis aux fins de
I'exploitation des services aux termes de
l'Accord ne constitue pas la d6signation
d'une entreprise 6trang~re suppl6mentaire
pour l'exploitation des services A Toronto,
les conditions applicables aux entreprises
de transport a6rien dtrang6res suppl6men-
taires non assujetties au Moratoire de To-
ronto ne s'appliqueront pas.

Au cas ob le Gouvernement de la Fd&
ration de Saint-Christophe-et-Nevis d6si-
gnerait une autre entreprise aux fins d'exe-
rcer les droits de trafic pr6vus aux termes
de l'Accord de services adriens entre le
Gouvernement du Canada et le Gouverne-
ment de la Fd6ration de Saint-Christo-
phe-et-Nevis, les dispositions des Articles
IV, V et VI de l'Accord s'appliqueront.

J'ai l'honneur de proposer que, si les
conditions susmentionn6es agr6ent A votre
Gouvernement, la pr6sente Note, dont les
versions franqais et anglaise font 6gale-
ment foi, ainsi que votre r6ponse A la prd-
sente, constituent entre nos deux Gouver-
nements in Accord qui entrera en vigueur
A la date de votre r6ponse. Ledit Accord
restera en vigueur jusqu'A ce que le Gou-
vernement de la Fd6ration de Saint-
Christophe-et-Nevis d6signe une autre en-
treprise aux fins d'exercer les droits de
trafic pr6vus aux termes de I'Accord ou
tant que l'Accord demeure en vigueur, A
moins qu'il ne soit ddnonc6 par l'un ou
l'autre Gouvernement, moyennant un prd-
avis dcrit d'un an.

Vol. 1472,1-24982



330 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1987

Accept, Sir, the renewed assurances of
my highest consideration.

The Right Honourable
BRIAN MULRONEY

Prime Minister of Canada

The Right Honourable
Dr. Kennedy A. Simmonds

Prime Minister of the Federation of St,
Christopher and Nevis

Je vous prie d'agr6er, Monsieur, les as-
surances renouvel6es de ma tr~s haute
considdration.

Le Tr~s Honorable
BRIAN MULRONEY

Premier Ministre du Canada

Le Tr~s Honorable
Dr. Kennedy A. Simmonds

Premier Ministre de la F~ddration de
Saint-Christophe-et-Nevis

[TRADUCTION-TRANSLATION]

PRIME MINISTER

ST. KITTS AND NEVIS

GOVERNMENT HEADQUARTERS

ST. KITTS, W.I.

October 18, 1985
Ref. No. FA/C15/078

Sir:

I have the honour to refer to your Note
No. CHOGM L.O. 10 dated October 18,
1985 relative to the designation by the
Government of the Federation of St.
Christopher and Nevis of Trinidad and To-
bago (B.W.I.A. International) Airways
Corporation for the operation of the agreed
services provided for in the Agreement be-
tween the Government of Canada and the
Government of the Federation of St.
Christopher and Nevis on Air Services.

I have the honour to confirm that the pro-
posals contained in the above-mentioned
Note are acceptable to the Government of
the Federation of St. Christopher and
Nevis and that your Note together with this
reply shall be regarded as constituting an
Agreement between our two Governments
effective from the date of this reply.

LE PREMIER MINISTRE
SAINT-KITI'S-ET-NEVIS

SItGE DU GOUVERNEMENT

SAINT-KITrS (W.I.)

Le 18 octobre 1985
n0 R6f.: FA/C 15/078

Monsieur,

J'ai l'honneur de me reporter A votre
note no CHOGM L.O. 10 en date du
18 octobre 1985, concernant la d6signa-
tion par le Gouvernement de la F~d6ration
de Saint-Christophe-et-Nevis de la soci6t6
Trinidad and Tobago (B.W.I.A. Internatio-
nal) Airways Corporation, pour l'exploita-
tion des services a6riens convenus dans le
cadre de l'Accord sur les services a6riens
entre le Gouvernement du Canada et le
Gouvernement de la F6d6ration de Saint-
Christophe-et-Nevis.

J'ai l'honneur de confirmer que les pro-
positions contenues dans ]a note susmen-
tionn6e agrdent au Gouvernement de la
F6d6ration de Saint-Christophe-et-Nevis,
et que votre note ainsi que la pr6sente r6-
ponse constituent entre nos deux gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur
A la date de la pr6sente r6ponse.
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Accept, Sir, the renewed assurances of
my highest consideration.

[Signed]

KENNEDY A. SIMMONDS
Prime Minister

The Right Honourable Brian Mulroney
Prime Minister
Government of Canada
Ottawa, Canada

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Ministre,

[Signil

KENNEDY A. SIMMONDS

Le Tr~s Honorable Brian Mulroney
Premier Ministre
Gouvernement du Canada
Ottawa (Canada)
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MULTILATERAL

Community-COST Concertation Agreement on a concerted
action project on the effects of thermal processing and
distribution on the quality and nutritive value of food
(COST Project 91) (with annexes). Concluded at Brus-
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Authentic texts: Danish, German, Greek, English, French, Italian and Dutch.
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MULTILATERAL

Accord de concertation Communaut-COST relatif a une
action concertee dans le domaine des effets du traite-
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nier landais.

Enregistrg par la Communauti 9conomique europienne le 16juillet 1987.

Vol. 1472,1-24983



334 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traltis 1987

[DANISH TEXT- TEXTE DANOIS]

SAMORDNINGSAFTALE (FELLESSKABET-COST) OM EN SAMORDNET
AKTION MED HENSYN TIL VIRKNINGEN AF VARMEBEHAND-
LING OG DISTRIBUTION PA LEVNEDSMIDLERS KVALITET OG
NIkRINGSVERDI (COST-AKTION 91)

Det europeiske okonomiske Fellesskab, i det folgende benmvnt "Fellesskabet,"

Schweiz og Sverige, i det folgende benevnt "deltagende ikke-medlemsstater",

Er-ud fra folgende betragtninger:

En samordnet europwisk forskningsaktion med hensyn til levnedsmiddelteknologi
kan udg0re et effektivt bidrag til en mere okonomisk udnyttelse af de nationale
ressourcer;

et forskningsprogram vedrorende levnedsmiddelteknologi er blevet foreslAet af den
svenske delegation inden for rammerne af Det europaciske samarbejde om videnskabelig
og teknisk Forskning (COST);

ved sin afg0relse af 22. oktober 1979 vedtog R~tdet for De europwiske Fwllesskaber
en samordnet fellesskabaktion med hensyn til virkningen af varmebehandling og distri-
bution pA levnedsmidlers kvalitet og neringsverdi;

Fellesskabets medlemsstater og de deltagende ikke-medlemsstater, i det folgende
benevnt "staterne", har til hensigt inden for rammerne af de regler og procedurer, der
g.elder for deres nationale programmer, at gennemfore det i bilag A beskrevne forsk-
ningsarbejde og er rede til at lade dette arbejde indgi i en samordning, som de finder vil
medfore gensidige fordele;

ivaTrksettelsen af det forskningsarbejde, der er omfattet af den samordnede aktion,
krever et finansielt bidrag fra staterne pi 9 millioner europ'eiske regningsenheder,

Blevet enige om folgende:

Artikel 1. Fallesskabet og de deltagende ikke-medlemsstater, i det f0lgende
benaevnt "de kontraherende parter", deltager i perioden indtil den 26. oktober 1982 i en
samordnet aktion med hensyn til virkningen af varmebehandling og distribution pA
levnedsmidlers kvalitet og neringsv.erdi.

Aktionen bestAr i at samordne programmet for Fxllesskabets samordnede aktion og
de tilsvarende programmer i de deltagende ikke-medlemsstater. De programmer, der er
omfattet af denne aftale, er anfort i bilag A.

Staterne er fortsat fuldt ud ansvarlige for den forskning, som udfores af deres na-
tionale institutter og organer.

Artikel 2. Samordningen mellem de kontraherende parter finder sted i et
EF/COST-samordningsudvalg, i det folgende benavnt "udvalget".

Udvalget fastsatter selv sin forretningsorden. Udvalgets sekretariatsforretninger
varetages af Kommissionen for De europwiske Faellesskaber, i det folgende benxvnt
"Kommissionen".

Udvalgets mandat og sammensTetning er fastlagt i bilag B.
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Artikel 3. For at sikre den storst mulige effektivitet ved gennemforelsen af den
samordnede aktion udnaevner Kommissionen i forstlelse med de deltagende ikke-
medlemsstaters delegerede en projektleder.

Artikel 4. De kontraherende parters finansielle maksimumsbidrag til samordning-
sudgifterne fastsaettes til:

-287.000 europwiske regningsenheder for Fellesskabet, for en treAfrig periode fra den
27. oktober 1979 at regne,

-24.000 europaeiske regningsenheder for hver deltagende ikke-medlemsstat, for den i
artikel 1, stk. 1, omhandlede periode.

Den europwiske regningsenhed er den, der er fastlagt ved den g'eldende finans-
forordning vedrorende De europeiske Fellesskabers almindelige budget og ved de finan-
sielle bestemmelser truffet i henhold til denne forordning.

Regleme for aftalens finansiering er anfort i bilag C.

Artikel 5. 1. Inden for udvalgets rammer udveksler staterne regelmxessigt alle for-
mflstjenlige oplysninger vedrorende gennemforelsen af den forskning, som er omfattet af
den samordnede aktion. De bestreber sig endvidere pA at tilvejebringe enhver oplysning
om lignende forskning, som planlegges eller udfores af andre organer. Disse oplysninger
behandles fortroligt, sfifremt den medlemsstat, som fremsender dem, anmoder derom.

2. I forstAelse med udvalget udarbejder Kommissionen Arligt aktivitetsrapporter pi
grundlag af de modtagne oplysninger og fremsender dem til staterne.

3. Ved udlobet af den periode, som samordningsaktionen omfatter, fremsender
Kommissionen i forstAelse med udvalget en sammenfattende rapport om aktionens gen-
nemforelse og dens resultat til staterne. Kommissionen offentliggor nevnte rapport seks
mAneder efter dens fremsendelse, medmindre en af staterne modswtter sig dette. I sa fald
behandles rapporten som fortrolig og uddeles efter anmodning og med udvalgets sam-
tykke kun til de institutioner og virksomheder, hvis forsknings- eller produktionsak-
tiviteter berettiger til, at de fir adgang til resultateme af forskningen i henhold til den
samordnede aktion.

Artikel 6. 1. Hver af de kontraherende parter giver hurtigst muligt efter underteg-
nelsen af denne aftale generalsekretaeren for RAdet for De europwiske Fellesskaber
notifikation om gennemforelsen af de procedurer, der i henhold til deres nationale
bestemmelser er nodvendige for aftalens ikrafttreden.

2. For kontraherende parter, som har foretaget den i stk. 1 omhandlede notifika-
tion, treder aftalen i kraft den forste dag i mAneden efter den mined, i hvilken Fw1lesska-
bet og mindst 6n deltagende ikke-medlemsstat har foretaget navnte notifikation.

For kontraherende parter, som foretager notifikationen efter aftalens ikrafttreden,
treder aftalen i kraft pA den forste dag i den anden mined efter den mined, i hvilken noti-
fikationen er blevet fremsendt.

Kontraherende parter, som endnu ikke har foretaget nevnte notifikation pA tid-
spunktet for aftalens ikrafttraeden, kan uden stemmeret deltage i udvalgets arbejde i en
periode pA seks mAneder efter aftalens ikrafttr.eden.

3. I en periode pA seks mAneder fra ikrafttr.edelsesdatoen er aftalen fiben for
tiltrdelse for sA vidt angfir de 0vrige europeiske stater, der deltog i ministerkonferencen
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i Bruxelles den 22. og 23. november 1971. Tiltredelsesdokumenteme deponeres i gener-.
alsekretariatet for RAdet for De europTiske Fwllesskaber. Stater, som tiltraeder denne af-
tale, bliver kontraherende parter i henhold til artikel 1 pi datoen for deponeringen af
tiltrxdelsesdokumentet.

4. Generalsekreteren for RAdet for De europaeiske Fellesskaber giver hver af de
kontraherende parter meddelelse om deponeringen af de i stk. 1 omhandlede notifika-
tioner, om aftalens ikrafttriedelsesdato samt om deponeringen af de i stk. 3 omhandlede
tiltredelsesdokumenter.

Artikel 7. Denne aftale, der er udferdiget i et eksemplar pA dansk, engelsk, fransk,
graesk, italiensk, nederlandsk og tysk, idet hver af disse tekster har samme gyldighed, de-
poneres i arkiverne i generalsekretariatet for RAdet for De europwiske Faellesskaber, som
fremsender en bekreftet genpart til hver af de kontraherende parter.

[For the testimonium and signatures, see p. 358 of this volume-Pour le testimonium et les sig-
natures, voir p. 358 du present volume].
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMANDI

KONZERTIERUNGSABKOMMEN GEMEINSCHAFT-COST UEBER EINE
KONZERTIERTE AKTION AUF DEM GEBIET DER AUSWIRKUNGEN
DER THERMISCHEN BEHANDLUNG UND DES VERTRIEBS AUF
QUALITAET UND NAEHRWERT VON LEBENSMITTELN (COST-
AKTION 91)

Die Europaeische Wirtschaftsgemeinschaft, nachstehend ,,Gemeinschaft" genannt,
Schweden und die Schweiz, nachstehend "beteiligte Nichtmitgliedstaaten" genannt-

in Erw~igung nachstehender Griinde:

Eine konzertierte europdische Forschungsaktion auf dem Gebiet der Lebensmittel-
technologie kann wirksam zu einer wirtschaftlicheren Nutzung der heimischen
Ressourcen beitragen.

Ein Forschungsprogramm auf dem Gebiet der Lebensmitteltechnologie wurde von
der schwedischen Delegation im Rahmen der EuropAischen Zusammenarbeit auf dem
Gebiet der wissenschaftlich und technischen Forschung (COST) vorgeschlagen.

Mit Beschluss vom 22. Oktober 1979 hat der Rat der Europiischen Gemeinschaften
eine konzertierte Forschungsaktion der Europaischen Gemeinschaften Ober Auswirkun-
gen der thermischen Behandlung und des Vertriebs auf Qualitdt und Nihrwert von
Lebensmitteln festgelegt.

Die Mitgliedstaaten und die beteiligten Nichtmitgliedstaaten, nachstehend ,,Staaten"
genannt, beabsichtigen, im Rahmen der Vorschriften und Verfahren ihrer einzel-
staatlichen Programme die in Anhang A genannten Forschungsarbeiten durchzufuhren,
und sind zu einer Konzertierung dieser Forschungsarbeiten bereit, die nach ihrer Ansicht
allen Beteiligten Vorteile bringen wfirde.

Die Durchfuhrung der in der konzertierten Aktion vorgesehenen Forschungsarbeiten
erfordert seitens der Staaten einen finanziellen Aufwand in der Grossenordnung von 9
Millionen Europaischen Rechnungseinheiten-

Sind wie folgt uebereingekommen:

Artikel 1. Die Gemeinschaft und die beteiligten Nichtmitgliedstaaten, nachstehend
,,Vertragsparteien" genannt, beteiligen sich fuir die Zeit bis zum 26. Oktober 1982 an
einer konzertierten Aktion auf dem Gebiet der Auswirkungen der thermischen Behand-
lung und des Vertriebs auf Qualitat und Ndhrwert von Lebensmitteln.

Diese Aktion besteht aus der Konzertierung zwischen dem Programm der kon-
zertierten Aktion der Gemeinschaft und den entsprechenden Programmen der beteiligten
Nichtmitgliedstaaten. Die unter dieses Abkommen fallenden Programme sind in Anhang
A aufgefihrt.

Die Staaten bleiben ffir die in ihren jeweiligen einzelstaatlichen Instituten oder
Gremien durchgefuihrten Forschungsarbeiten voll verantwortlich.

Artikel 2. Die Konzertierung zwischen den Vertragsparteien wird im Rahmen
eines Konzertierungsausschusses Gemeinschaft-COST, nachstehend ,,Ausschuss"
genannt, durchgefuihrt.
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Der Ausschuss gibt sich eine Geschaftsordnung. Die Sekretariatsaufgaben werden
von der Kommission der Europ5ischen Gemeinschaften, nachstehend ,,Kommission"
genannt, wahrgenommen.

Das Mandat und die Zusammensetzung des Ausschusses sind in Anhang B fest-
gelegt.

Artikel 3. Zur Gewahrleistung einer gr6sstm6glichen Effizienz bei der Durch-
fUhrung der konzertierten Aktion emennt die Kommission im Einvernehmen mit den
Delegierten der beteiligten Nichtmitgliedstaaten im Ausschuss einen Projektleiter.

Artikel 4. Der finanzielle H6chstbeitrag der Vertragsparteien zu den Koor-
dinierungskosten wird festgelegt auf

-287.000 Europaische Rechnungseinheiten fir die Gemeinschaft fur einen Zeitraum
von drei Jahren vom 27. Oktober 1979 an

-24.000 Europaische Rechnungseinheiten ffir jeden beteiligten Nichtmitgliedstaat fUr
die in Artikel 1 Absatz 1 genannte Zeit.

Die Europaische Rechnungseinheit ist in der geltenden Haushaltsordnung fur den
Gesamthaushaltsplan der Europaischen Gemeinschaften und den gemiss dieser Haus-
haltsordnung erlassenen Finanzvorschriften definiert.

Die fur die Finanzierung dieses Abkommens geltenden Regeln sind in Anhang C
festgelegt.

Artikel 5. (1) Die Staaten tauschen im Rahmen des Ausschusses regelmassig alle
sachdienlichen Informationen fiber die Durchfiihrung der Forschungsarbeiten aus, die
Gegenstand der konzertierten Aktion sind. Sie bemuihen sich ausserdem, alle Informatio-
nen fiber ifhnliche, von anderen Gremien geplante oder durchgefiuhrte Forschungsarbeiten
beizubringen. Die Informationen werden vertraulich behandelt, wenn der Staat, der sie
mitteilt, dies verlangt.

(2) Im Einvernehmen mit dem Ausschuss arbeitet die Kommission anhand der er-
haltenen Informationen jdihrliche Tatigkeitsberichte aus und ubermittelt sie den Staaten.

(3) Am Ende des ffr die konzertierte Aktion vorgesehenen Zeitraums ubermittelt
die Kommission im Einvernehmen mit dem Ausschuss den Staaten einen zusammen-
fassenden Bericht fiber die Durchfhfirung und die Ergebnisse der Aktion. Sie ver6f-
fentlicht ihn sechs Monate nach seiner Uebermittlung, es sei denn, dass ein Staat dagegen
Einspruch erhebt. In diesem Fall wird der Bericht vertraulich behandelt und auf Antrag
und im Einvernehmen mit dem Ausschuss nur an die Einrichtungen und Unternehmen
verteilt, deren Forschung oder Produktion den Zugang zu den Forschungsergebnissen der
konzertierten Aktion rechtfertigt.

Artikel 6. (1) Nach Unterzeichnung dieses Abkommens notifiziert jede Ver-
tragspartei dem Generalsekretar des Rates der Europaischen Gemeinschaften so rasch
wie m6glich den Abschluss der nach den internen Bestimmungen zur Inkraftsetzung
dieses Abkommens erforderlichen Verfahren.

(2) Fur die Vertragsparteien, die die in Absatz 1 vorgesehene Notifizierung
vorgenommen haben, t-itt dieses Abkommen am ersten Tag des Monats in Kraft, der auf
den Monat folgt, in dem die Gemeinschaft und mindestens ein beteiligter Nichtmitglied-
staat die Notifizierung vorgenommen haben.
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Fur die Vertragsparteien, die die Notifizierung nach Inkrafttreten des Abkommens
vornehmen, tritt es am ersten Tag des zweiten Monats nach dem Monat, in dem die Noti-
fizierungsurkunde eingeht, in Kraft.

Die Vertragsparteien, die die Notifizierung zum Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses
Abkommens noch nicht vorgenommen haben, k6nnen wahrend sechs Monaten nach
Inkrafttreten dieses Abkommens ohne Stimmrecht an den Arbeiten des Ausschusses teil-
nehmen.

(3) Innerhaib eines Zeitraums von sechs Monaten nach Inkrafttreten steht dieses
Abkommen den anderen europiischen Staaten, die an der Ministerkonferenz am 22. und
23. November 1971 in Brussel teilgenommen haben, zum Beitritt offen. Die
Beitrittsurkunden werden beim Generalsekretariat des Rates der Europaischen Gemein-
schaften hinterlegt. Der Staat, der dem Abkommen beitritt, wird zum Zeitpunkt der Hin-
terlegung der Beitrittsurkunde Vertragspartei im Sinne von Artikel 1.

(4) Der Generalsekretar des Rates der EuropAischen Gemeinschaften teilt jeder
Vertragspartei die Hinterlegung der in Absatz 1 vorgesehenen Notifizierungen, den Zeit-
punkt des Inkrafttretens dieses Abkommens und die Hinterlegung der in Absatz 3 vorge-
sehenen Beitrittsurkunden mit.

Artikel 7. Dieses Abkommen wird in einer Urschrift in danischer, deutscher,
griechischer, englischer, franzosischer, italienischer und niederlindischer Sprache abge-
fasst, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist; es wird im Archiv des Gener-
alsekretariats des Rates der Europaiischen Gemeinschaften hinterlegt, das allen Ver-
tragsparteien eine beglaubigte Abschrift ubermittelt.

[For the testimonium and signatures, see p. 358 of this volume-Pour le testimonium et les sig-
natures, voir p. 358 du present volume].
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[GREEK TEXT- TEXTE GREC]

EYMOONIA EYNTONIEMOY KOINOTHTOE-COST

fEPI EYNTONIEMENHE APAEEDE

ETON TOMEA TON ErlIrITOEEON

THE OEPMIKHE EIIESEPrAEIAE

KAI THE AIANOMHE ETHN nIOIOTHTA

KAI ETH OPEnTIKH AEIA TON TPOOIMON

(APAEH COST 91)

H EYPOIIAIKH OIKONOMIKH KOINOTHE, 0PcEfk duno aoAo6tUvr,

KOLv6TTC ",

H EOYHAIA xaC

H EABETIA,

tccEfic dnoxacXo6jcvc "oUUVLerXOVTCL KpdTrn VA IXn "

EKTIMONTAE

6T6, UCCa GUVToVLOGtVTn fcmat'*XA 8Pdon LPo6VnQ CT6v Touta

TflQ TcXVoXoyCC TaV rTPoCL0o V 66VCLTCL Vd OuC7UdA&L duoT-

XEO1.LTLL Ot OC)(OVOULXYrCP1 xpT1OLu.oTLoCriaT@ ~V t&VLKC)V
n6powv,

6TL, Evai Tp6ypauac tpc~vric cr6V TOUi&c TflQ TCXVoXoY~aQ

"C v Tpo(pCUWv nEpoTd8RXE dn6 TA Eoun6LxA &VTLUtPOOCYmrlt6

LtnLCT1oVL) olf XC.C TCXVLXft pv6Vnr (COST) ,

6TL, a TAv dn6xon Tf 22ciC "OXrwpCoU 1979, T6 EUU006-

XLO T)v EfpwnaiC v KoLVOTATOV 8tanLOr i oi uvtovLOIuivT

)(OLVOL(1' 6Pdan oT6v TOuIA& *r@V ItTELTET0EW Tfkr 01EPUL~ft

ftcECPYo~CLGC XCiC TflC 6CLvol.fi tf~ TVoL6TnTCL XCaC Off,

0PCnTLXl dLE~CL Th@V TPO(QCUWiV,
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6rL, Td KPdrn UtXn rflQ KoLv6TriToc x c v cuijxcrcx6v-rcv
KpCLTEv JA UeL v, lt pcEfic dLto XouUtO-vcv " Kp6.rYl " , npo-

TrcoCLL vdL Thpo.yIJCTLoLAaouv, O~d& TXaCOLm xc~v6vo~v xcC
6LC8LLLCV t(=cPUO~OCouv)v ayt6 t~vLxdL xcOuc floyp&dLca~L,

T% Epeuvec toG TtcpLYP&D0ovrcLL aT6 ncl4,TrpTnUa A X 6TL

CtVcz, 6LQTLb~~VaL VdL rdL eCcaYdouv oyTd itXcLCOLL tv6C cy-

TOvLc1.oG T6v bnoto xpCvouv 6TL a c ,P , tnw Xpcr, ,o, XC

np6Q rCQ 665o itXcupc,

6TCL, h~ 6LEcL'rwyA' trGv tpeuv~v no6 &waptPorat. otfA auv-ro-

vLc1±tvT 8p6~cn 86 &1tLLT'ocL d.n6 TdL Kp6.Tfl XPn~aTO60TLXA

npOondLcLL TflQ TdLEeCCa TrJ 9 tk TOV.L1UUPCWaV COPW1nC1LZdV XO-

YLCTLCV lLOVd86WV,

I.YMOONOYN rIA TA AKOAOYeA

APOPO 1

*H KoLv6TrQ xcL Tdff Cuji TxtVcL KpdLTr Ji UtdzM, tbPcfjr

d~noxtciXo6icvc. " auu~ctX6v~cvcL vttprl ", aucrLXouv Yb&

~icx nep~o6o uXPL xfi 26nQ' OxzwpCou 1982 c6 jLCc uvTo-

VLO~dAvr 6pd~an crc~v To1±Q TG~v tnLnr~bacwv TflQ Ocp1.Lx)fl

tncEcpyccY~ icaC TflQ 8Lvo.fic acfv noL6-r~rn xoLC uAtf Opc-

ThTLXd &ECCL T@V TPOCUV.

'H pdAcrn Wt-au oUvCCcaxo 0T6 ouvTovLaol.6  iC TLE6 ToO

npoypdjiUaroQ ouvTovLGvvnQ bpdoEwc TflQ KoLv6TrToc xctC

T6V &IVTLCTtOCX0IV TtpoypllLTw)v T-v OuutceX6v-Twv KPCLTGV

UA LCX Xv. TdL npoYpdUUwiT no6 tvmCTTnrouV oT6 c c8Co t(papoo-

YfQ TfIr nOpoCan C YUVLqVCOa dnCLLO4LUOOVTCL oT6 noapdo4tll A.

TC)6 KpdLTr TtcLpcLtvouv U)X1'p( bnuUvc1 yLdL TCQ fpcuvc

noJ npay'aTonOLoOVTCLL dn6 T6 tevLdL CVCOTLTOOTOL I TOCIC

t8VL6O6Q TOOU 6py.VbO1vLo6.
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APOPO 2

"0 OUVTOVLc1.6Q UEaTtL6 T@V Ou .t5LXXoUtVC0V UcpCv npoaywa-

TOnOLCrCTL oTd T XLCLa ULed "EnLTPOnfiC E VTOVLCLOG KOLv6-

TnoT-COST,jcpeEEC donXOao1UvnC " TELTPOTEA ".

H tTLTrPOR fOntL[CL T6v tOC(0ePL)(6 TnQ 1LCLVOVLOIL6 .

'H EnLTponA T@v EOp6)naitX@V KOLVOTATU)V 6XTCXCE XOn YPCLU-

wxrIEaCI, WeEfc &noxaXo~ucv~ " 'EnLTPOnAf ".

'H OnEC~CL XLaC hl 015VOCO TIC tnLTPOlQ C (L0PCCOVTOLL

Or6 T.aPdPTnI. B.

APePO 3

I'Ld vd dEaAcFpaXLO8cC h~ U~CoTI 8uvoLfj &UnOTEXCOpa~TLx6-

-rrTLt OTfj 6LCEYCLA TICr OUVTOVlLOj~lVl 8pdoGCC~m1 hI 'EnLTPoML

6LOPCEEL EVa ltTELX(PafljC TOO OXeCOU G1 YUjWcMvCaL Ul T

&LVTLUTPOc0d)UOUC TC&V O UATcx6VTcjv KPaTC)V UAd UEX@V OTdL TACiC-

GLa TIC LTPOzTft.

APePO 4

'H 6.Vb(TaqT XPnULTLXA oUVCLCF(Pop TCV o8laPXXoj14VAv

i1EP@,V crr& gEo~a OUVTOVLO1.L0 XCLOPCEETC1Ll, Ot

- 287.000 e6pcouaNI XoyLtarL 1 ovj6EC YLd T1 V KOLv6TnTCL,

yLck nepCO6o TPL@V LT@iV dpxouvttnlr &d~n TV 27TI 'OwrTCLPOU

1979,

- 24.000 £(pwnai. d XoyLOTLX1C 1OV&8CC YLL Xd.'% auu-e0txov

KPdTOC 1. iXOC, YL&d Ttv nepCoo TE0 V0u(PdPETaL OT6

dp~po 1 TOO nP6)TOU t6a(PCOU.
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'H c£pwat h A XoyL OTLxA UOvdL6a CrvclL LXCvn no XcLOopC-

CcTaL at6v CcaXovra 6nUoaLovou~x6 xavovLoy.16 no t0cIQU6 CcTL

0T6 YCVLx6 tPObOXOYLco]6 Tv EOpwnt iv KOLvoTATW.v x(aC OTCQ

6jOLOVO1±Lt 6LcLT&LECLC noG ecanC~ovTL X(aT ~tqn01.O1' Too

)(LVOVLCYI±OG cLTOO.

O xv6vc Tto6 8Ltouv TA xpnua.o66Tno T qxuv 0vCac

etxoov T6 &~vTLxcL1.Lvo -oO napcip-1~ulm-cor .

APePO 5

1. ETci 1tXac~l TflQ kTLLTPOnjC, r&L Kp4LTT 6LvtcLXX6.o0UV

TaxTLx6. 6XeC xCQ XpT'iCLE nxflpOcpOpc GXETLXd ut

6LcEaYw.YA TCA)v tpcuv~)v Ttol LTcAo0v T6 d&vTL(eCuLvo Tfkc

ouvTOvliuvo Q 86Oaoc. fpoomcioov tnc mxiov vd noptxouv

)(d8 TtXflPO(POPCc OXECTLX&L it 6VLOCL8Et epeuvec n06~ 0cy86L&-

COVTLL 1 nO6 fXOUV 8LCEaXOEr 'n6 d)XouC 6pyvLoc.o6.

OL TtXTqPO(POPCCC COkTt OWPOGVTCQL &C tLTCUTLxtQ dV T6
EnTAOCL T6 KpdcToQ TEO6 TCQ na.PXCL.

2. -H .ETtL-TPOTt', COt OO1)Iv~Ca lit TAV tntTPOTtA, XaTaPTCCCL

tTA'OLeQ tXOICLQ 8Pa7TflpL6TYnTOQ a&OCL T6)V naOPLGXEC~VT(3V

EXnfPO(PO L V XL TLQ 8LcLBdLeL cT& KPdTn.

3. ET6 TtXOC TfC TLepL66ou OUVTOVl,.tVnQ 6p~: O,

ETpoELTOA, On G7UWvCXuov V TiV tTLTPOToA, 86LacnLjAEL aTdn
KP&-rn CYUVO~TTLXA' IXOECCT1 OXETL(dL ILt TA 8LaLEaycwyA xcaC TdL

&UnOTXGacTO. Tf? 6Pda.OWQ. AnUOLbE~eL TAV fXOCOTM CLOTA

EEL 11 VeC IueTd TA'V 6dvaCLOVWCaA TnQ, tux6c dv &LVTLTaXC

TEmP6C COT6 Evai KPdLToQ. ETAV TEEPCicou a6OTA, hfi ~cmr
cDIWPIEtTaL ka3 tU.TLOTEUTLXtA xaC. 8Lavtuc-ra, XaT6TtLv aCitA-

GC(AQ XL O51.LqXWVTi YV6biir TflQ TilL TPOnfi, 1L6vo OTdL 18P6-

1.aDTc xaOC tTtLXELPAGCLQ T@aV 6TEoCCOV OL 6PaGTflPL6TrTTC

tPC6vnQ A~ nLYWYfiC 6lL~aLoXoyoGV TAV np6aaar CTdL 10-

PtCCYl.Lt tPEVnTE06 fOnd)L6YCTC.L OTA GUVTOVLGUIVl 8060ni.
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APOPO 6

I. Kd~e oouf8cLA6UFvo ItPor., &POO 6noypdJcL riiv napola
OU. 0,V-Q, XOLvOUOLcC T6 8uvcTt6 CUVToITcpa cT6 rcvLx6

rpu..T a TOO Eu.6ouXCou TCv E6pwnuctv KOLVOTTVWV TAV

6XOXXA'PWan Tv aV ~ 6L Q8YCLOV 6LLXCGV 6UVdUCL rOV gowt-re

PLJ)V TOU .LT&EEWV YLd TA Man ot tcyx6 Tfk napo6anQ

2. I'Ld Td GUOui±8XX6uacvcL 1.Lp1n Tho6 I(0uv Thpoat OTA'V )(01

vonorinon no6 npooXtne- TL a-rv updypapo 1, hl napooaa

OU±X~vCcL TCOETOLt at CoFX6 -Ttv npcbTr hftpm TOO gn6iicvou

uriv6i txeCvou xcrdL TA~ bLd.pxcLa TOO 6TtoCou h~ KOLv6TnQ xc&C

EVa TOUXdXLOTOV GoUULt Xov Kp&TOQ A Uto npotoncoyv

oTTv xoLvo6CnOnn GQT .

r'dL Td ouac8XX6.Lbev 1Lpn no6 T pOLCvoov oc rv xoLvo-

no±nm ued Tiv fvapsEri Cax6oi; Tflc napo'canc auUwpv~CaQ,

h~ TeXcuTaCa L TA' TCeeTmL at CaxO Ti'v Ttp6mn hutpa TO
8E6-rcpou Unv6Q UETdL 6=6 txecvov XC~d TA~ 86ipLc Too

TdL auaLX>X6ucva utpn, no6 8tv 9xouv npol3cC &x6c. oTr1v

xoLvooCiCn aGTA xcTdL TTv fvopEn Caoxioc Tflc aoClOonc

cyuuivCac, 85Vc1VTLL V O OGUoUpTXOUV Xwcc 8LXyCaUIjCL 0%MPOU-

OT~c tpyaaoti; TflQ tTLLTpoft y~d ncpCo~o EEL unvrov cdm6
Tfic tVdLPEEWQ) C0X1)0C TfjQ npo~)OflC au1xo)vcoc.

3. r~d ncpCo8o EEL Un1vC~v 4TE6 Tfjr. ALcpo~.rvCar tvd.pEEcr

Tfic Cc~x6OQ -nw, h~ 1tL06)L auv.Lpwvca £tVQL 6&VOLCTA YLd. T1AV

npoaXcBpflarr TCOv 6Xcoav c()pwCxrji(v KpaTGrIv no6i IXouv auu1Lc-

TdGXCL GTA' OUV61CIXCI Tj CnOUPY@V Tto1 auy MXine aTCQ BPU-

EtXXcC aTCC 22 xcii 23 NOC1UOPCOU 1971. Td fyypaaX npoOXw-

PACCoLY. X TaOTC0CvTCLL OTS revLxA rp0tuucLTcCc TOO Euii6ouXCou
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T0V E6 K-3n'v KOLVOT6TOcV. T6 KP&roa no6 npowxwpe oTA

cpCi)PV~CC YCVETL GUVj5CiXX6~VMV UPoc, 06UWp~VCLt T6 dp8po

1, XCrd Av fhuepounvecl.L 8eacac TOO fyyp6pou npor~c-
p1faoc.

4. 'o rcvx6c rpauuaTtLC& ToO Eu15ouXCou TrV E6pwnQXCV

Ko0,VOTATWaV (OLvOOLE t oE x68c ouUJA.X6ucvo uitpo. *Trv

XCTeLOCEan TaV XOLvonOL'IoC A)V o6 npoDXftoVTaL oTfjv oip4.-

ypL(PO 1, TAv i.poUnv t 6vdvpE0c tCx6oC tflc napo6oin

OU1.Lp(AV~C XiC TA'V XCT6LOCri -@V tyYPdcwv Tupocaxwpiaeoc
no6 nPOoXl1rOVTC'L rTAv nap:.ypowpo 3.

APePO 7

H TLapo~ica OU1.L(DCXc GUVT&00ECT0.L Gt CVCL i±6VO &LVTCUuO
G,-i'V &Ly'XLXA, yaLXXLRA', YP1UZVLA, GaVLXA~, tXnV~xA, CTCL-

XLXA XCL 6XXcLV6LXA YX60a LC 8 XcL TdL xeClievL ECrvLL fE
~COU Cal~b5VTL~d. 'H oYUW.qxVCO XCTaL0TCLL Oid 6.px(Era T*r.
PrvLfc rpuuLc re ToO E1uuaouxCou Trav E~pwcttNV KOLVO-

Tflmv, 1A 6nolca 6LL Ld~cL XCXuPcOI0VO dvrCyPwPo O XdOC

ouj~LXX6Ucvo v~tpC

[For the testimonium and signatures, see p. 358 of this volume- Pour le testimonium et les sig-
natures, voi p. 358 du prisent volume].
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COMMUNITY-COST CONCERTATION AGREEMENT' ON A CONCERTED
ACTION PROJECT ON THE EFFECTS OF THERMAL PROCESSING
AND DISTRIBUTION ON THE QUALITY AND NUTRITIVE VALUE
OF FOOD (COST PROJECT 91)

The European Economic Community, hereinafter referred to as "the Community",

Sweden and Switzerland, hereinafter referred to as the "participating non-member
States",

Whereas a European concerted research project in the field of food technology is
likely to contribute effectively to a more economic use of natural resources;

Whereas a programme of research in the field of food technology has been proposed
by the Swedish delegation within the framework of European Co-operation in the field of
Scientific and Technical Research (COST);

Whereas by its Decision of 22 October 1979 the Council of the European Commu-
nities adopted a Community concerted action project on the effects of thermal processing
and distribution on the quality and nutritive value of food;

Whereas the Member States of the Community and the participating non-member
States, hereinafter referred to as "the States", intend, subject to the rules and procedures
applicable to their national programmes, to carry out the research described in Annex A
and are prepared to integrate such research into a process of concertation which they con-
sider will be of mutual benefit;

Whereas the implementation of the research covered by the concerted action project
will require a financial contribution of some 9 million European units of account from the
States,

Have agreed as follows:

Article 1. The Community and the participating non-member States, hereinafter
referred to as "the contracting parties", shall participate for a period extending until 26
October 1982 in a concerted action project on the effects of thermal processing and distri-
bution on the quality and nutritive value of food.

' Came into force on I February 1981 in respect of the following States and organization, i.e., the first day of the month
following that during which the Community and at least one of the participating non-member States had notified the Secretary-
General of the Council of the European Communities of the completion of the procedures necessary under their internal provi-
sions for the implementation of the Agreement, in accordance with article 6 (2):

State or organization Date of the notification
European Economic Community ......................... 22 January 1981
Sweden ............................................. 22 January 1981
Switzerland .......................................... 22 January 1981

Subsequently, the Agreement came into force for the following States on the date of deposit of the instrument of acces-
sion with the General Secretariat of the Council of the European Communities, in accordance with article 6 (3):

Date of deposit
of instranent

State of accession
Finland ............................................. 18 M ay 1981

(With effect from 18 May 1981.)
Spain ............................................... 23 July 1981

(With effect from 23 July 1981.)
Yugoslavia ......................................... 25 July 1981

(With effect from 25 July 1981.)
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This project shall consist in concertation between the Community concerted action
programme and the corresponding programmes of the participating non-member States.
The programmes covered by this Agreement are listed in Annex A.

The States remain entirely responsible for the research executed by their national in-
stitutions or bodies.

Article 2. The concertation between the contracting parties shall be effected
through a Community-COST Concertation Committee, hereinafter referred to as "the
Committee".

The Committee shall draw up its rules of procedure. Its Secretariat will be provided
by the Commission of the European Communities, hereinafter referred to as "the Com-
mission".

The terms of reference and the composition of this Committee are defined in An-
nex B.

Article 3. In order to ensure optimum efficiency in the execution of this concerted
action project, a project leader shall be appointed by the Commission in agreement with
the delegates of the participating non-member States on the Committee.

Article 4. The maximum financial contributions by the contracting parties to the
co-ordination costs shall be:

- 287,000 European units of account from the Community for a three-year period be-
ginning on 27 October 1979,

- 24,000 European units of account from each participating non-member State for the
period referred to in the first paragraph of Article 1.

The European unit of account is defined by the Financial Regulation in force appli-
cable to the general budget of the European Communities and by the financial arrange-
ments adopted pursuant thereto.

The rules governing the financing of the Agreement are set out in Annex C.

Article 5. 1. Through the Committee, the States shall exchange regularly all use-
ful information concerning the execution of the research covered by the concerted action
project. They shall also endeavour to provide information on similar research planned or
carried out by other bodies. Any information shall be treated as confidential if the State
which provides it so requests.

2. In agreement with the Committee the Commission shall prepare yearly progress
reports on the basis of the information supplied and shall forward them to the States.

3. At the end of the concertation period, the Commission shall, in agreement with
the Committee, forward to the States a general report on the execution and results of the
project. This report shall be published by the Commission six months after it has been
forwarded, unless a State objects. In that case the report shall be confidential and shall be
forwarded, on request and with the agreement of the Committee, solely to the institutions
and undertakings whose research or production activities justify access to knowledge re-
sulting from the performance of the research covered by the concerted action project.

Article 6. 1. Each of the contracting parties shall, after signing this Agreement,
notify the Secretary-General of the Council of the European Communities as soon as pos-
sible of the completion of the procedures necessary under its internal provisions for the
implementation of this Agreement.
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2. For the contracting parties which have transmitted the notification provided for
in paragraph 1, this Agreement shall enter into force on the first day of the month follow-
ing that in which the Community and at least one of the participating non-member States
transmitted these notifications.

For those contracting parties which transmit the notification after the entry into
force of this Agreement, it shall come into force on the first day of the second month fol-
lowing the month in which the notification was transmitted.

Contracting parties which have not yet transmitted this notification at the time of
entry into force of this Agreement shall be able to take part in the work of the Committee
without voting rights for a period of six months following the entry into force of this
Agreement.

3. For a period of six months following its entry into force, this Agreement shall
be open for accession by the other European States which took part in the Ministerial
Conference held in Brussels on 22 and 23 November 1971. The instruments of accession
shall be deposited with the General Secretariat of the Council of the European Communi-
ties. A State which accedes to this Agreement shall become a contracting party within the
meaning of Article 1 on the date of deposit of the instrument of accession.

4. The Secretary-General of the Council of the European Communities shall notify
each of the contracting parties of the deposit of the notifications provided for in para-
graph I, of the date of entry into force of this Agreement and of the deposit of the instru-
ments of accession provided for in paragraph 3.

Article 7. This Agreement, drawn up in a single original in the Danish, Dutch,
English, French, German, Greek and Italian languages, each text being equally authentic,
shall be deposited in the archives of the General Secretariat of the Council of the Euro-
pean Communities, which shall transmit a certified copy to each of the contracting
parties.

[For the testimonium and signatures, see p. 358 of this volume].
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ACCORD1 DE CONCERTATION COMMUNAUTt-COST RELATIF A UNE
ACTION CONCERTEE DANS LE DOMAINE DES EFFETS DU
TRAITEMENT THERMIQUE ET DE LA DISTRIBUTION SUR LA.
QUALITI ET LA VALEUR NUTRITIVE DES ALIMENTS (ACTION
COST 9 1)

La Communautd 6conomique europ~enne, ci-apr s ddnomm~e Communautd,>,

La Suede et la Suisse, ci-apr s ddnommdes <Etats non-membres participantso,

Consid6rant qu' une action de recherche europenne concert6e dans le domaine de la
technologie alimentaire est de nature A contribuer efficacement une utilisation plus
6conomique des ressources nationales;

Consid6rant qu'un programme de recherche dans le domaine de la technologie ali-
mentaire a 6 proposd par la dd16gation suddoise au sein de la coop6ration europ6enne
dans le domaine de la recherche scientifique et technique (COST);

Consid6rant que, par sa d6cision du 22 octobre 1979, le Conseil des Communautds
europennes a arr~t6 une action communautaire concertde dans le domaine des effets du
traitement thermique et de la distribution sur la qualit6 et la valeur nutritive des aliments;

Consid6rant que les Etats membres de la Communaut6 et les Etats non-membres
participants, ci-apr~s d6nommds vEtats , ont l'intention de r6aliser, dans le cadre des
r~gles et proc6dures applicables A leurs programmes nationaux, les recherches d6crites A
l'annexe A et qu'ils sont disposds A les faire entrer dans le cadre d'une concertation qu'ils
estiment devoir 8tre profitable de part et d'autre;

Consid6rant que la mise en ceuvre des recherches vis6es par I'action concert6e n6-
cessitera de la part des Etats un effort financier de l'ordre de 9 millions d'unit6s de
compte europdennes,

Conviennent de ce qui suit:

Article 1. La Communaut6 et les Etats non-membres participants, ci-apr~s ddnom-
mds <<parties contractantes >, participent pour une pdriode allant jusqu'au 26 octobre 1982

Entrd en vigueur le I fdvrier 1981 A I'6gard des Etats et organisation suivants, soit le premier jour du mois suivant celui
au cours duquel la Communautd et au moins un Etat non membre participant avaient notifid au Secrdtaire general du Conseil
des Communautts europennes I'accomplissement des procedures ncessaires en vertu de leurs dispositions internes pour la
mise en vigueur de l'Accord, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 6:

Etat ou organisation Date de la notification
Communautd 6conomrique eurpenne ..................... 22 janvier 1981
SuMte .............................................. 22 janvier 1981
Suisse .............................................. 22janvier 1981

Par la suite, i'Accord est entre en vigueur pour les Etats suivants A la date du dtp6t de l'instrument d'adh~sion auprts du
Secrdtariat g~ndral du Conseil des Communaut~s europennes, conformtment au paragraphe 3 de I'article 6:

Date de dp6
de I'instrment

Etwt d'adhsion
Finlande ............................................. 18 m ai 1981

(Avec effet au 18 mai 1981.)
Espagne ............................................. 23 juillet 1981

(Avec effet au 23 juillet 1981.)
Yougoslavie .......................................... 25 juillet 1981

(Avec effet au 25 juillet 1981.)
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A une action concertde dans le domaine des effets du traitement thermique et de la distrib-
ution sur la qualit6 et valeur nutritive des aliments.

Cette action consiste dans la concertation entre le programme d'action concert6e de
la Communaut6 et les programmes correspondants des Etats non-membres participants.
Les programmes couverts par le pr6sent accord sont dnumdr6s A l'annexe A.

Les Etats demeurent entirement responsables des recherches effectu6es par leurs
instituts ou organismes nationaux.

Article 2. La concertation entre les parties contractantes s'effectue au sein d'un
Comit6 de concertation Communaut6-COST, ci-apr~s d6nommd <Comit6>.

Le Comit6 arrte son r~glement int6rieur. Son secr6tariat est assur6 par la Commis-
sion des Communaut6s europ6ennes, ci-apr~s d6nomm6e <Commission .

Le mandat et la composition du Comit6 sont d6finis A l'annexe B.

Article 3. Pour garantir une efficacit6 optimale dans l'ex6cution de 'action con-
cert6e, un chef de projet est nomm6 par la Commission en accord avec les dd16gu6s des
Etats non-membres participants au sein du Comit6.

Article 4. La contribution financi~re maximale des parties contractantes aux frais
de coordination est fix6e A :

- 287.000 unit6s de compte europennes pour la Communaut6, pour une p6riode de
trois ans A compter du 27 octobre 1979,

- 24.000 unit6s de compte europ6ennes pour chaque Etat non-membre participant, pour
la pdriode vis6e A l'article 1 premier alinda.

L'unitd de compte europ6enne est celle d6finie par le r glement financier en vigueur
applicable au budget g6n6ral des Communaut6s europennes et par les dispositions finan-
ci~res prises en application de ce r~glement.

Les r~gles qui r6gissent le financement de I'accord font l'objet de l'annexe C.

Article 5. 1. Dans le cadre du Comit6, les Etats 6changent r6gulirement toutes
les informations utiles concernant l'ex6cution des recherches faisant l'objet de l'action
concert6e. Ils s'efforcent en outre de fournir toute information relative A des recherches
similaires projet6es ou ex6cut6es par d'autres organismes. Ces informations sont trait6es
comme confidentielles si l'Etat qui les communique le demande.

2. En accord avec le Comit6, la Commission 6tablit des rapports d'activit6s an-
nuels sur la base des informations fournies et les transmet aux Etats.

3. A la fin de la p6riode d'action concert6e, la Commission, en accord avec le
Comit6, transmet aux Etats un rapport de synth~se sur l'ex6cution et le r6sultat de I'ac-
tion. Elle publie ce rapport six mois apris sa communication, sauf si un Etat s'y oppose.
Dans ce cas, le rapport est trait6 comme confidentiel et distribu6, sur demande et avec
raccord du Comit6, aux seules institutions et entreprises dont les activit6s de recherche
ou de production justifient l'acc~s aux r6sultats de recherche relevant de I'action con-
certde.

Article 6. 1. Chacune des parties contractantes, apres avoir sign6 le pr6sent ac-
cord, notifie au Secrdtaire gdn6ral du Conseil des Communaut6s europ6ennes, dans les
meilleurs ddlais, l'accomplissement des proc6dures n6cessaires en vertu de ses disposi-
tions internes pour la mise en vigueur du pr6sent accord.
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2. Pour les parties contractantes qui ont procdd6 A ia notification pr~vue au para-
graphe 1, le prdsent accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant celui au
cours duquel la Conmunaut et au moins un Etat non membre participant ont proc6dd A
cette notification.

Pour les parties contractantes qui procdent A la notification apr~s l'entr6e en
vigueur du pr6sent accord, ce dernier entre en vigueur le premier jour du deuxi me mois
suivant celui au cours duquel la notification a dt6 transmise.

Les parties contractantes qui n'ont pas encore procdd6 A cette notification lors de
l'entr6e en vigueur du pr6sent accord peuvent participer sans droit de vote aux travaux du
Comitd pendant une p6riode de six mois A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent ac-
cord.

3. Pendant une p6riode de six mois A compter de la date de son entr6e en vigueur,
le present accord est ouvert A I'adh6sion des autres Etats europ~ens ayant pris part A la
conf6rence ministdrielle tenue A Bruxelles les 22 et 23 novembre 1971. Les instruments
d'adhdsion sont ddposds aupr~s du Secr6tariat g6ndral du Conseil des Communaut6s eu-
ropdennes. L'Etat cqui adhere A I'accord devient partie contractante aux termes de l'arti-
cle I A la date de d6p6t de I'instrument d'adh6sion.

4. Le Secr6taire gdn6ral du Conseil des Communaut6s europdennes notifie A cha-
cune des parties contractantes le ddp6t des notifications prevues au paragraphe 1, la date
d'entr6e en vigueur du prdsent accord et le d6p6t des instruments d'adh6sion pr6vus au
paragraphe 3.

Article 7. Le pr6sent accord, r6dig6 en un exemplaire unique en langues alle-
mande, anglaise, danoise, franqaise, grecque, italienne et n6erlandaise, tous les textes
faisant dgalement foi, est d6pos6 aux archives du Secr6tariat gdn6ral du Conseil des Com-
munaut6s europ6ennes, qui en remet une copie certifi6e conforme A chacune des parties
contractantes.

[Pour le testimonium et les signatures, voit p. 358 Au prisent volume].
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO DI CONCERTAZIONE COMUNITA-COST RELATIVO AD
UN'AZIONE CONCERTATA NEL CAMPO DEGLI EFFETTI DEL
TRATTAMENTO TERMICO E DELLA DISTRIBUZIONE SULLA
QUALITA E SUL VALORE NUTRITIVO DEGLI ALIMENTI (AZIONE
COST 91)

La ComunitA economica europea, in appresso denominata "ComunitA",

La Svezia e la Svizzera, in appresso denominate "Stati non membri partecipanti",

Considerando che un'azione di ricerca europea concertata nel settore della tecnolo-
gia alimentare puo' contribuire in modo efficace ad una pi6 economica utilizzazione delle
risorse nazionali;

Considerando che un programma di ricerca nel settore della tecnologia alimentare
stato proposto dalla delegazione svedese nell'ambito della cooperazione europea nel set-
tore della ricerca scientifica e tecnica (COST);

Considerando che, con la decisione del 22 ottobre 1979, il Consiglio delle ComunitA
europee ha adottato un'azione comunitaria concertata relativa agli effetti del trattamento
termico e della distribuzione sulla qualitA e sul valore nutritivo degli alimenti;

Considerando che gli Stati membri della ComunitA e gli Stati non membri parteci-
panti, in appresso denominati "Stati", intendono svolgere, secondo le norme e le proce-
dure applicabili ai loro programmi nazionali, le ricerche descritte nell'allegato A e sone
disposti a consentime la concertazione che ritengono reciprocamente vantaggiosa;

Considerando che l'esecuzione delle ricerche di cui all'azione concertata com-
porterA per gli Stati un contributo finanziario di 9 milioni circa di unitA di conto europee,

Convengono le disposizioni seguenti :

Articolo 1. La ComunitA e gli Stati non membri partecipanti, in appresso denomi-
nati "parti contraenti", partecipano, per un periodo che va fino al 26 ottobre 1982, ad
un'azione concertata nel campo degli effetti del trattamento termico e della distribuzione
sulla qualitA e sul valore nutritivo degli alimenti.

Tale azione consiste nella concertazione tra il programma di azione concertata della
Comunitk ed i corrispondenti programmi degli Stati non membri partecipanti. I pro-
grammi di cui al presente accordo sono enumerati nell'allegato A.

Gli Stati sono interamente responsabili delle ricerche svolte presso i rispettivi istituti
o organismi nazionali.

Articolo 2. La concertazione tra le parti contraenti 6 effettuata in sede di un Comi-
tato di concertazione ComunitA-COST, in appresso denominato "Comitato".

I1 Comitato adotta il proprio regolamento interno. I lavori di segreteria del Comitato
sono espletati dalla Commissione delle ComunitA europee, in appresso denominata
"Commissione".

I1 mandato e la composizione del Comitato sono definiti nell'allegato B.
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Articolo 3. Per garantire la massima efficacia all'esecuzione dell'azione concer-
tata, un capo progetto 6 nominato dalla Commissione di comune accordo con i delegati
degli Stati non membri partecipanti in seno al Comitato.

Articolo 4. Il contributo finanziario massimo delle parti contraenti alle spese di co-
ordinamento fissato come segue :

- 287.000 unitA di conto europee per la ComunitA, per un periodo di tre anni, a decor-
rere dal 27 ottobre 1979,

- 24.000 unitA di conto europee per ciascuno Stato non membro partecipante, per il pe-
riodo di cui all'articolo 1, primo comma.

L'unitA di conto europea quella definita nel regolamento finanziario in vigore, ap-
plicabile al bilancio generale delle ComunitA europee e nelle disposizioni finanziarie
adottate in applicazione di detto regolamento.

Le modalit che regolano il finanziamento dell'accordo costituiscono l'oggetto
dell'allegato C.

Articolo 5. 1. In sede di Comitato, gli Stati si scambiano regolarmente tutte le in-
formazioni utili sull'esecuzione delle ricerche oggetto dell'azione concertata. Essi si ad-
operano inoltre per fornire tutte le informazioni relative a ricerche analoghe progettate o
svolte da altri organismi. Le informazioni vengono trattate come riservate qualora cio' sia
richiesto dallo Stato che le comunica.

2. D'accordo con il Comitato, la Commissione, sulla base delle informazioni che
le sono state fornite, redige relazioni annuali di attivitA e le trasmette agli Stati.

3. Alla fine del periodo dell'azione concertata, la Commissione, d'accordo con il
Comitato, trasmette agli Stati una relazione di sintesi sull'esecuzione e sui risultati
dell'azione. Essa pubblica tale relazione sei mesi dopo la trasmissione, a meno che uno
Stato non vi si opponga. In questo caso, la relazione trattata come riservata e viene dis-
tribuita, su richiesta e con l'accordo del Comitato, soltanto alle istituzioni ed alle imprese
le cui attivitt di ricerca o di produzione giustifichino l'accesso ai risultati delle ricerche
eseguite per l'azione concertata.

Articolo 6. 1. Dopo aver firmato il presente accordo, ciascuna delle parti con-
traenti notifica, con la massima sollecitudine, al Segretario Generale del Consiglio delle
Comunitk europee l'avvenuto espletamento delle procedure necessarie, in virt6 delle pro-
prie disposizioni interne, per l'entrata in vigore del presente accordo.

2. Per le parti contraenti che hanno proceduto alla notifica di cui al paragrafo 1, il
presente accordo entra in vigore il primo giorno del mese successivo a quello nel corso
del quale la ComunitA e almeno uno Stato non membro partecipante hanno proceduto a
tale notifica.

Per le parti contraenti che procedono alla notifica dopo l'entrata in vigore del pre-
sente accordo, quest'ultimo entra in vigore il primo giomo del secondo mese successivo a
quello nel corso del quale hanno proceduto alla notifica.

Le parti contraenti che non abbiano ancora proceduto alla notifica all'entrata in vi-
gore del presente accordo, possono partecipare senza diritto di voto ai lavori del Comitato
per un periodo di sei mesi a decorrere dall'entrata in vigore del presente accordo.

3. Per un periodo di sei mesi a decorrere dalla data della sua entrata in vigore, gli
altri Stati europei che hanno partecipato alla conferenza ministeriale tenutasi a Bruxelles
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il 22 e 23 novembre 1971 possono aderire al presente accordo. Gli strumenti di adesione
sono depositati presso il Segretariato generale del Consiglio delle ComunitA europee. Lo
Stato che aderisce all'accordo diventa parte contraente ai sensi dell'articolo 1 alia data
del deposito del proprio strumento di adesione.

4. I1 Segretario Generale del Consiglio delle Comunit europee notifica a ciascuna
delle parti contraenti I'avvenuto deposito delle notifiche di cui al paragrafo 1, la data di
entrata in vigore del presente accordo e l'avvenuto deposito degli strumenti di adesione
di cui al paragrafo 3.

Articolo 7. I1 presente accordo, redatto in esemplare unico in lingua danese,
francese, greca, inglese, italiana, olandese e tedesca, tutti i testi facenti ugualmente fede,

depositato negli archivi del Segretariato generale del Consiglio delle Comunit4 europee
che ne rimette una copia certificata conforme a ciascuna delle parti contraenti.
[For the testimonium and signatures, see p. 358 of this volume-Pour le testimonium et les sig-
natures, voir p. 358 du present volume].
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKOMST OVERLEG GEMEENSCHAP-COST INZAKE EEN
GECOORDINEERDE ACTIE OP HET GEBIED VAN DE INVLOED
VAN WARMTEBEHANDELING EN DISTRIBUTIE OP DE KWALITEIT
EN VOEDINGSWAARDE VAN LEVENSMIDDELEN (ACTIE COST 91)

De Europese Economische Gemeenschap, hierna te noemen "de Gemeenschap",

Zwitserland en Zweden, hierna te noemen "de deelnemende derde landen",

Overwegende dat een geco6rdineerde Europese onderzoekactie op het gebied van
de levensmiddelentechnologie op doeltreffende wijze kan bijdragen tot een economis-
cher gebruik van de nationale reserves;

Overwegende dat ze Zweedse delegatie een onderzoekprogramma op het gebied
van de levensmiddelentechnologie heeft voorgesteld in het kader van de Europese
samenwerking op het gebied van het wetenschappelijk en technisch onderzoek (COST);

Overwegende dat de Raad van de Europese Gemeenschappen bij besluit van 22 ok-
tober 1979 een geco6rdineerde actie heeft vastgesteld op het gebied van de invloed van
warmtebehandeling en distributie op de kwaliteit en voedingswaarde van levensmiddelen;

Overwegende dat de Lid-Staten van de Gemeenschap en de deelnemende derde lan-
den, hierna te noemen "de Staten", het voornemen hebben in het kader van de voor hun
nationale programma's geldende voorschriften en procedures het in bijIage A om-
schreven onderzoek te verrichten en van mening zijn dat co6rdinatie van dit onderzoek
wederzijdse voordelen zal opleveren;

Overwegende dat met het bij de geco6rdineerde actie bedoelde onderzoek een fi-
nanciele bijdrage van circa 9 miljoen Europese rekeneenheden van de zijde van de Staten
zal zijn gemoeid,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1. De Gemeenschap en de deelnemende derde landen, hierna "de
Overeenkomstsluitende Partijen" genoemd, nemen gedurende een periode die loopt tot
en met 26 oktober 1982 deel aan een geco6rdineerde actie op het gebied van de invloed
van warmtebehandeling en distributie op de kwaliteit en voedingswaarde van levensmid-
delen.

Deze actie bestaat uit de co6rdinatie van het programma van de geco6rdineerde
actie van de Gemeenschap en de overeenkomstige programma's van de deelnemende
derde landen. De programma's waarop deze Overeenkomst betrekking heeft zijn vermeld
in bijIage A.

De Staten blijven de volledige verantwoordelijkheid dragen voor het onderzoek dat
door hun nationale instellingen of lichamen wordt uitgevoerd.

Artikel 2. De co6rdinatie tussen de Overeenkomstsluitende Partijen vindt plaats
in het kader van een co6rdinatiecomit6 Gemeenschap-COST, hierna "het Comit"'
genoemd.
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Het Comit6 stelt zijn reglement van orde vast. Het secretariaat van het Comit6
wordt waargenomen door de Commissie van de Europese Gemeenschappen, hierna "de
Commissie" genoemd.

Mandaat en samenstelling van het Comit6 worden omschreven in bijlage B.

Artikel 3. Ten einde optimale doeltreffendheid bij de uitvoering van de geco6rdi-
neerde actie te verzekeren wordt door de Commissie in overleg met de gedelegeerden
van de deelnemende derde landen in het Comit6 een projectleider benoemd.

Artikel 4. De financitle bijdragen van de Overeenkomstsluitende Partijen in de
kosten van de coordinatie worden vastgesteld op :

- maximaal 287.000 Europese rekeneenheden voor de Gemeenschap voor een periode
van drie jaar met ingang van 27 oktober 1979,

- maximaal 24.000 Europese rekeneenheden voor elk deelnemend derde land voor de
periode bedoeld in artikel 1, eerste alinea.

De Europese rekeneenheid is die welke is vastgesteld in het van kracht zijnde Fi-
nancieel Reglement van toepassing op de algemene begroting van de Europese Gemeen-
schappen en in de financiile bepalingen die uit hoofde van dit Reglement zijn vast-
gesteld.

De voorschriften met betrekking tot de financiering van het akkoord zijn
opgenomen in bijlage C.

Artikel 5. 1. In het kader van het Comit6 wisselen de Staten geregeld alle dien-
stige gegevens uit betreffende het verloop van het onderzoek waarop de gecoordineerde
actie betrekking heeft. Zij stellen bovendien alles in het werk om gegevens te ver-
strekken over soortgelijk onderzoek dat door andere lichamen wordt gepland of wordt
verricht. Deze informatie zal vertrouwelijk worden behandeld, indien de Staat die deze
ter beschikking stelt daarom verzoekt.

2. De Commissie stelt elk jaar, in overleg met het Comitd, en op grond van de ver-
strekte gegevens, een rapport op over de stand van de werkzaanheden en zendt dit toe
aan de Staten.

3. Aan het einde van de voor de geco6rdineerde actie vastgestelde periode, zendt
de Commissie in overleg met het Comit6 de Staten een beknopt rapport toe over de
uitvoering en de resultaten van de actie. Zij publiceert dit rapport zes maanden na
toezending, tenzij een Staat hiertegen bezwaar aantekent. In dat geval wordt het rapport
vertrouwelijk behandeld en, op verzoek en in overleg met het Comit6, alleen verspreid
onder de instellingen en ondernemingen die zodanige onderzoek- of produktiewerkza-
amheden verrichten dat toegang tot de resultaten van het onderzoek waarop de gecotirdi-
neerde actie betrekking heeft, gerechtvaardigd is.

Artikel 6. 1. Na de ondertekening van deze Overeenkomst stelt elke Over-
eenkomstsluitende Partij de Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese Gemeen-
schappen zo spoedig mogelijk in kennis van de voltooiing van de uit hoofde van haar in-
terne bepalingen vereiste procedures voor de inwerkingtreding van de Overeenkomst.

2. Voor de Overeenkomstsluitende Partijen die de in lid 1 bedoelde kennisgeving
hebben verricht, treedt deze Overeenkomst in werking op de eerste dag van de maand
volgend op die waarin de Gemeenschap en ten minste d6n deelnemend derde land deze
kennisgeving hebben verricht.
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Voor de Overeenkomstsluitende Partijen die de kennisgeving na de inwerkingtre-
ding van deze Overeenkomst verrichten, treedt zij in werking op de eerste dag van de
tweede maand volgende op die waarinde kennisgeving werd verricht.

De Overeenkomstsluitende Partijen die bij de inwerkingtreding van de Over-
eenkomst nog geen kennisgeving hebben verricht mogen, gedurende een periode van zes
maanden na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst, zonder stemrecht deelnemen
aan de werkzaamheden van het Comitd.

3. Andere Europese landen die aan de op 22 en 23 november 1971 te Brussel
gehouden Ministerconferentie hebben deelgenomen, kunnen binnen zes maanden na de
inwerkingtreding tot deze Overeenkomst toetreden. De akten van toetreding worden ned-
ergelegd bij het Secretariaat-Generaal van de Raad van de Europese Gemeenschappen.
De Staat die toetreedt tot de Overeenkomst wordt Overeenkomstsluitende Partij in de zin
van artikel 1 op de datum van nederlegging van de akte van toetreding.

4. De Secretaris-Generaal van de, Raad van de Europese Gemeenschappen stelt
elke Overeenkomstsluitende Partij in kennis van de nederlegging van de in lid I be-
doelde kennisgevingen, van de datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst en
van de nederlegging van de in lid 3 bedoelde akten van toetreding.

Artikel 7. Deze Overeenkomst, opgesteld in Un exemplaar in de Deense, de
Duitse, de Engelse, de Franse, de Griekse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, iedere
tekst zijnde gelijkelijk authentiek, wordt neergelegd in het archief van het Secretariaat-
Generaal van de Raad van de Europese Gemeenschappen, dat een voor eensluidend
gewaarmerkt afschrift doet toekomen aan elke Overeenkomstsluitende Partij.
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UDFERDIGET i Bruxelles, den toogtyvende januar nitten hundrede og enogfirs.

GESCHEHEN zu Brussel am zweiundzwanzigsten Januar neunzehnhunderteinund-
achtzig.

EyLVe o-rC BPUEIXXer, o-r. ECXOGL860 "ICLVOUCLOCOU
XCXLc wVeax6ocL 6y86vTc Eva.

DONE at Brussels on the twenty-second day of January in the year one thousand
nine hundred and eighty-one.

FAIT A Bruxelles, le vingt-deux janvier mil neuf cent quatre-vingt-un.

FAro a Bruxelles, addi' vendidue gennaio millenovecentoottantuno.

GEDAAN te Brussel, de tweeentwintigste januari negentienhonderd eenentachtig.

For Det europwiske 0konomiske Fellesskab:
Fur die EuropAische Wirtschaftsgemei nschaft:
rLd -fAV E()PWTnKaL1 C OCXOVOU.LXA KoLv6rlTnt
For the European Economic Community:
Pour la Communaut6 6conomique europ6enne:
Per la ComunitA Economica Europea:
Voor de Europese Economische Gemeenschap:

[M. RtrTTEN] I

[M. HAMMER]

For the Government of Sweden: 2

[M. WOHLEN]

Fur den Schweizerischen Bundesrat:
Pour le Conseil F6d6ral Suisse 3:
Per il Consiglio Federale Svizzero:

[M. CUtNOUD]

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the European Economic
Community - Les noms des signataires donns entre crochets taient illisibles et ont W fournis par ]a Communautd dcon-
omique europ4enne.

2 Pour le Gouvemement de la Suide.
I For the Swiss Federal Council.
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[DANISH TEXT-TEXTE DANOIS]

BILAG A

PROGRAMMER, SOM ER OMFATTET AF AFTALEN

I. Mxlkeprodukter

1.1. K0ling

1.2. Koagulering af mzelkeproteiner ved termisk behandling

1.3. Analytisk metodologi omfattende prognoseundersogelser

2. Frugt og grontsager

2.1. Virkninger af termisk behandling

3. Korn

3.1. Utraditionel termisk behandling

3.2. Virkninger af termisk behandling pS koms biopolymerer, specielt med henblik pS lipiders,
stivelsers og proteiners interaktion

3.3. Virkninger af frysning og optoning pAi kvaliteten af levnedsmidler pA basis af kom

4. Fisk

4.1. Termisk behandling i forbindelse med endnu ikke udnyttede eller underudnyttede arter saint
anvendelse af affald

4.2. Termisk behandling og mikrobiologisk sikkerhed

5. Kod

5.1. Konserveringsingredienser og disses interaktion i pasteuriserede produkter og i konserves

5.2. Koling og frysning af kod

5.3. Termiske processer ag interaktioner med vegetabilske stoffer

5.4. Optoning af kod

6. Emrning

6.1. Termiske processer og proteinkvaliteter

6.2. Termiske processer og polyumxttede fedtstoffer

6.3. Emeringsmwssige folger af behandling af levnedsmidler ved kogning

BILAG B

MANDAT FOR OG SAMMENSrETNING AF EF/COST-SAMORDNINGSUDVALGET VEDRORENDE VIRKNINGEN
AF VARMEBEHANDLING OG DISTRIBUTION PA LEVNEDSMIDLERS KVALITET OG NERINGSVERDI

I. Udvalget

1.1. bidrager til den bedst mulige gennemforelse af aktionen ved at afgive udtalelse om alle
forhold i forbindelse med aktionens forlob;

1.2. vurderer resultateme af aktionen og drager de nodvendige konklusioner med hensyn til
deres anvendelse;

1.3. pAser, at den i artikel 5, stk. 1, i aftalen omhandlede udveksling af oplysninger finder sted;

1.4. forelegger retningslinjer for projektlederen;
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1.5. kan for hvert af de i bilag A nwvnte emner nedsxtte et underudvaig, som drager omsorg for
aktionens gennemforelse.

2. Udvalgets rapporter og udtalelser fremsendes til staterne.

3. Udvalget sammensxttes af en delegeret fra Kommissionen som koordinator for Faellesska-
bets samordnede aktion, en delegeret fra hver deltagende ikke-medlemsstat, en delegeret fra
hver medlemsstat som reprwsentant for dennes nationale program og projektlederen. Hver
delegeret kan lade sig bistA af sagkyndige.

BILAG C

REGLER FOR FINANSIERING

Artikel 1. I disse bestemmelser fastsettes de regler for finansiering, der er omhandlet i ar-
tikel 4 i aftalen.

Artikel 2. Ved hvert regnskabshrs begyndelse anmoder Kommissionen hver af de delta-
gende ikke-medlemsstater om at indbetale de midler, der svarer til deres bidrag til de Arlige
samordningsudgifter i forbindelse med aftalen, beregnet i forhold til de maksimumsbelob, der er
fastsat i aftalens artikel 4.

Dette bidrag angives bide i europeiske regningsenheder og i den pfgwldende stats valuta;
vwrdien af den europeiske regningsenhed er fastlagt ved finansforordningen vedrorende De eu-
ropxiske Fallesskabers almindelige budget og fastswttes svarende til datoen for indkaldelsen af
midleme.

Hver deltagende ikke-medlemsstat overforer det Arlige bidrag til samordningsudgifterne i
henhold til aftalen i begyndelsen af hvert Ar, senest den 31. marts. Enhver forsinkelse i indbetalin-
gen af det Arlige bidrag medforer, at den pAgeldende ikke-medlemsstat skal betale en rente, hvis
sats er lig med den hojeste diskontosats, der anvendes i staterne pA forfaldsdagen. Satsen forhojes
med 0,25 procentpoint for hver mAneds forsinkelse. Den sAledes forhojede sats anvendes i hele
forsinkelsesperioden.

Artikel 3. De midler, der indbetales af deltagende ikke-medlemsstater, krediteres den
samordnede aktion som budgetindtegter under en dertil oprettet konto i oversigten over indtegter i
Kommissionens budget.

Artikel 4. Den vejledende forfaldsplan for samordningsudgifteme i aftalens artikel 4 er ved-
lagt som bilag.

Artikel 5. Den geldende finansforordning vedrorende De europeiske Fllesskabers almin-
delige budget finder anvendelse pA forvaltningen af bevillingeme.

Artikel 6. Ved afslutningen af hvert regnskabsAr udarbejdes en oversigt over bevil-
lingerne til den samordnede aktion, og den fremsendes til de deltagende ikke-medlemsstater til
underretning.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANHANG A

PROGRAMME, DIE GEGENSTAND DES ABKOMMENS SIND

I. Milchprodukte

1.1. Kiihlung

1.2. Koagulation von Milchproteinen durch thermische Behandlung

1.3. Analytische Methodik einschliesslich Prognosetests

2. Obst und Gemise

2.1. Auswirkungen der thermischen Behandlung

3. Getreide

3.1. Nichtherk6mmliche thermische Behandlung

3.2. Auswirkungen der thermischen Behandlung auf die Biopolymere von Getreideprodukten
mit besonderer Beruicksichtigung der Wechselwirkung von Lipiden, Stirke und Proteinen

3.3 Auswirkungen des Einfrierens und des Auftauens auf die Qualitit von Lebensmitteln auf
Getreidebasis

4. Fische

4.1. Thermische Behandlung von bisher wenig oder gar nicht verwendeten Arten und Verwen-
dung von Abfallprodukten

4.2. Thermische Behandlung und mikrobiologische Sicherheit

5. Fleisch

5.1. RAucher- bzw. Pokelzusaitze und Wechselwirkung in pasteurisierten Erzeugnissen und in
Konserven

5.2. Tiefkiihlen und Einfrieren von Fleisch

5.3. Thermische Prozesse und Wechselwirkungen mit pflanzlichem Material

5.4. Auftauen von Fleisch

6. Ndhrwert

6.1. Thermische Prozesse und ProteinqualitAt

6.2. Thermische Behandlung und mehrfach ungesittigte Fettsiuren

6.3. Auswirkungen der Verarbeitung von Lebensmitteln durch Kochprozesse auf den Ndhrwert

ANHANG B

MANDAT UND ZUSAMMENSETZUNG DES KONZERTIERUNGSAUSSCHUSSES GEMEINSCHAF-COST OBER
AUSWIRKUNGEN DER THERMISCHEN BEHANDLUNG UND DES VERTRIEBS AUF QUALITAT UND NAHR-

WERT VON LEBENSMITrELN

1. Der Ausschuss

1.1. traigt zur optimalen Durchfiihrung der Aktion bei, indem er zu alien Aspekten ihrer Durch-
fuhrung Stellung nimmt;

1.2. beurteilt die Ergebnisse der Aktion und zieht daraus Schlussfolgerungen fir ihre Anwen-
dung;
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1.3. gewihrleistet den in Artikel 5 Absatz I des Abkommens genannten Informationsaustausch;

1.4. gibt dem Projektleiter richtungweisende Hinweise;

1.5. kann ffir jedes der in Anhang A genannten Themen einen Unterausschuss einsetzen, der die
ordnungsgemisse Durchfiuhrung der Aktion gew~ihrleistet.

2. Die Berichte und Steliungnahmen des Ausschusses werden den Staaten zugeleitet.

3. Der Ausschuss setzt sich zusammen aus einem Delegierten der Kommission als Koordinator
der konzertierten Gemeinschaftsaktion, einem Delegierten aus jedem beteiligten Nichtmit-
gliedstaat, einem Delegierten aus jedem Mitgliedstaat ais Vertreter dessen einzelstaatlichen
Programms und dem Projektlieter. Jeder Delegierte kann Sachverstandige hinzuziehen.

ANHANG C

FINANZIERUNGSREGELN

Artikel 1. Diese Vorschriften legen die Finanzierungsregeln gemass Artikel 4 des Abkom-
mens fest.

Artikel 2. Zu Beginn jedes Haushaltsjahres richtet die Kommission an jeden beteiligten
Nichtmitgliedstaat einen Abruf der Mittel entsprechend seiner Beteiligung an den jahrlichen Koor-
dinierungskosten des Abkommens, berechnet nach dem VerhAiltnis der in Artikel 4 des Abkom-
mens festgelegten Hochstbetrige.

Dieser Beitrag wird sowohl in Europ~iischen Rechnungseinheiten als auch in der Wdhrung
des betreffenden Staates ausgedriickt; der Wert der Europiischen Rechnungseinheit ist in der
Haushaltsordnung fir den Gesamthaushaltsplan der Europ5ischen Gemeinschaften definiert und
wird am Tag des Abrufs festgelegt.

Jeder beteiligte Nichtmitgliedstaat uberweist seinen jdhrlichen Beitrag zu den Koor-
dinierungskosten nach dem Abkommen jeweils zu Beginn des Jahres, spitestens zum 31. MArz.
Bei verspdteter Ueberweisung des jdhrlichen Beitrags hat der beteiligte Nichtmitgliedstaat Zinsen
zu zahlen, deren Satz gleich dem h6chsten am Filligkeitstag in den Staaten geltenden Diskontsatz
ist. Der Zinssatz erh6ht sich urn 0,25 Prozentpunkte fijr jeden Verzugsmonat. Der erh6hte Satz
findet auf die Gesamtdauer des Verzugs Anwendung.

Artikel 3. Die Mittel aus den Beitragen der beteiligten Nichtmitgliedstaaten kommen der
konzertierten Aktion zugute und werden als Haushaltseinnahmen auf einem Posten in den Einnah-
meanshitzen des Haushaitsplans der Kommission verbucht.

Artikel 4. Der vorliufige Falligkeitsplan der Koordinierungskosten nach Artikel 4 des
Abkommens ist als Anlage beigeffigt.

Artikel 5. Fijr die Verwaltung der Mittel ist die geltende Haushaltsordnung fur den
Gesamthaushaltsplan der Europiischen Gemeinschaften anwendbar.

Artikel 6. Nach dem Ablaufjedes Haushaltsjahres wird ein Bericht Ober den Stand der Mit-
tel fur die konzertierte Aktion erstellt und den beteiligten Nichtmitgliedstaaten zur Information
aibermittelt.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

HAPAPTHMA A

npoypduumxa CfCunTov-ca ox6 uc8Co tgnpcloyfic Tfic auuwvCac

1. rcFXoToxouRL& npoZ6vTa

1.1. ALaXT1pnanr WLTEXj IOEcc

1.2. TIAEn Taw y XOLXTOXOVLLxaV npwIrcCvCZ)V ut
eEPULT' TteEcpycOc

1.3. "AV1XUTLxI ± cO8oXoyCol cuU O Xal8dvouacL rTc

TEPOYVCilJTtC 6OXL1J.t

2. Onpoxnt u XdL

2.1. "ETtLT6CCLQ Tfic EPU1LXf C titCECPYOGCCLQ

3. An Un TPL adL

3.1. M TOpC6ooLCLA D8CP1UL A tncEepyaaCa

3.2. "EnC(Twcyn TflQ 8cpVLLxfiC tnncEpyExacocaC oTd DLOToXuUEpfi

T~v 6nurntcLx~v, C8Ccr_ tn6 T6 nptaua ijr_~ 6.XXTXcnL-

86.aOFCOC UETraEX5 Trav ALTtIL8aV, TOOi d1xou Xa T~

3.3. "EnLTEbacLgC Tfl aTUI6ECUC0 hXC Tfc dxTEotIlGEcCOQ oTAv

TtOL6TnLt T~v TOpIuwv 4tti Od Td 6T11LnTPLQCXd

4. "Ixeerr

4.1. eepuLLA tEEcpyaoa at a0Ve4PTICI Vt
6 iTdiL x(PrILu.O-

noLoleva A) 1L bnoxpnoLuonolOuucv a Cern xaC Xpno-

1±uonYo11a TGi)v bnToXeLUUTw~v

4.2. eCpULSA TnEEpyaoCO XLC ULxPODLOxOYLxA d.aqp& LcI

-5. KpcIC~

5.1. EUCTc1Lod.L 8LaTnpAo CCw XaC h &XXnXnLcnCpc=A TouQ oyTcL

Th0TePLOu1ltVa TEPO*6vTa xc±C TcQ xovatpocc

5.2. AL1TJPpnonl 6L'&XfiC l. 6EcoQ xacC xanuE6Ecwg T'o

XotOC
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5.3. Oep1±LxftK t o8o xaC d&XXirXclt8pDocLr. aL (pUTLXf
O6o(cc

5.4. "An6tiuE TOO xp&LTor

6. AtLTPO(A1

6.1. Ocp1 i,)t ulbo8oL xcC noL6TTITECr Trv up)r,, Zv)v

6.2. ecpiLxtQ Uto6oL xaLC noXuax6pcOTa XCin

6.3. Al,:TPO(PL.Q auvitnLEC "rflC tnuECpyaGCC

rZv TOqCUWV 8Ld tAflCCCh)C

IIAPAPTHMA B

OnTC E.c XCL o6vqcan TfIC tmUTponlfc oUVTOVLCU.Oo

KoLv6Trr oc-COST oCT6v TO aQ Tv tULTTaCwV

Tfic OCPUL~fl tncEcpyqqCac XCiC TflC 8LaVouf1

OAt V TOL6TnTCL (CILC OTA8 CTLTLXA &ECaL TQ4V TTCU

1. 'H tnT 'pOTnA

1.1. OUr.L'XXCl6 GT, XCOT1Tvpn TV xnpt c TtL.yUaTooCnCM a Tf8C

&6accGY 8CVOVTCaC TA YVbjrn TnC U.- np6c 6XeC *rCC

nXcUPftC r 8LCEyCLY(0ft TnC*

1.2. lt 6TLd 6 uOTCX&YUva CL *fCjc p6 Ca)&oC XaC AELycL Tdo

outdUp6cnTa no6 trLL36AXOVTCL &c np6c TAV tPaOYA TOUc

1.3. tEaCLGx1XCC~L, TA'v 6VTCAXCaYi' TlnrpO~pOptCV nO6 LVaq(PtCTaLL

OT6 dpepo 5 nuapd~ypaLpor 1 Ttjr- O UtLWcVCCr

1.4. TPOTeCVCL )aTeuO6voeLc OT6v ~tnLXCqK1XfiC TOO CFXC8Cou*

1.5. 66VvLTQL vd OUOTA'VCL, yL6L x&~c Ot t=6 LECT&LECTaL,

&u86 aCOT& no6 d&Va(PtPOVTaL OT6 nta4d&pTrIUa A, VtCa Orno-

cmTtLTonA? OT1V 6TtoCL &LVaTCOETaLL hi LEaaGxidXLOfl Tfjr

xa~\ij 8LcxncpcaLCWC TflC 6P6aeCCJ.

2. OC. 9XUCLC XCC OC YVCi.&C~ TfIQ tLLTpoUII 8La43l6dCOVTCL

CT&L KP&-rri
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3. 'H TELTpoA morcXcUTaL dLm6 EvC dvTLnp6onto Tft "EnL-

Tponfjc, 1. CSL6TnTCL oUVTOVLO.oO "rfiQ oUVTOVLOU ltVn

6PcLo). TfiQ KoLv6TnTOQ, 6.T6 EVCL 6.VTLIQ6oW0to 6.T6 x6.Le

au1iUETtXOv KPdro U .tXoc, d.n6 9vC. 6.v'TLn6ano d.u6

Xd8C Kp6.dTOC UOQ, ) 6.VTLThpO "OU TOO t0VLtOO TOU

nPOYPdLUwarOQ XCuC &n6 T6v tLXC(PaXfiQ TOO aXC6COU.

KdC 6V.tLnp 6Ocyhnoc 66VaVTaL vd auvo6C6rcaL dn6 duI.EL-

pOYvd~uOvC.

IIAPAPTHMA r

KANONEE XPHMATOAOTHEED2E

"ApOPO 1

OL napoOoe; 6,LQrCEQe, xot8opCouv "o6c cLv6vec xPn-

UaTO6oTA0EWC no6 &VCL ppOVTcLL aT6 dp8po 4 Tf!i ou1J.qxiVCLQ.

"Ap pb 2

TATV 6oXT xdL&c oCXOVOLXO 9TOU-, h "EnvrPonA 6.itu-
06VCZL at Xd&8C OUCU1LTxOv Kp6.-roQ UA) utLXoc np6axXnc" XaTCL-

Ooxfic xt(LXQLCOU TLO6 dLVTLGTOLXeE OTA' allUUTOXA' TOt) aTL

TA'OCL E0oLa oUVTOVL.oIO "firc ouwpQ,yVCCa, bnoioTyLC6u1cvn
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ANNEX A

PROGRAMMES COVERED BY THE AGREEMENT

I. Milk products

1.1. Refrigeration

1.2. Coagulation of milk proteins by heat treatment

1.3. Analytical methodology including predictive tests

2. Fruit and vegetables

2.1. Effects of heat treatment

3. Cereals

3.1. Non-traditional heat treatment

3.2. Effects of heat treatment on the biopolymers of cereals, especially with respect to lipid,
starch and protein inter-reaction

3.3. Effects of freezing and thawing on the quality of cereal-based foods

4. Fish

4.1. Heat treatment in relation to unused or under-used species and utilization of waste material

4.2. Heat treatment and microbiological safety

5. Meat

5.1. Curing ingredients and their interaction in pasteurized and canned products

5.2. Chilling and freezing of meat

5.3. Heat-treatment processes and interactions with vegetable matter

5.4. Thawing of meat

6. Nutrition

6.1. Heat-treatment processes and protein quality

6.2. Heat treatment and polyunsaturated fat

6.3. Nutritional consequences of the cooking of food

ANNEX B

TERMS OF REFERENCE AND COMPOSITION OF THE COMMUNITY-COST CONCERTATION COMMITTEE ON
THE EFFECTS OF THERMAL PROCESSING AND DISTRIBUTION ON THE QUALITY

AND NUTRITIVE VALUE OF FOOD

I. The Committee shall:

1.1. contribute to the optimum execution of the project by giving its opinion on all aspects of its
progress;

1.2. evaluate the results of the project and draw conclusions regarding their application;

1.3. be responsible for the exchange of information referred to in Article 5(1) of the Agreement;

1.4. suggest guidelines to the project leader;

1.5. have the right io set up a sub-committee in respect of each of the topics covered, as given in
Annex A, to ensure that the project is properly implemented.

2. The Committee's reports and opinions shall be forwarded to the States.
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3. The Committee shall be composed of one delegate from the Commission, as co-ordinator of
the Community concerted actionproject, one delegate from each participating non-member
State, one delegate from each Member State representing its national programme, and the
project leader. Each delegate may be accompanied by experts.

ANNEX C

FINANCING RULES

Article 1. These provisions lay down the financing rules referred to in Article 4 of the
Agreement.

Article 2. At the beginning of each financial year, the Commission shall send to each of the
participating non-member States a call for funds corresponding to its share of the annual co-ordina-
tion costs under the Agreement, calculated in proportion to the maximum amounts laid down in
Article 4 of the Agreement.

This contribution shall be expressed both in European units of account and in the currency of
the State concerned, the value of the European unit of account being defined in the Financial Regu-
lation applicable to the general budget of the European Communities and determined on the date of
the call for funds.

Each participating non-member State shall pay its annual contribution to the co-ordination
costs under the Agreement at the beginning of each year, and by 31 March at the latest. Any delay
in the payment of the annual contribution shall give rise to the payment of interest by the partici-
pating non-Member State concerned at a rate equal to the highest discount rate obtaining in the
States on the due date. The rate shall be increased by 0.25 of a percentage point for each month of
delay. The increased rate shall be applied to the entire period of delay.

Article 3. The funds paid by participating non-member States shall be credited to the con-
certed action project as budget receipts allocated to a heading in the statement of revenue of the
budget of the Commission.

Article 4. The provisional schedule for the co-ordination costs referred to in Article 4 of the
Agreement is annexed.

Article 5. The Financial Regulation in force applicable to the general budget of the Euro-
pean Communities shall apply to the management of the appropriations.

Article 6. At the end of each financial year, a statement of appropriations for the concerted
action project shall be prepared and transmitted to the participating non-member States for
information.
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ANNEXEA

PROGRAMMES COUVERTS PAR L'ACCORD

I. Produits laitiers
1.l1. Rdfrigdration

1.2. Coagulation des protfines laiti~res par traitement thermique

1.3. Mtthodologie analytique englobant les tests pr6dictifs

2. Fruits et 16gumes

2.1. Effets du traitement thermique

3. C6rdales

3.1. Traitement thermique non traditionnel

3.2. Effet du traitement thermique sur les biopolym~res des cdr6ales, sous I'angle notamment de
l'interr6action entre les lipides, I'amidon et les protdines

3.3. Effets de la cong6lation et de la ddcong6lation sur ia qualit6 des denr6es A base de cdr6ales

4. Poissons

4.1. Traitement thermique en liaison avec les esp~ces non utilisdes ou sous-utilis6es et utilisation
des d6chets

4.2. Traitement thermique et s6curitd microbiologique

5. Viande

5.1. Ingr6dients de pr6servation et leur interaction dans les produits pasteurisds et les conserves

5.2. RMfrig6ration et cong61ation de la viande

5.3. Proc6dds thermiques et interactions avec les mat6riaux v6g6taux

5.4. D6cong6lation de la viande

6. Nutrition

6.1. Proc6dds thermiques et qualit6s des prot6ines

6.2. Proc6dds thermiques et graisses poly-insatur6es

6.3. Cons6quences nutritionelles du traitement des denr6es par cuisson

ANNEXE B

MANDAT ET COMPOSITION DU COMITt DE CONCERTATION COMMUNAUT-COST DANS LE DOMAINE DES

EFFETS DU TRAITEMENT THERMIQUE ET DE LA DISTRIBUTION SUR LA QUALITI ET LA VALEUR NUTRITIVE
DES ALIMENTS

I . Le Comit6:

1.1. contribue A la rdalisation optimale de 'action en donnant son avis sur tous les aspects de son
d6roulement;

1.2. 6value les r6suitats de ]'action et en tire les conclusions qui s'imposent quant A leur applica-
tion;

1.3. assure 1'6change d'informations vis6 A l'article 5 paragraphe I de I'accord;

1.4. propose des orientations au chef de projet;

1.5. peut constituer, pour chacun des sujets abord6s tels qu'ils sont indiqu~s A l'annexe A, un
sous-comit6 charg6 d'assurer la bonne ex6cution de 1'action.
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2. Les rapports et les avis du Comit6 sont transmis aux Etats.

3. Le Comit6 est composd d'un d61gud de la Commission, en qualit de coordonnateur de
I'action concert6e de la Communautd, d'un d6ldgud de chaque Etat non-membre participant,
d'un d616gu6 de chaque Etat membre, en tant que reprdsentant de son programme national,
et du chef de projet. Chaque d6l gu6 peut se faire accompagner d'experts.

ANNEXE C

RIGLES DE FINANCEMENT

Article 1. Les prdsentes dispositions fixent les r~gles de financement visdes A i'article 4 de
I'accord.

Article 2. Au ddbut de chaque exercice, la Commission adresse A chacun des Etats non-
membres participants un appel de fonds correspondant A sa participation aux frais de coordination
annuels de I'accord, calcule au prorata des montants maxima fixes 6 I'article 4 de I'accord.

Cette contribution est exprim~e A la fois en unitds de compte europ6ennes et dans la monnaie
de cet Etat, la valeur de l'unit6 de compte europenne dtant d6finie par le r glement financier ap-
plicable au budget g6n6ral des Communaut~s europ6ennes et fixde A ia date de i'appel de fonds.

Chaque Etat non-membre participant effectue le versement de sa contribution annuelle aux
frais de coordination de l'accord au debut de chaque ann6e et au plus tard le 31 mars. Tout retard
dans le versement de la contribution annuelle donne lieu au paiement, par l'Etat non-membre par-
ticipant concern6, d'un intdr~t dont le taux est 6gal au taux d'escompte le plus lev6 appliqud dans
les Etats au jour de l'6ch6ance. Ce taux est major6 de 0,25 point par mois de retard. Le taux ainsi
major6 est applicable A toute la priode de retard.

Article 3. Les fonds versds par les Etats non-membres participants sont ports au cr6dit de
l'action concert6e, en tant que recettes budgdtaires affect6es A un poste pr6vu dans l'6tat des re-
cettes du budget de ia Commission.

Article 4. L'6chdancier indicatif des frais de coordination visds A l'article 4 de l'accord
figure en annexe.

Article 5. Le r~glement financier en vigueur applicable au budget g6n6ral des Commu-
naut6s europ6ennes s'applique A la gestion des cr6dits.

Article 6. Apr~s la clture de chaque exercice, une situation des cr6dits relatifs A I'action
concert~e est 6tablie et transmise aux Etats non-membres participants pour information.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ALLEGATO A

PROGRAMMI DI CUI ALL'ACCORDO

1. Prodotti lattiero-caseari

1.1. Refrigerazione

1.2. Coagulazione delle proteine del latte mediante trattamento termico

1.3. Metodologia analitica comprendente le prove diagnostiche

2. Prodotti ortofrutticoli

2.1. Effetti del trattamento termico

3. Cereali

3.1. Trattamento termico non tradizionale

3.2. Effetti del trattamento termico sui biopolimeri nei cereali, sotto il profilo soprattutto dell'in-
terazione lipidi, amido e proteine

3.3 Effetti del congelamento e dello scongelamento sulla qualitA dei prodotti a base di cereali

4. Pesci

4.1. Trattamento termico in funzione delle specie non ancora impiegate o sottoimpiegate e utiliz-
zazione degli scarti

4.2. Trattamento termico e sicurezza microbiologica

5. Carni

5.1. Ingredienti di conservazione e loro interazione nei prodotti pastorizzati e nelle conserve

5.2. Refrigerazione e congelamento della came

5.3. Procedimenti termici e interazioni con i materiali vegetali

5.4. Scongelamento della came

6. Alimentazione

6.1. Procedimenti termici e qualitA delle proteine

6.2. Procedimento termico e grassi polinsaturi

6.3. Conseguenze nutrizionali del trattamento dei prodotti alimentari mediante cottura

ALLEGATO B

MANDATO E COMPOSIZIONE DEL COMITATO DI CONCERTAZIONE COMUNITA-COST PER GLI EFFET'r DEL
TRATTAMENTO TERMICO E DELLA DISTRIBUZIONE SULLA QUALITA E IL VALORE NUTRMVO DEGLI ALIMENTI

1. II Comitato:

1.1. contribuisce all'esecuzione ottimale dell'azione esprimendo il proprio parere su tutti gli as-
petti del suo svolgimento;

1.2. valuta i risultati dell'azione e trae le debite conclusioni sulla loro applicazione;

1.3. provvede allo scambio di informazioni di cui all'articolo 5, paragrafo 1 dell'accordo;

1.4. indica gli orientamenti al capo progetto;

Vol. 1472,1-24983



1987 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 377

1.5. puo' costituire, per ciascuno degli argomenti trattati, di cui all'allegato A, un sottocomitato
incaricato della buona esecuzione dell'azione.

2. Le relazioni e i pareri del Comitato sono trasmessi agli Stati.

3. II Comitato composto di un delegato della Commissione, come coordinatore dell'azione
concertata della Comunit, di un delegato di ciascuno Stato non membro partecipante, di un
delegato di ogni Stato membro, come rappresentante del suo programma nazionale e del
capo progetto. Ciascun delegato puo' farsi assistere da esperti.

ALLEGATO C

MODALITA Dl FINANZIAMENTO

Articolo 1. Le presenti disposizioni fissano le modalitA di finanziamento di cui all'articolo 4
dell'accordo.

Articolo 2. AIl'inizio di ogni esercizio, la Commissione invia a ciascuno degli Stati non
membri partecipanti, una richiesta di fondi corrispondente al contributo di detto Stato alle spese
annuali di coordinamento dell'accordo, calcolato in proporzione ai massimali stabiliti dall'arti-
colo 4 dell'accordo.

Tale contributo espresso sia in unitA di conto europee sia nella moneta di detto Stato. Ii val-
ore dell'unitA di conto europea quello definito nel regolamento finanziario applicabile al bilancio
generale delle ComunitA europee e fissato alla data della richiesta di fondi.

Ogni Stato non membro partecipante versa il contributo annuale alle spese di coordinamento
dell'accordo all'inizio di ogni anno e non oltre il 31 marzo. In caso di ritardato versamento del
contributo annuale, io Stato non membro partecipante inadempiente deve pagare un interesse al
tasso di sconto pica alto applicato negli Stati il giomo della scadenza. Tale tasso aumentato di
0,25 punti per ogni mese di ritardo. II tasso cosi' aumentato applicabile a tutto il periodo del ri-
tardo.

Articolo 3. 1 fondi versati dagli Stati non membri partecipanti vengono iscritti a credito
dell'azione concertata come entrate di bilancio destinate ad una voce prevista nello stato delle en-
trate del bilancio della Commissione.

Articolo 4. Lo scadenzario indicativo delle spese di coordinamento di cui all'articolo 4
dell'accordo 6 riportato in allegato.

Articolo 5. II regolamento finanziario in vigore applicabile al bilancio generale delle Comu-
nit europee si applica alla gestione dei fondi.

Articolo 6. Dopo la chiusura di ogni esercizio, viene stabilita e trasmessa agli Stati non
membri partecipanti, per informazione, una situazione dei fondi relativa all'azione concertata.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

BIJLAGE A

PROGRAMMA'S DIE ONDER HET AKKOORD VALLEN

I. Zuivelprodukten

1.1 Koeling

1.2. Stolling van melkeiwitten door warmtebehandeling

1.3. Methodologie van de analyse met inbegrip van voorspellingstests

2. Groenten en fruit

2.1. Invloed van warmtebehandeling

3. Granen

3.1. Niet-traditionele warmtebehandeling

3.2. Invloed van de warmtebehandeling op de biopolymeren in granen, met name in het licht van
de wisselwerking tussen lipiden, stijfsel en prote'fnen

3.3. Invloed van invriezen en ontdooien op de kwaliteit van levensmiddelen op basis van granen

4. Vis

4.1. Warmtebehandeling in verband met nog niet of onvoldoende gebruikte soorten; gebruik van
afval

4.2. Warmtebehandeling en microbiologische veiligheid

5. Vlees

5.1. Conserveringsmiddelen en de wisselwerking daartussen in gepasteuriseerde produkten en
conserven

5.2. Koelen en invriezen van vlees

5.3. Warmteproc6dds en wisselwerkingen met plantaardige materialen

5.4. Ontdooien van vlees

6. Voeding

6.1. Warmteproc6dds en kwaliteit van de eiwitten

6.2. Warmteprocdd6s en veelvoudig overzadigde vetzuren

6.3. Invloed van het koken van de produkten op de voedingswaarde daarvan

BIJLAGE B

MANDAAT EN SAMENSTELLING VAN HET COORDINATIECOMITt GEMEENSCHAP-COST VOOR
DE INVLOED VAN WARMTEBEHANDELING EN DISTRIBUTIE OP DE KWALITEIT EN VOEDINGSWAARDE
VAN LEVENSMIDDELEN

I1. Het Comitd:

1.1. draagt bij tot de optimale uitvoering van de actie door advies over alle aspecten van het ver-
loop ervan uit te brengen;

1.2. beoordeelt de resultaten van de actie en trekt conclusies voor de toepassing ervan;

1.3. draagt zorg voor de uitwisseling van gegevens als bedoeld in artikel 5, lid 1;

1.4. verstrekt de projectleider richtlijnen;
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1.5. kan voor elk van de onderwerpen van bijlage A een subcomit6 oprichten dat zorg dient te
dragen voor de goede uitvoering van de actie.

2. De verslagen en adviezen van het Comit6 worden aan de Staten toegezonden.

3. Het Comitd bestaat uit een afgevaardigde van de Commissie als co6rdinator van de
gecoordineerde actie van de Gemeenschap, een afgevaardigde van elk deelnemend derde
land, een afgevaardigde van elke Lid-Staat als vertegenwoordiger van zijn nationale pro-
gramma, en de projectleider. Iedere afgevaardigde kan zich door deskundigen laten
vergezellen.

BIJLAGE C

VOORSCHRIFrEN MET BETREKKING TOT DE FINANCIERING

Artikel 1. Deze bepalingen behelzen de voorschriften met betrekking tot de financier-
ingsregeling bedoeld in artikel 4 van het akkoord.

Artikel 2. Aan het begin van elk begrotingsjaar zendt de Commissie elk van de deelne-
mende derde landen een uitnodiging tot het storten van de bedragen die overeenkomen met hun
aandeel in de jaarlijkse kosten voor de co6rdinatie van de Overeenkomst, berekend naar rato van
de maximale bedragen vermeld in artikel 4 van het akkoord.

Deze bijdrage wordt zowel in Europese rekeneenheden als in de munteenheid van betrokken
Staat uitgedrukt, waarbij de waarde van de Europese rekeneenheid is gedefinieerd in het Financidle
Reglement van toepassing op de algemene begroting van de Europese Gemeenschappen, en wordt
vastgesteld op het tijdstip waarop tot het storten van de begragen wordt uitgenodigd.

Alle deelnemende derde landen storten hun bijdrage in de co6rdinatiekosten van de
Overeenkomst aan het begin van elk jaar en uiterlijk op 31 maart. Elke vertraging in de storting
van de jaarlijkse bijdrage geeft aanleiding tot het betalen door bet deelnemende derde land van
rente ten belope van de hoogste discontovoet die in de Staten op de vervaldatum wordt toegepast.
Deze rente wordt met 0,25 punt per maand vertraging verhoogd. De aldus verhoogde rente geldt
voor de gehele periode van de vertraging.

Artikel 3. De door de deelnemende derde landen gestorte bedragen worden als krediet voor
de geco6rdineerde actie geboekt bij de budgettaire ontvangsten op een post op de staat van ont-
vangsten van de begroting van de Commissie.

Artikel 4. Het vervalboek van de co6rdinatiekosten bedoeld in artikel 4 van de
Overeenkomst is opgenomen in de bijlage.

Artikel 5. Het van kracht zijnde Financidle Reglement van toepassing op de algemene be-
groting van de Europese Gemeenschappen is van toepassing op het beheer van de kredieten.

Artikel 6. Na afsluiting van elk begrotingsjaar wordt een rapport opgesteld over de stand
van de kredieten met betrekking tot de geco6rdineerde actie, dat ter informatie aan de deelnemende
derde landen wordt toegestuurd.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 14183. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KENYA FOR THE TRAINING IN
CANADA OF PERSONNEL OF THE
ARMED FORCES OF THE REPUBLIC OF
KENYA. SIGNED AT NAIROBI ON 29
APRIL 19711

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Canada registered on
16 July 1987 the Agreement between the
Government of Canada and the Government
of the Republic of Kenya for the training in
Canada of personnel of the armed forces of
the Republic of Kenya signed at Nairobi on
23 November 1983.2

The said Agreement, which came into force
on 23 November 1983 by signature, provides,
in its article 21, for the termination of the
above-mentioned Agreement of 29 April 1971.

16 July 1987

United Nations. Treatv Series, vol. 977, p. 219.
See p. 179 of this volume.

No 14183. ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU CANADA ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RiPUBLIQUE DU
KENYA CONCERNANT LA FORMA-
TION AU CANADA DE PERSONNEL
DES FORCES ARMIES DE LA RIPU-
BLIQUE DU KENYA. SIGNt A NAIROBI
LE 29 AVRIL 1971'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement canadien a enregistr6 le
16juillet 1987 l'Accord entre le Gouvernement
du Canada et le Gouvernement de la Rdpubli-
que du Kenya concernant la formation au Ca-
nada de personnel des forces arm6es de la Rd-
publique du Kenya sign6 A Nairobi le
23 novembre 19832.

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le
23 novembre 1983 par la signature, stipule,
A son article 2 1, l'abrogationde l Accord sus-
mentionn6 du 29 avril 1971.

16juillet 1987

I Nations Unies. Recuell des Traits. vol. 977, p. 219.
2 Voir p. 179 du prisent volume.
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